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Description of parts
Garment steamer main unit
Steam head

Steam button

2in 1 fabric brush
Water tank

Water tank cap
Handle

Indicator light
Measuring jug
Cord guard

Description des pieces

Unité principale du défroisseur vapeur
Téte vapeur

Bouton vapeur

Brosse a tissu 2 en 1

Réservoir d'eau

Bouchon du réservoir d’eau

Manche

Témoin lumineux

Verre doseur
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Opis casti

Hlavnd jednotka naparovaca odevov
Naparovacia hlavica
Tlacidlo na paru
Tkaninova kefka 2 v 1
Nadrzka na vodu
Uzaver nadrzky na vodu
Rukovit

Svetelny indikdtor
Odmerka

Chréni¢ kébla

Popis ¢dsti

Hlavni jednotka napafovace odévi
Hlava napafovace

Tlacitko pary

Kartac na textil 2 v 1

Nadrzka na vodu

Uzavér nadrze na vodu

Rukojet

Kontrolka

Odmérka
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Alkatrészek leirdsa

A gézolokésziilék féegysége
Gézkibocsato fej

G6z gomb

2 az 1-ben szévetkefe
Viztartély

Viztartdly kupakja
Fogantyd

Jelzéfény
Méréedény
Kabelvédd

Dalu apraksts

Apgérbu tvaicétaja galvena vieniba
Tvaicésanas galva

Tvaicésanas poga

“Divi viena” auduma suka

Udens tvertne

Udens tvertnes vacin$

Rokturis

Gaismas indikators

Mérkraze

10. Protection du cordon 10.  Chrani¢ kabelu Vada aizsargs
DE| Beschreibung der Teile RO| Descrierea pieselor EE| Osade kirjeldused
1 Haupteinheit des Dampfgerits fiir Kleidung 1 Unitatea principala a aparatului de calcat 1 Réivaauruti pdhiseade
2. Dampfkopf vertical cu aburi 2. Aurupea
3. Dampftaste 2. Cap cu aburi 3. Auru nupp
4. 2-in-1-Stoffblirste 3. Buton pentru aburi 4. Kaks-iihes riidehari
5. Wassertank 4. Perie pentru materiale textile 2in 1 5. Veepaak
6. Wassertankdeckel 5. Rezervor de apa 6. Veepaagi kork
7. Griff 6. Capac rezervor de apa 7. Kéaepide
8. Kontrollleuchte 7. Méner 8. Margutuli
10.  Kabelschutz 8. LED indicator 9. Méotekann
9. Vas de masura 10.  Juhtmekaitse
NL | Beschrijving van onderdelen 10. Aparatoare cablu
1 Hoofdunit van de kledingstomer GRI Meptypagn eEaptnuatwy
2. Stoomkop TRI Parcalarin agiklamasi 1 Kupla povada atpokadaplotr podxwyv
3. Stoomknop 1. Giysiler icin buharl kingiklik giderici ana tnitesi 2. Kepahn atpol
4. 2-in-1 textielborstel 2. Buhar bashgr 3. Kouprt atpol
5. Waterreservoir 3. Buhar diigmesi 4. Bouptoa vpaopatwy 2 ot 1
6. Dop van het waterreservoir 4. 2'si 1arada kumas fircasi 5. Aoxelo vepol
7. Handgreep 5. Su haznesi 6. Mpa Soxeiov vepoL
8. Indicatielampje 6. Su haznesi kapagi 7. Aapn
9. Maatbeker 7. Kol 8. Evéeiktikn Auyvia
10.  Snoerbescherming 8. Gosterge 1s1§1 9. Kavata petpnong
9. Olgme kabi 10.  MpootateuTikd kahwdiou
PL| Opis czesci 10.  Kablo muhafazasi
1 Jednostka gtéwna parownicy do ubrari DK | Beskrivelse af dele
2. Gtowica parowa Sl Opis delov 1 Hovedenhed til stofdamper
3. Przycisk pary 1. Glavna enota parnega likalnika za oblacila 2. Damphoved
4. Szczotka do ubrari 2 w 1 2. Parna glava 3. Dampknap
5. Zbiornik na wode 3. Gumb za paro 4. 2-i-1 stofberste
6. Korek zbiornika na wode 4. Krtaca za tkanine 2 v 1 5. Vandbeholder
7. Uchwyt 5. Posoda za vodo 6. Daeksel til vandbeholder
8. Kontrolka 6. Pokrovéek posode za vodo 7. Héndtag
9. Miarka 7. Rocaj 8. Kontrollampe
10. Ostona przewodu 8. Indikator 9. Mélebaeger
9. Merilni lon¢ek 10.  Ledningsbeskytter
ITI  Descrizione dei componenti 10.  Scitnik za kabel
1 Unita principale della stiratrice a vapore SE| Beskrivning av delar
2. Testina di nebulizzazione HR| Opis dijelova 1 Kladangarens huvudenhet
3. Pulsante del vapore 1 Glavna jedinica okomitog glacala na paru 2. Angmunstycke
4. Spazzola per tessuti 2 in 1 2. Glava za paru 3. Angknapp
5. Serbatoio dell'acqua 3. Gumb za paru 4. Allt-i-ett-borste
6. Tappo del serbatoio dell’acqua 4. Cetka za tkanine 2 u 1 5. Vattentank
7. Impugnatura 5. Spremnik za vodu 6. Lock till vattentanken
8. Spia 6. Poklopac spremnika za vodu 7. Handtag
9. Misurino 7. Drska 8. Indikatorlampa
10. Manicotto salvacavo 8. Indikator 9. Métkanna
9. Mjerna posudica 10.  Sladdskydd
ES| Descripcion de las piezas 10.  Drzac za kabel
1 Unidad principal del vaporizador de ropa NO| Beskrivelse av delene
2. Cabezal de vapor BG| OnucaHue Ha yactute 1 Toydamperens hovedenhet
3. Botdn de vapor 1. CnaBeH Moayn Ha ypefa 3a rnaaeHe ¢ napa 2. Damphode
4. Cepillo de tejido 2 en1 2. naea 3a napa 3. Dampknapp
5. Depésito de agua 3. ByToH 3a napa 4. 2-i-1 stoffberste
6. Tapa del depdsito de agua 4. YeTka 3a TbkaHn 2 8 1 5. Vannbeholder
7. Mango 5. PesepBoap 3a Boga 6. Lokk til vannbeholderen
8. Indicador luminoso 6. Kanauka Ha pesepBoapa 3a Boga 7. Héndtak
10. Protector de cable 7. Opbxka 8. Indikatorlys
8. CBeT/IMHEH MHAMKATOP 9. Méalekanne
PT| Descrigdo das pecas 9. MepuTenHa kaHa 10.  Ledningsbeskytter
1 Unidade principal do vaporizador 10.  [MpennasuTen 3a kaben
para vestuario FIl  Osien kuvaus
2. Cabega de vapor LT| Daliy apradymas 1 Vaatehoyrystimen paayksikkd
3. Botéo de vapor 1. Drabuziy garintuvo pagrindinis korpusas 2. Hoyrystinpaa
4. Escova de tecido 2 em 1 2. Gary galvuté 3. Hoyrypainike
5. Depésito de dgua 3. Gary mygtukas 4, Kaksitoiminen kangasharja
6. Tampa do depdsito de dgua 4. Audiniy $epetélis ,du viename* 5. Vesi 5
7. Pega 5. Vandens talpykla 6. Vesisailion korkki
8. Luz indicadora 6. Vandens talpyklos dangtelis 7. Kéadensija
9. Copo medidor 7. Rankena 8. Merkkivalo
10. Protecéo do cabo 8. Indikatoriaus lemputé 9. Mittakannu
9. Matavimo indas 10. Johtosuoja
10.  Laido apsauga



Important safety

Please read carefully

FR | Informations de sécurité importantes Sl | Pomembna varnostna obvestila

Veuillez les lire attentivement

DE | Wichtige Sicherheitsinformationen
Bitte sorgfaltig lesen

NL | Belangrijk voor de veiligheid
Lees zorgvuldig

PL|Waznai ja dotyczaca bezpi istwa
Przeczytaj uwaznie

IT | Importanti istruzioni di sicurezza
Leggere attentamente

ES | Seguridad importante
Lea con atencién

PT | Informagdes de seguranga importantes
Leia atentamente

SK | Délezita bezpeénost
Pozorne si preditajte

CZ | Dulezité bezpeénostni informace
Prectéte si pozorné

RO | Masura de precautie importanta
A se citi cu atentie

TR | Onemli giivenlik
Lutfen dikkatlice okuyun

Pozorno preberite

HR | VaZne sigurnosne napomene

Procitajte pazljivo

BG | BaxkHo 3a GesonacHocTTa
Mons, npoyeTeTte BHUMATENHO
LT | Svarbus saugos pranesimas
Atidziai perskaitykite

HU | Fontos biztonsdg

Kérjiik, olvassa el figyelmesen
LV | Svariga drosiba

Ladzu, izlasiet uzmanigi

EE | Téhtis ohutus

Palun lugege hoolikalt

GR | Znpavtiko O¢pa acpaisiag
AlaBACTE TTPOCEKTIKA

DK | Vigtig sikkerhed

Laes omhyggeligt

SE | Viktig sékerhet

L&s noga

NO | Viktig sikkerhet

Les ngye

Fl | Tarkeét turvallisuustiedot
Lue huolellisesti



EN | Please retain instructions for future reference.
SAFETY INSTRUCTIONS

* When using electrical appliances, basic safety precautions should always
be followed.

» Check that the voltage indicated on the rating plate corresponds with that of the local
network before connecting the appliance to the mains power supply.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities and knowledge, if they have
been supervised/instructed and understand the hazards involved.

= Children shall not play with the appliance.

* Children should not perform cleaning or user maintenance, unless they are older
than 8 and supervised.

* This appliance is not a toy.

* |f the power supply cord, plug or any part of the appliance is malfunctioning or if
it has been dropped or damaged, cease using the product immediately to avoid
potential injury.

» This appliance contains no user serviceable parts, only a qualified electrician should
carry out repairs. Improper repairs may place the user at risk of harm.

» Keep the appliance and its power supply cord out of the reach of children.

= Keep the appliance out of the reach of children when it is switched on or
cooling down.

= Keep the appliance and its power supply cord away from heat or sharp edges that
could cause damage.

= Keep the power supply cord away from any parts of the appliance that may become
hot during use.

= Keep the appliance away from other heat emitting appliances.

* Do not allow the power supply cord to hang over worktops, touch hot surfaces or
become twisted.

* Do not immerse the electrical components of the appliance in water or any
other liquid.

* Do not operate the appliance with wet hands or if any connections are wet.

» [f this appliance falls or accidentally becomes immersed in water, unplug it from the
wall outlet immediately. Do not reach into the water.

= Do not leave the appliance unattended whilst connected to the mains power supply.

» Do not open the filling cap during use.

* Do not remove the appliance from the mains power supply by pulling the cord;
switch it off and remove the plug by hand.

= Do not pull or carry the appliance by its power supply cord.

* Do not use the appliance for anything other than its intended use.

* Do not use any parts/accessories other than those supplied with this appliance.

» Do not direct steam at people or animals or towards equipment containing electrical
components, such as the interior of ovens.

= Never add aromatic, alcoholic or detergent products into the appliance, as this may
damage the appliance or make it unsafe for use.



= Always unplug the appliance after use and allow to cool fully before any cleaning
or user maintenance.

= Use of an extension cord with the appliance is not recommended.

* This appliance should not be operated by means of an external timer or separate
remote control system.

* This appliance is intended for domestic use only. It should not be used for
commercial purposes.

CAUTION: The appliance emits very hot steam; always exercise extreme
caution during use.

Hot surface — do not touch the hot section or heating components
of the appliance.

WARNING: Danger of scalding. Keep the appliance away from

>

flammable materials.

FR | Veuillez conserver ces instructions pour référence ultérieure.
CONSIGNES DE SECURITE

» Lors de l'utilisation d’appareils électriques, les consignes élémentaires de sécurité
doivent toujours étre respectées.

» Vérifiez que la tension indiquée sur la plagque signalétique correspond a celle du
réseau local avant de brancher 'appareil sur I'alimentation secteur.

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et toute personne
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, a la seule condition
qu'ils soient surveillés ou informés de I'utilisation appropriée de 'appareil et soient
conscients des risques inhérents a son utilisation.

» | es enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

» Les enfants ne doivent procéder ni au nettoyage ni a la maintenance a effectuer par
Iutilisateur sauf s'ils ont plus de 8 ans et s'ils sont sous surveillance.

= Cet appareil nest pas un jouet.

= Sile cordon d’alimentation, la prise ou toute autre partie de I'appareil ne fonctionne
pas correctement, ou si l'appareil est tombé ou endommagé, cessez immédiatement
d'utiliser le produit pour éviter tout risque de blessure.

= Cet appareil ne contient aucune piece réparable par I'utilisateur. Seul un électricien
qualifié est autorisé a effectuer des réparations. Des réparations hasardeuses
peuvent mettre I'utilisateur en danger.

» Tenez I'appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants.

» Tenez l'appareil hors de portée des enfants lorsqu'il est allumé ou qu'il refroidit.

» Tenez I'appareil et son cordon d’alimentation a I'écart de toute source de chaleur
ou de tout bord tranchant susceptible de les endommager.

» Tenez le cordon d’alimentation a I'écart de toute piece de I'appareil qui pourrait
devenir chaude pendant son utilisation.

» Tenez l'appareil a 'écart d’autres appareils émettant de la chaleur.



*» Veillez a ce que le cordon d’alimentation ne pende pas au-dessus du plan de travail,
ne touche pas de surfaces chaudes et ne se torde pas.

» N'immergez pas les composants électriques de 'appareil dans 'eau ni dans tout
autre liquide.

» N'utilisez pas I'appareil avec les mains mouillées ou si les connecteurs sont mouillés.

» Si l'appareil tombe dans I'eau accidentellement, débranchez-le immédiatement de
l'alimentation secteur. Ne mettez pas les mains dans I'eau.

* Ne laissez pas 'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le secteur.

» N'ouvrez pas le bouchon du réservoir pendant I'utilisation.

* Ne débranchez pas I'appareil de I'alimentation secteur en tirant sur le cordon
d’alimentation. Eteignez-le et débranchez-le a la main.

= Ne tirez pas et ne transportez pas I'appareil par son cordon d’alimentation.

» N'utilisez pas I'appareil a d’autres fins que celles pour lesquelles il a été concu.

» N'utilisez pas de pieces ou d’accessoires autres que ceux fournis avec cet appareil.

= Ne dirigez pas directement la vapeur vers des personnes, des animaux, ou des
équipements contenant des composants €électriques, tels que l'intérieur d’un four.

» N'ajoutez jamais de produits aromatiques, alcoolisés ou détergents dans I'appareil,
car cela pourrait 'endommager ou rendre son utilisation dangereuse.

» Débranchez toujours I'appareil apres utilisation et laissez-le refroidir completement
avant toute intervention de nettoyage ou de maintenance.

= ['utilisation d’une rallonge avec 'appareil est déconseillée.

» N'utilisez pas de minuteur externe ni de systeme de commande a distance avec
cet appareil.

» Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Il ne doit pas étre utilisé
a des fins commerciales.

ATTENTION : I'appareil émet de la vapeur tres chaude. Faites toujours
preuve de prudence lors de son utilisation.

Surface chaude : ne touchez pas la partie chaude ou les composants
chauffants de l'appareil.

AVERTISSEMENT : risque de brllures. Tenez I'appareil a I'écart des

> B

matériaux inflammables.

DE | Bitte bewahren Sie die Anleitung zur spateren Verwendung auf.

SICHERHEITSHINWEISE

» Bei der Verwendung elektrischer Geréate sind stets die grundlegenden
Sicherheitsvorkehrungen zu beachten.

» Uberpriifen Sie, ob die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit der des
lokalen Netzwerks Ubereinstimmt, bevor Sie das Geréat an das Stromnetz anschlieBen.

*» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten und Wissen verwendet

N



werden, solange sie unter Aufsicht sind oder eine Anleitung erhalten haben und in
der Lage sind, die Gefahrenquellen im vollen Umfang zu verstehen.

= Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

» Kinder dlrfen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten nur durchfiihren, wenn sie
mindestens 8 Jahre alt sind und beaufsichtigt werden.

» Dieses Gerét ist kein Spielzeug.

= \Wenn das Netzkabel, der Stecker oder ein Teil des Gerats defekt sind oder dieses
fallen gelassen oder beschadigt wurde, stellen Sie die Benutzung des Produkts
umgehend ein, um potenzielle Verletzungen zu vermeiden.

» Dieses Gerat enthélt keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden konnen.
Reparaturen dirfen nur von einem ausgebildeten Elektriker durchgeflihrt werden.
Durch unsachgemaBe Reparaturen kann der Benutzer Risiken ausgesetzt werden.

» Bewahren Sie das Gerat und sein Netzkabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

» Das Gerat muss sich, wenn es eingeschaltet ist oder abkuhlt, auBerhalb der
Reichweite von Kindern befinden.

» Halten Sie das Gerat und sein Netzkabel von Hitze oder scharfen Kanten fern, die
Schéden verursachen konnten.

= Halten Sie das Netzkabel von Teilen des Gerats fern, die wahrend des Betriebs heil3
werden konnten.

= Halten Sie das Gerat von anderen Geraten fern, die Warme ausstrahlen.

= | assen Sie das Netzkabel nicht tUber Arbeitsflaichen hangen oder mit heien
Oberflachen in Kontakt kommen und verdrehen Sie es nicht.

= Tauchen Sie die elektrischen Komponenten des Geréts nicht in Wasser oder
andere Flissigkeiten.

= Betreiben Sie das Geréat nicht mit nassen Handen oder wenn die Anschllisse
nass sind.

= Wenn das Gerét herunterfallt oder versehentlich in Wasser getaucht wird, ziehen Sie
sofort den Netzstecker aus der Steckdose. Greifen Sie nicht in das Wasser.

= | assen Sie das Gerét nicht unbeaufsichtigt, wahrend es an das Stromnetz
angeschlossen ist.

= Offnen Sie die Einfiillkappe nicht wahrend des Gebrauchs.

= Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats nicht aus der Steckdose, indem Sie am Kabel
ziehen. Schalten Sie es aus und ziehen Sie den Stecker von Hand ab.

= Ziehen oder tragen Sie das Gerét nicht am Netzkabel.

» Verwenden Sie das Gerat nur flir den vorgesehenen Zweck.

» Verwenden Sie ausschlieBlich die im Lieferumfang des Geréts enthaltenen
Ersatz-/Zubehorteile.

= Richten Sie den Dampf nicht auf Personen oder Tiere oder in Richtung von Geréten
mit elektrischen Komponenten, wie etwa den Innenraum eines Backofens.

» Geben Sie keine aromatischen, alkoholischen oder Reinigungsmittelprodukte
in das Gerét, da diese das Geréat beschadigen oder die Verwendung unsicher
machen kdnnen.

» Trennen Sie das Gerat nach der Verwendung immer vom Stromnetz und lassen Sie
es vor jeder Reinigung oder Wartung vollstandig abkihlen.
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* Es wird nicht empfohlen, das Gerat zusammen mit einem Verlangerungskabel
zu verwenden.

» Dieses Geréat darf nicht mit einem externen Timer oder einem separaten
Fernbedienungssystem betrieben werden.

* Dieses Gerat ist nur fur den Hausgebrauch vorgesehen. Es darf nicht flr
kommerzielle Zwecke verwendet werden.

ACHTUNG: Das Gerat setzt sehr heiBen Dampf frei und ist daher stets
mit duBerster Vorsicht zu verwenden.

HeiBe Oberflache — Berlihren Sie keine heiBen Bereiche und
Bauteile des Gerats.

WARNUNG: Verbrihungsgefahr. Das Gerat von entflammbaren

> B>

Materialien fernhalten.

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

» Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de standaard
veiligheidsmaatregelen worden opgevolgd.

» Controleer of het voltage dat is aangegeven op het typeplaatje overeenkomt met
dat van het lokale netwerk voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

» Kinderen vanaf 8 jaar en mensen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan kennis mogen dit apparaat onder
toezicht gebruiken of nadat ze instructie hebben ontvangen en als ze de gevaren
van het gebruik begrijpen.

» Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

» Kinderen mogen dit apparaat alleen schoonmaken of onderhouden als ze ouder
zijn dan 8 jaar en er toezicht wordt gehouden.

» Dit apparaat is geen speelgoed.

= Als het netsnoer, de stekker of een onderdeel van het apparaat defect is, of als het
apparaat gevallen of beschadigd is, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
product om mogelijk letsel te voorkomen.

= Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden
onderhouden. Alleen een gekwalificeerde elektricien mag reparaties uitvoeren. Bij
onjuiste reparaties kan de gebruiker letsel oplopen.

= Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.

= Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen als het is ingeschakeld of aan
het afkoelen is.

= Houd het apparaat en het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen en scherpe
randen die schade kunnen veroorzaken.

= Houd het netsnoer uit de buurt van onderdelen van het apparaat die tijdens gebruik
heet kunnen worden.

= Houd het apparaat uit de buurt van andere apparaten die warmte afgeven.



®» | aat het netsnoer niet over werkbladen hangen of in aanraking komen met hete
oppervlakken en zorg dat het niet gedraaid zit.

» Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water of
andere vloeistoffen.

» Gebruik het apparaat niet met natte handen of als de aansluitingen nat zijn.

= Als dit apparaat valt of per ongeluk in water wordt ondergedompeld, trek dan
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Steek uw hand niet in het water.

» | aat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het is aangesloten op het stopcontact.

» Open de vuldop niet tijdens het gebruik.

» Haal de stekker niet uit het stopcontact door aan het snoer te trekken. Schakel het
apparaat uit en trek de stekker handmatig uit het stopcontact.

= Draag het apparaat niet aan het netsnoer en trek ook niet aan het snoer.

= Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het is bedoeld.

» Gebruik geen andere onderdelen/accessoires dan de bij dit apparaat meegeleverde
accessoires.

» Richt stoom nooit op mensen of dieren of op apparatuur die elektrische
componenten bevat, zoals de binnenkant van ovens.

» Gebruik nooit aromatische, alcoholische of schoonmaakmiddelen in het apparaat,
omdat het hierdoor beschadigd kan raken of onveilig kan worden.

» Haal altijd de stekker uit het stopcontact na gebruik en laat het apparaat volledig
afkoelen voordat u het gaat schoonmaken of onderhouden.

» Het gebruik van een verlengsnoer wordt afgeraden.

» Dit apparaat mag niet worden bediend met een externe timer of een
afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

» Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Het mag niet worden
gebruikt voor commerciéle doeleinden.

LET OP: Het apparaat geeft zeer hete stoom af. Wees altijd uiterst
voorzichtig tijdens het gebruik.

Heet opperviak — raak het hete gedeelte of de verwarmingsonderdelen
van het apparaat niet aan.

WAARSCHUWING: Verbrandingsgevaar. Houd het apparaat uit de buurt

van brandbare materialen.
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PL | Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢.
INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

» Podczas uzywania urzadzen elektrycznych zawsze nalezy stosowac podstawowe
srodki ostroznosci.

* Przed podfaczeniem urzadzenia do zasilania sieciowego nalezy sprawdzi¢, czy
napiecie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z napieciem w sieci lokalnej.

* To urzadzenie moze byc uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez osoby
0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej, a takze przez
0soby nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy, o ile znajdujg sie one pod nadzorem
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osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej instrukcje
dotyczace bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i o ile sg Swiadome zwigzanych
z tym zagrozen.

= Zabrania sie dzieciom zabawy urzadzeniem.

» Dzieci nie powinny czysci¢ ani konserwowac urzadzenia, chyba ze majg wiecej niz
8 lat i s nadzorowane.

» Ten produkt nie jest zabawka.

» Jesli przewdd zasilajgcy, wtyczka lub inna czes¢ urzadzenia nie dziatajg prawidtowo
badz zostaty upuszczone lub zniszczone, nalezy natychmiast przerwac uzytkowanie
urzadzenia w celu unikniecia potencjalnych obrazen.

» To urzadzenie nie zawiera czesci, ktére moga byc serwisowane przez
uzytkownika. Naprawy nalezy powierzy¢ wytgcznie wykwalifikowanemu
elektrykowi. Nieprawidtowo przeprowadzona naprawa moze narazi¢ uzytkownika
na niebezpieczenstwo.

» Urzadzenie i jego przewdd zasilajgcy nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

» Wiagczone lub stygnace urzadzenie nalezy przechowywac w migjscu hiedostepnym
dla dzieci.

» Urzadzenie i jego kabel zasilania nalezy przechowywac z dala od zZrddet ciepfa i
ostrych krawedzi, ktére moga spowodowac uszkodzenia.

= Kabel zasilania nalezy przechowywac z dala od czesci urzadzenia, ktdre moga sie
nagrzewac podczas pracy.

» Urzadzenie nalezy trzymac z dala od urzadzen emitujgcych ciepto.

» Nie wolno dopuscic, aby przewdd zasilajgcy zwisat z blatéw roboczych, dotykat
goracych powierzchni lub sie skrecat.

* Nie nalezy zanurzac elementdw elektrycznych urzadzenia w wodzie ani innym ptynie.

* Nie nalezy obstugiwac urzadzenia mokrymi rekoma ani jesli ztgcza sg mokre.

» Jesli urzadzenie wpadnie do wody lub przypadkowo zostanie w niej zanurzone,
nalezy natychmiast wyjac wtyczke z gniazdka elektrycznego. Nie nalezy probowac
wytawiac urzadzenia.

* Nie nalezy pozostawiac urzadzenia bez nadzoru po podtgczeniu do sieci elektryczne.

* Nie nalezy otwierac korka podczas uzytkowania.

* Nie nalezy odtgczac urzadzenia od zasilania, ciggnac za przewdd — nalezy wytgczyc
urzadzenie i wyjgc wtyczke recznie.

* Nie wolno ciggnac ani przenosic urzadzenia za przewdd zasilajacy.

* Nie wolno uzywac produktu do celdw innych niz jego przeznaczenie.

* Nie wolno uzywac zadnych czesci ani akcesoridow innych niz dostarczone wraz
Z urzadzeniem.

* Nie nalezy kierowac strumienia pary na ludzi, zwierzeta ani urzadzenia zawierajgce
elementy elektryczne, takie jak wnetrze piekarnika.

* Nigdy nie nalezy dodawac do urzadzenia aromatow, alkoholi ani detergentdw,
poniewaz moga one uszkodzi¢ urzadzenie lub spowodowad, ze korzystanie z niego
bedzie niebezpieczne.

» Zawsze nalezy odfgczac urzadzenie od zasilania po uzyciu oraz pozostawiac do
ostygniecia przed czyszczeniem lub konserwacja.
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* Nie zaleca sie uzywania przedtuzacza do zasilania urzadzenia.

» Urzadzenia nie nalezy obstugiwac za pomocg zewnetrznego zegara ani oddzielnego
uktadu zdalnego sterowania.

* To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego. Nie nalezy go
uzywac do celéw komercyjnych.

PRZESTROGA: urzadzenie emituje bardzo goraca pare. Podczas
jego uzytkowania nalezy zachowac szczegdlng ostroznosc.
Gorgca powierzchnia — nie nalezy dotykac goracych czesci ani
elementdw grzejnych urzadzenia.

OSTRZEZENIE: niebezpieczenstwo oparzenia. Urzadzenie nalezy

> B

przechowywac z dala od materiatow tatwopalnych.

IT | Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA

» Durante 'uso di apparecchiature elettriche, € necessario osservare sempre le
precauzioni di sicurezza di base.

* Prima di collegare I'apparecchio allalimentazione elettrica, verificare che il voltaggio
indicato sull'apposita targhetta corrisponda a quello della rete locale.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e
da persone con capacita fisiche, sensoriali € mentali ridotte, nonché conoscenze
limitate, se assistite e istruite in merito al suo corretto utilizzo e se comprendono i
rischi che comporta.

* Non lasciare che i bambini giochino con l'apparecchio.

* | bambini possono eseguire operazioni di pulizia 0 manutenzione solo se hanno
un’eta superiore agli 8 anni e sotto la supervisione di un adulto.

» Questo apparecchio non & un giocattolo.

» Se il cavo di alimentazione, la spina o una qualsiasi parte dell’apparecchio non
funziona correttamente o ha subito cadute o danni, interrompere immediatamente
l'uso del prodotto, onde evitare possibili lesioni.

» Questo apparecchio non contiene parti riparabili dall’'utente. Rivolgersi
esclusivamente a un elettricista qualificato per la riparazione. Le riparazioni improprie
potrebbero provocare danni a chi utilizza 'apparecchio.

= Tenere I'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

» Tenere 'apparecchio fuori dalla portata dei bambini quando & acceso o in fase
di raffreddamento.

= Tenere I'apparecchio e il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore o bordi
affilati per evitare danni.

» Tenere il cavo di alimentazione lontano da qualsiasi parte dell’apparecchio che
potrebbe surriscaldarsi durante l'uso.

= Tenere I'apparecchio lontano da altre apparecchiature che producono calore.

9
e



= Evitare che il cavo di alimentazione penda su piani di lavoro, tocchi superfici calde
o si attorcigli.

= Non immergere i componenti elettrici dell’'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

= Non utilizzare 'apparecchio con le mani bagnate o nel caso in cui i collegamenti
elettrici risultino umidi.

= Se I'apparecchio cade o viene involontariamente immerso in acqua, scollegarlo
immediatamente dalla presa a muro. Non tentare di afferrarlo in acqua.

» Non lasciare 'apparecchio incustodito mentre e collegato allalimentazione elettrica.

= Non aprire il tappo del serbatoio durante l'uso.

* Non interrompere I'alimentazione elettrica dell’'apparecchio tirando il cavo; e
consigliabile spegnerlo e staccare la spina afferrandola.

= Non tirare o trasportare l'apparecchio utilizzando il cavo di alimentazione.

= Non utilizzare 'apparecchio per scopi differenti dalluso previsto.

= Non utilizzare parti 0 accessori diversi da quelli forniti con 'apparecchio.

= Non dirigere il vapore verso persone, animali 0 apparecchiature contenenti
componenti elettrici, ad esempio la parte interna dei forni.

= Non aggiungere mai prodotti aromatici, a base alcolica o detergenti nellapparecchio,
in quanto potrebbero danneggiarlo o renderne pericoloso I'uso.

= Scollegare sempre 'apparecchio dopo I'uso e lasciarlo raffreddare completamente
prima di effettuare operazioni di pulizia 0 manutenzione.

= Sisconsiglia 'uso di prolunghe.

» | 'apparecchio non deve essere azionato mediante timer esterno o
telecomando separato.

» Questo apparecchio e destinato esclusivamente all’'uso domestico, non a
scopi commerciali.

ATTENZIONE: I'apparecchio emette vapore molto caldo; prestare
sempre la massima attenzione durante I'uso.

Superficie calda: non toccare la superficie calda o i componenti
dellapparecchio che generano calore.

AVVERTENZA: pericolo di ustioni. Tenere I'apparecchio lontano da

> P&

materiali inflammabili.

ES | Conserve estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

» Siga siempre las precauciones bdsicas de seguridad al usar aparatos eléctricos.

» Compruebe que el voltaje indicado en la placa de caracteristicas coincide con el de
la red local antes de conectar el dispositivo a la corriente eléctrica.

» Este dispositivo pueden usarlo los nifios a partir de 8 afios y las personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin conocimientos al
respecto, siempre y cuando se les den instrucciones y se los supervise, y solo si
comprenden los riesgos que su uso conlleva.

* Los niflos no deben jugar con el dispositivo.
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* A menos que sean mayores de 8 afios y estén bajo supervision, los nifios no deben
realizar labores de limpieza ni de mantenimiento del dispositivo.

®» Este dispositivo no es un juguete.

* Deje de utilizar el dispositivo inmediatamente si el cable de alimentacion, el enchufe
o cualquier otra pieza no funcionan correctamente, o si ha sufrido alguna caida o
algun otro tipo de dafio, para evitar posibles lesiones.

= Este dispositivo contiene piezas que el usuario no puede reparar, por lo que es
necesario que un electricista cualificado se ocupe de las reparaciones pertinentes.
Una reparacion inadecuada puede poner al usuario en riesgo de sufrir dafios.

» Mantenga el dispositivo y el cable de alimentacion fuera del alcance de los nifios.

» Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios cuando esté encendido o
mientras se esté enfriando.

» Mantenga el dispositivo y el cable de alimentacion alejados de fuentes de calor o
bordes afilados que puedan causar dafios.

» Mantenga el cable de alimentacion alejado de las partes del dispositivo que puedan
calentarse durante el uso.

» Mantenga el dispositivo alejado de otros que emitan calor.

* No deje que el cable de alimentacion cuelgue de la encimera, toque superficies
calientes ni se retuerza.

» No sumerja los componentes eléctricos del dispositivo en agua ni en otros liquidos.

= No manipule el aparato con las manos mojadas ni si alguna de las conexiones
estd humeda.

» Si el aparato sufre una caida o se sumerge accidentalmente en agua, desenchufelo
inmediatamente de la toma de corriente. No sumerja las manos en el agua.

» Supervise el dispositivo mientras esté conectado a la corriente eléctrica.

= No abra la tapa de llenado durante el uso.

* No desconecte el aparato de la corriente eléctrica tirando del cable. En su lugar,
apaguelo y retire el enchufe con la mano.

* No transporte ni mueva el dispositivo agarrandolo por el cable de alimentacion.

* No utilice el dispositivo para ninguin otro uso que no sea el previsto.

= No utilice piezas ni accesorios que no sean los que se incluyen con este aparato.

* No dirija el vapor hacia personas, animales ni ningun equipo que contenga
componentes eléctricos, como el interior de un horno.

* No afiada nunca productos aromaticos, con alcohol o detergentes al dispositivo, ya
gue podrian dafiarlo 0 hacer que no sea seguro para su uso.

» Desenchufe siempre el dispositivo después de cada uso y deje que se enfrie por
completo antes de limpiarlo o realizar labores de mantenimiento.

= No se recomienda el uso de un cable alargador con el dispositivo.

®» Este dispositivo no debe utilizarse con un temporizador externo ni un sistema de
control remoto independiente.

» Este dispositivo estd diseflado exclusivamente para el uso doméstico. No debe
utilizarse para fines comerciales.

C'\'J'D PRECAUCION: El dispositivo emite vapor muy caliente, por lo que debe
extremar las precauciones durante su uso.



ADVERTENCIA: Peligro de quemaduras. Mantenga el dispositivo alejado

de materiales inflamables.

Superficie caliente: no toque las partes calientes ni los componentes
& calefactores del dispositivo.

PT | Conserve estas instrugdes para referéncia futura.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

» Quando utilizar aparelhos elétricos, as precaugdes basicas de seguranca devem
ser sempre seguidas.

» Verifique se a tensao indicada na placa de classificacdo corresponde a da rede local
antes de ligar o aparelho a tomada elétrica.

» Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com limitagdes fisicas, sensoriais ou mentais ou com falta de conhecimento,
desde que as mesmas tenham sido supervisionadas/instruidas e compreendam os
perigos associados.

» O aparelho ndo deve servir de brinquedo para criangas.

*» As criangas ndo devem efetuar a limpeza ou a manutencao a realizar pelo utilizador,
exceto se tiverem idade superior a 8 anos e forem supervisionadas.

» Este aparelho ndo é um brinquedo.

» Em caso de queda ou danos do aparelho ou de avaria no cabo de alimentacdo, na
ficha ou em qualquer pega do aparelho, pare imediatamente de utilizar o produto
para evitar potenciais ferimentos.

» Este aparelho ndo contém pecas que possam ser reparadas pelo utilizador; apenas
um eletricista qualificado deve efetuar reparagdes. As reparagdes incorretas podem
colocar o utilizador em risco de ferimentos.

* Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentagdo fora do alcance
das criangas.

» Mantenha o aparelho fora do alcance das criancas quando o mesmo estiver ligado
ou a arrefecer.

» Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentacdo afastados de fontes de
calor ou arestas afiadas que possam causar danos.

* Mantenha o cabo de alimentacdo afastado de quaisquer pegas do aparelho que
possam aquecer durante a utilizacdo.

» Mantenha o aparelho afastado de outros aparelhos que irradiem calor.

» Nao permita que o cabo de alimentacao fique pendurado em bancadas, toque em
superficies quentes ou fique torcido.

* Ndo mergulhe os componentes elétricos do aparelho dentro de dgua ou de
qualquer outro liquido.

* Nao utilize o aparelho com as maos molhadas ou se alguma ligacdo estiver molhada.

» Se cair ou ficar acidentalmente submerso em dgua, desligue o aparelho
imediatamente da tomada. Ndo toque na dgua.

» Nao deixe o aparelho sem vigilancia enquanto estiver ligado a rede elétrica.

» Nao abra a tampa para encher durante a utilizacdo.
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* Ndo desligue o aparelho da rede elétrica puxando pelo cabo. Desligue e retire a
ficha a mdo.

* Ndo puxe nem transporte o aparelho segurando-o pelo cabo de alimentacao.

» Ndo utilize o aparelho para outro fim que ndo o previsto.

» Nao utilize outros acessorios/pecas que ndo os fornecidos com este aparelho.

» Ndo direcione o vapor para pessoas, animais ou equipamentos que contenham
componentes elétricos, como o interior de fornos.

* Nunca adicione produtos que contenham aromas, alcool ou detergentes ao
aparelho, pois podem danificar o aparelho ou torna-lo inseguro para utilizacao.

* Desligue sempre a ficha do aparelho da tomada apds a utilizacao e deixe arrefecer
antes de qualquer limpeza ou manutencao a realizar pelo utilizador.

= N&o se recomenda a utilizacdo de um cabo de extensdo com o aparelho.

» Este aparelho ndo deve ser utilizado com um temporizador externo nem um sistema
de controlo remoto separado.

» Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico. Ndo deve ser utilizado para
fins comerciais.

CUIDADO: o aparelho emite vapor muito quente. Tenha sempre muito
cuidado durante a utilizacdo.
Superficie quente: ndo toque na sec¢do quente nem nos componentes
de aguecimento do produto.

AVISO: perigo de queimadura. Mantenha o aparelho afastado de

>

materiais inflamaveis.

SK | Pokyny si uschovajte pre pripad budtcej potreby.
BEZPECNOSTNE POKYNY

* Pri pouzivani elektrickych spotrebicov je potrebné vzdy dodrziavat zdkladné
bezpecnostné opatrenia.

* Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete skontrolujte, ¢i napéatie uvedené na
typovom Stitku zodpovedd napétiu v miestnej sieti.

» Tento pristroj smu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami a znalostami, avsak iba pokial st pod
dohladom/informovani a rozumeju prislusSnym nebezpecenstvam.

» Spotrebic nie je ureny pre deti na hranie.

» Deti by nemali vykonavat Cistenie alebo pouzivatel'sku tdrzbu, pokial nie su starSie
ako 8 rokov a nie st pod dohladom.

» Tento spotrebic nie je hracka.

» Ak napdjaci kdbel, zastrcka alebo akdkolvek Cast spotrebica nefunguje spravne
alebo ak doslo k ich padu alebo poskodeniu, vyrobok ihned prestarite pouZzivat, aby
ste predisli moznému zraneniu.

» Tento spotrebi¢ neobsahuje Ziadne Casti, ktoré moze opravovat spotrebitel. Opravy
smie vykondvat iba kvalifikovany elektrotechnik. Nesprdvna oprava méze viest k
ohrozeniu spotrebitela.
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» SpotrebiC a napdjaci kdbel uchovavajte mimo dosahu deti.

» Ked je spotrebiC zapnuty alebo eSte Uplne nevychladol, uchovavajte ho mimo
dosahu deti.

» Spotrebic a napajaci kabel chrante pred teplom alebo ostrymi hranami, ktoré by ho
mohli poskodit.

» Napdjaci kdbel udrzujte v bezpecnej vzdialenosti od akychkolvek Casti spotrebica,
ktoré sa mozu pocas pouzivania zahriat.

» Spotrebi¢ uchovavajte v bezpecnej vzdialenosti od inych spotrebicov
vyzarujucich teplo.

» Nedovolte, aby napdjaci kabel previsal z pracovnej plochy, dotykal sa horucich
povrchov alebo sa zamotal.

» Nepondrajte elektrické suciastky tohto spotrebica do vody alebo inej kvapaliny.

» Spotrebi¢ neobsluhujte mokrymi rukami alebo v pripade, ak su niektoré
pripojenia mokreé.

» Ak tento spotrebi¢ spadne alebo sa nelimyselne ponori do vody, okamzite ho
odpojte od elektrickej zasuvky. Nesiahajte do vody.

= Ked je spotrebic pripojeny k elektrickej sieti, nenechdvajte ho bez dozoru.

» Pocas pouzivania neotvaraijte plniaci uzaver.

» Spotrebi¢ neodpdjajte z elektrickej siete tahanim za kabel. Vypnite ho a zastréku
vytiahnite rukou.

= Spotrebi¢ netahajte ani neprenasajte za napdjaci kdbel.

» SpotrebiC nepouzivajte na iné Ucely, nez na ktoré je urceny.

* Nepouzivajte ziadne diely/prislusenstvo okrem tych, ktoré sa dodavaju priamo
so spotrebicom.

» Nemierte parou na [udi, zvierata ani Ziadne zariadenia, ktorych sti¢astou s elektrické
komponenty, ako je napriklad vnutro rdry na pecenie.

» Do spotrebica nikdy nepridavaijte aromatické, alkoholické alebo Cistiace prostriedky,
pretoze by to mohlo spotrebi¢ poskodit alebo zniZit bezpecnost jeho pouzivania.

* Po poutziti spotrebi¢ vzdy odpojte zo siete a pred kazdym cCistenim alebo
pouzivatelskou tdrzbou ho nechaijte Uplne vychladnit.

» Pouzitie predizovacieho kdbla so spotrebi¢om sa neodporuca.

» Tento spotrebic sa neobsluhuje pomocou externého Casovaca alebo samostatného
systému dialkového ovlddania.

*» Tento spotrebic je uréeny len na domdce pouzitie. Nemd sa pouzivat na komercné Ucely.

UPOZORNENIE: Zo spotrebica sa uvolfuje velmi hortca para; pocas
pouzivania budte vzdy mimoriadne opatrni.

P
f Hortici povrch — nedotykaite sa horticej Casti ani vyhrevnych dielov spotrebica.



VAROVANIE: Nebezpecenstvo obarenia. Spotrebic¢ uchovavajte v
bezpecnej vzdialenosti od horlavych latok.

CZ | Navod si uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

BEZPECNOSTNI POKYNY

* Pii pouzivani elektrickych pristrojl je tfeba vzdy dodrzovat zakladni bezpecnostni opatrent.

*» Pred pfipojenim spotfebice k hlavnimu zdroji napajeni se ujistéte, ze napéti uvedené
na Stitku odpovidd tomu v mistni elektrické siti.

*» Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentdlnimi schopnostmi, pokud jsou pod dohledem nebo pokud
obdrzely pokyny a chdpou mozna rizika.

* Nedovolte détem, aby si se zafizenim hraly.

» Déti by nemély provadeét Cisténi ani udrzbu, pokud nejsou starsi nez 8 let a nejsou
pod dohledem.

» Tento spotrebi¢ neni hracka.

» Pokud napajeci kabel, zastréka nebo jina cast spotrebice nefunguiji spravné nebo
doslo k jejich upusteni ¢i poskozeni, produkt ihned prestarite pouzivat, aby nedoslo
ke zranéni.

= Tento pfistroj neobsahuje zadné dily, které by mohl opravovat uzivatel, opravy
smi provddét pouze kvalifikovany elektrikaf. Nevhodné provedena oprava mlze
uzivatele vystavit riziku poranéni.

= Spotfebic a napajeci kabel uchovavejte mimo dosah det.

» Pokud je spotfebiC zapnuty nebo chladne, uchovaveite jej mimo dosah déti.

= Spotfebic a napdjeci kabel uchovavejte mimo dosah tepla a vyhybejte se kontaktu
s ostrymi hranami, které by mohly zpUsobit poskozeni.

» Udrzujte napajeci kabel v dostatecné vzdalenosti od ¢asti spotiebice, které se
mohou béhem pouzivani zahrat.

» Spotebic¢ uchovévejte mimo dosah ostatnich spotiebic, které vydavaji teplo.

* Nenechavejte napdjeci kabel viset z kuchynskeé linky. Kabel se nesmi dotykat
horkych povrcht a byt prekrouceny.

* Neponofuijte elektrické soucasti spotfebice do vody ani jiné kapaliny.

= Spotrebi¢ neobsluhujte mokryma rukama nebo pokud jsou mokré konektory.

* Pokud spotrebic spadne nebo je omylem ponoren do vody, okamzité jej odpojte ze
zasuvky. Do vody nesahejte.

» Pokud je spotfebiC pfipojen k napdjeni, nenechavejte jej bez dozoru.

» Béhem pouzivani neotevirejte uzaver plniciho otvoru.

* Neodpojujte spotfebic ze zdroje napéti tahanim za napdjeci kabel. Spotfebic vypnéte
a ru¢né vypojte zastrcku.

* Netahejte ani neprenasejte spotrebic za napajeci kabel.

» Spotfebi¢ nepouzivejte k jinému Ucelu, nez k némuz je urcen.

» Nepouzivejte jiné dily ani pfislusenstvi nez ty, které byly dodany se spotiebicem.

» Nesmeéruijte paru na lidi, zvifata ani na zafizeni obsahuijici elektrické soucasti, jako je
napriklad vnitfek trouby.
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» Do spotiebice nikdy nepfiddvejte aromatickeé Ci alkoholické produkty ani Cistici
prostfedky, protoze by jej mohly poskodit nebo znemoznit jeho bezpecné pouzivani.

» Po pouziti spotfebi¢ vzdy odpojte od napajeni a nechte jej zcela vychladnout, nez
budete sami provadét ¢isténi ¢i udrzbu.

» Nedoporucujeme pouZzivat se spotfebi¢em prodluzovaci kabel.

» Tento spotfebi¢ by nemél byt ovlddan pomoci externiho ¢asovace nebo
samostatného dalkového oviadani.

» Tento spotiebic je urCen pouze pro domdci pouziti. Nesmi byt pouzivan pro
komeréni Ucely.

UPOZORNENI: Spotfebi¢ vypousti velmi horkou péru. Béhem jeho
pouzivani budte velmi opatrni.

Horky povrch — nedotykejte se horkych ¢asti ani topnych soucasti spotebice.

VAROVANI: Nebezpedi opateni. Spotiebi¢ udrzujte v dostatecné

>

vzddlenosti od hoflavych materiald.

RO | Pastrati instructiunile pentru consultare viitoare.
INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

» Cand folositi aparate electrice, respectati intotdeauna masurile de precautie de baza.

* Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu caracteristici tehnice corespunde cu
cea a retelei locale inainte de a conecta aparatul la priza.

» Acest aparat poate fi folosit de persoane cu varsta de 8 ani si mai mult si
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau carora le lipsesc
experienta si cunostintele, daca au beneficiat de supraveghere/instruire si inteleg
pericolele aferente.

= Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

= Copiii nu trebuie sa curete sau sa intretina produsul, decat daca au cel putin 8 ani
si sunt supravegheati.

* Acest aparat nu este o jucarie.

* |n cazul in care cablul de alimentare, fisa sau orice piesa a aparatului prezinta
defectiuni sau a fost scapata sau deterioratd, nu mai utilizati produsul cu efect imediat
pentru a evita posibile vatamari corporale.

* Acest aparat nu contine piese care pot fi reparate de catre utilizator, doar un
electrician calificat poate efectua reparatiile. Reparatiile necorespunzatoare pot
prezenta un pericol pentru utilizator.

» A nu se lasa aparatul si cablul de alimentare la indeméana copiilor.

* A nu se lasa aparatul la indemana copiilor cand este in functiune sau lasat sa
se raceasca.

* Nu apropiati aparatul si cablul de alimentare de surse de caldura sau muchii ascutite
care pot provoca daune.

* Nu apropiati cablul de alimentare de piesele aparatului care pot deveni fierbinti in
timpul utilizarii.
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* Nu apropiati aparatul de alte aparate care emit caldura.

* Nu lasati cablul de alimentare s& atarne peste blaturi de lucru, sa atinga suprafete
fierbinti sau sa se rasuceasca.

* Nu scufundati componentele electrice ale aparatului in apa sau in orice alt lichid.

* Nu utilizati aparatul cu mainile ude sau daca conexiunile sunt ude.

* Daca acest aparat cade sau se scufunda accidental in apa, deconectati-l imediat de
la priza din perete. Nu introduceti mana in apa.

* Nu [3sati aparatul nesupravegheat in timp ce este conectat la retea.

* Nu deschideti capacul pentru umplere in timpul utilizarii.

= Nu deconectatl aparatul de la retea tragand de cablu; opriti- si scoateti fisa cu mana.

* Nu trageti sau deplasat| aparatul de cablul de alimentare.

= Nu utlllza'gl aparatul in alt scop decat cel destinat.

* Nu utilizati alte piese/accesorii decat cele furnizate impreuna cu acest aparat.

* Nu indreptati aburul catre persoane sau animale sau catre echipamente care contin
componente electrice, precum interiorul cuptoarelor.

* Niciodata nu adaugati produse aromatice, alcoolice sau detergent in aparat,
deoarece acest lucru va deteriora aparatul sau va face utilizarea acestuia nesigura.

* Deconectati intotdeauna aparatul dupa utilizare si lasati-l sa se raceasca complet
inainte de orice operatie de curatare sau intretinere de catre utilizator.

* Nu se recomanda utilizarea unui prelungitor impreuna cu aparatul.

* Acest aparat nu trebuie actionat prin intermediul unui temporizator extern sau al unui
sistem separat de comanda de la distanta.

» Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic. Nu trebuie folosit in
scopuri comerciale.

ATENTIE: Aparatul genereaza abur foarte fierbinte; intotdeauna
manifestati atentie sporita in timpul utilizarii.

Suprafata fierbinte — nu atingeti partea fierbinte sau componentele de
incalzire ale aparatului.

AVERTISMENT: Pericol de oparire. Nu apropiati aparatul de

PP

materiale inflamabile.

TR | Litfen gelecekte kullanmak tizere talimatlar saklayin.
GUVENLIK TALIMATLARI

* Elektrikli aletleri kullanirken temel glivenlik tedbirlerine daima uyulmalidir.

» Aleti sebeke gli¢ kaynagina baglamadan 6nce, nominal degerler plakasinda belirtilen
gerilimin yerel sebekenin gerilimiyle ayni olup olmadigini kontrol edin.

» Gozetimleri saglanmis / talimat verilmis ve beraberindeki tehlikeleri anlamis olmalari
halinde bu alet, 8 yas ve lizeri cocuklar tarafindan ve kisitli fiziksel, duyusal ya da
zihinsel yetilere ve bilgi eksikligine sahip kisiler tarafindan kullanilabilir.

= Cocuklar bu aletle oynamamalidr.

= Cocuklar, 8 yasindan biyiik olmadik¢a ve gdzetim altinda olmadikca temizlik veya
kullanict bakimi yapmamalidr.



= Bu alet bir oyuncak degildir.

» Gl¢ kaynadi kablosu, fis veya aletin herhangi bir parcasi arizaliysa veya alet
dustrdlmls veya hasar gérmusse olasl yaralanmalari dnlemek icin Grtinl kullanmayi
derhal birakin.

» Bu alet, kullanicinin bakim yapabilecegdi parcalar icermemektedir; onarm islemleri
yalnizca yetkili bir elektrik teknisyeni tarafindan gerceklestiriimelidir. Yanlis tamir
islemleri kullaniciyl zarar gérme riski altinda birakabilir.

= Aleti ve glic kaynagi kablosunu ¢ocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

= Aleti acikken veya sogurken cocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.

= Aleti ve gui¢ kaynagl kablosunu isidan veya hasara neden olabilecek keskin
kenarlardan uzak tutun.

» GU¢ kaynagi kablosunu aletin kullanim sirasinda i1sinabilecek parcalarindan
uzak tutun.

= Aleti 1s1 yayan diger aletlerden uzak tutun.

= Gu¢ kaynagl kablosunun tezgahlarin tUzerinden sarkmasina, sicak ylizeylere
dokunmasina veya bikilmesine izin vermeyin.

= Aletin elektrikli bilesenlerini suya ya da baska herhangi bir siviya batirmayin.

= Aleti 1slak ellerle veya baglantilardan herhangi biri islakken calistirmayin.

= Bu alet diiserse veya yanlislikla suya batirilirsa onu derhal prizden ¢ekin. Suyun icine
hamle yapmayin.

= Alet, sebeke gli¢ kaynagina bagliyken onu gozetimsiz birakmayin.

= Kullanim sirasinda doldurma kapagini agmayin.

= Aleti sebeke glic kaynagindan kablosunu ¢ekerek cikarmayin; aleti kapatin ve fisi
elinizle tutarak cikarin.

= Aleti gli¢ kaynadi kablosunu tutarak cekmeyin veya tasimayin.

= Aleti kullanim amaci disinda herhangi bir sey icin kullanmayin.

» Bu aletle birlikte verilenler disinda herhangi bir parca veya aksesuar kullanmayin.

» Buhari insanlara veya hayvanlara ya da firnlarin ic kismi gibi elektrikli bilesenler iceren
ekipmanlara dogrultmayin.

= Alete kesinlikle aromatik, alkollti veya deterjanli Urtinler eklemeyin, aksi takdirde alet
zarar gorebilir veya kullanimi glivensiz hale gelehilir.

» Kullanimdan sonra aletin fisini mutlaka prizden ¢ekin ve herhangi bir temizlik veya
kullanici bakimi yapmadan once tamamen sogumasini bekleyin.

= Aletle birlikte bir uzatma kablosu kullaniimasi énerimez.

= Bu alet, harici bir zamanlayici veya ayn bir uzaktan kumanda sistemiile calistirimamalidir.

» Bu alet sadece ev ici kullanim icin tasarlanmistir. Ticari amaclarla kullaniimamalidir.

UYARI: Alet cok sicak buhar yayar; kullanim sirasinda her zaman
¢ok dikkatli olun.
Sicak yuizey — aletin sicak kismina veya isitma bilesenlerine dokunmayin.

UYARI: Yanma tehlikesi. Aleti yanici maddelerden uzak tutun.
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Sl | Navodila hranite za poznej$o uporabo.
VARNOSTNA NAVODILA

* Pri uporabi elektricnih aparatov je treba vedno upostevati osnovne varnostne ukrepe.

* Preden aparat prikljucite v elektricno omrezje, se prepricajte, da napetost, navedena
na napisni ploscici, ustreza napetosti lokalnega omreZja.

» Aparat lahko uporabiljajo otroci, stari najman;j 8 let, in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziroma s pomanjkljivim znanjem, ¢e imajo
nadzor ali so prejele navodila ter razumejo morebitne nevarnosti.

» Otroci se z aparatom ne smejo igrati.

» Otroci naj ne Cistijo aparata ali izvajajo vzdrzevalnih del, razen ¢e so stari najman;
8 let in imajo nadzor.

* Aparat ni igraca.

» Ce je napajalni kabel, vti¢ ali kateri koli del aparata okvarjen ali je padel na tla
oz. se poskodoval, izdelek takoj nehajte uporabljati, da se izognete morebitnim
telesnim poskodbam.

» Aparat ne vsebuje delov, ki bi jih lahko servisiral uporabnik. Morebitno popravilo
sme opraviti samo usposobljen elektricar. Z neustreznimi popravili se uporabnik
izpostavlja nevarnosti.

» Aparat in njegov napajalni kabel hranite izven dosega otrok.

* Ko je aparat vklopljen ali se ohlaja, ga hranite izven dosega otrok.

» Aparat in njegov napajalni kabel hranite stran od virov toplote in ostrih robov, ki bi
ju lahko poskodovali.

» Napajalni kabel hranite pro¢ od delov aparata, ki se lahko med uporabo segrejejo.

» Aparat hranite stran od drugih aparatov, ki oddajajo toploto.

» Napajalni kabel naj ne visi prek pulta, naj ne bo v stiku z vro€imi povrsinami oziroma
naj ne bo zvit.

= Elektricnih komponent aparata ne potapljajte v vodo ali drugo tekocino.

* Aparata ne uporabljajte ¢e imate mokre roke ali so mokri njegovi prikljucki.

* Ce aparat pomotoma pade v vodo ali se zmoci, ga takoj izkljucite iz stenske vticnice.
Ne segajte v vodo.

» Aparata ne pusCaijte brez nadzora, ko je prikljuen v elektricno omreZje.

» Med uporabo ne odpirajte pokrovcka za polnjenje.

» Aparata ne odklapljajte iz elektricnega omrezja tako, da vleCete kabel. Aparat
izklopite in z roko odstranite Vtic.

» Aparata ne vlecite ali prenaSajte z drzanjem za napajalni kabel.

= Aparat uporabljajte samo za predvideni namen.

» Uporabljajte samo dele/dodatke, ki so bili prilozeni temu aparatu.

» Pare ne usmerjajte neposredno v ljudi in Zivali ali opremo z elektri¢nimi
komponentami, kot je notranjost pecice.

» \/ aparat nikoli ne dodajajte diSav, alkohola ali detergentov, saj lahko s tem
poskodujete aparat oz. ta ni vec varen za uporabo.

» Aparat po vsaki uporabi ter pred vsakim CiS¢enjem in vzdrzevanjem izkljucite iz
elektricnega omreZja in pocakajte, da se povsem ohladi.

» Uporaba aparata s podaljSkom ni priporocljiva.
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» Tega aparata ne smete uporabljati z zunanjim ¢asovnikom ali lo¢enim sistemom za
daljinsko upravijanje.

» Aparat je namenjen samo za domaco uporabo. Uporaba v komercialne namene
ni dovoljena.

POZOR: aparat proizvaja zelo vroCo paro; med uporabo bodite vedno
zelo previdni.
VroCa povrsina — ne dotikajte se vrocega dela in grelnih komponent aparata.

OPOZORILO: nevarnost oparin. Aparat hranite stran od vnetljivih snovi.

> B>

HR | Spremite upute za buduce potrebe.
SIGURNOSNE UPUTE

*» Prilikom upotrebe elektri¢nih aparata uvijek se treba pridrzavati osnovnih
mijera sigurnosti.

* Prije nego Sto aparat prikljucite na napajanje, provjerite odgovara li napon naznacen
na nazivnoj plocici naponu lokalne mreze.

*» Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih ili mentalnih

sposobnosti te one s nedostatkom znanja mogu upotrebljavati ovaj aparat samo ako

su pod nadzorom / upucene u rukovanje aparatom te su svjesne mogucih opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati aparatom.

Djeca smiju Cistiti i odrzavati aparat samo ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.

Ovaj aparat nije igracka.

Ako kabel za napajanje, utikac ili bilo koji drugi dio aparata ne radi pravilno, odnosno

ako je pao ili je oStecen, odmah prestanite upotrebljavati proizvod kako biste izbjegli

potencijalnu ozljedu.

» Ovaj aparat ne sadrzi dijelove koje korisnik moze sam servisirati, samo kvalificirani
elektricar treba provoditi popravke. Neispravan popravak moze korisnika dovesti
U opasnost.

» Aparat i kabel za napajanje drzite izvan dosega djece.

» Aparat drzite izvan dosega djece dok je ukljucen ili se hladi.

» Aparat i kabel za napajanje drzite podalje od izvora topline i oStrih rubova koji bi ih
mogli oStetiti.

» Kabel za napajanje drzite podalje od svih dijelova aparata koji se tijekom
upotrebe zagrijavaju.

» Aparat drzite podalje od ostalih aparata koji emitiraju toplinu.

» Kabel za napajanje ne smije visjeti preko radnih povrsina, dodirivati vruce povrsine
niti se uvijati.

» Elektricne komponente aparata nemojte uranjati u vodu ni u bilo koju drugu tekucinu.

= Aparatom nemojte rukovati mokrim rukama ili ako su neki od spojeva mokri.

» Ako aparat padne u vodu ili se slu¢ajno u nju uroni, odmah ga iskopcajte iz zidne
uti¢nice. Nemojte posezati prema vodi.
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» Aparat nemojte ostavljati bez nadzora ako je priklju¢en na napajanje.

» Tijekom upotrebe nemojte otvarati Cep za punjenje.

» Aparat iz napajanja nemojte iskopCavati poviacenjem kabela; iskljucite aparat i rukom
izvucite utikac.

» Aparat nemojte povlaciti niti nositi drzeci ga za kabel za napajanje.

» Aparat upotrebljavajte iskljuCivo za ono za $to je namijenjen.

» Upotrebljavajte samo dijelove / dodatni pribor isporucen s aparatom.

» Paru nemojte usmjeravati prema ljudima, zivotinjama ili opremi koja sadrzi
elektronicke komponente, primjerice prema unutrasnjosti pecnice.

» U aparat nemojte dodavati proizvode koji sadrze mirise, alkohol ni deterdzente jer
na taj naCin moZete ostetiti aparat il ga uciniti nesigurnim za upotrebu.

» Aparat obavezno iskopcajte nakon upotrebe i ostavite ga da se potpuno ohladi prije
nego Sto pocnete CiSéenje ili odrzavanje.

* Ne preporucuje se upotreba produznog kabela.

» Aparatom se ne bi smjelo upravljati vanjskim mjera¢em vremena ni zasebnim
sustavom za daljinsko upravijanje.

* Ovaj je aparat namijenjen iskljucivo upotrebi u kucanstvu. Ne smije se upotrebljavati
u komercijalne svrhe.

OPREZ: |z aparata izlazi vrlo vruca para. Prilikom upotrebe uvijek
budite vrlo oprezni.

Vruca povrSina — nemojte dodirivati dijelove koji se zagrijavaju ni
grijace komponente aparata.

UPOZORENJE: opasnost od opeklina. Aparat drzite podalje od

> G

zapaljivih materijala.

BG | Mons, 3ana3eTe MHCTpyKumuTe 3a 6bAeLLmM CrpaBKu.

MHCTPYKUWUN 3A BE3OIMACHOCT

» KoraTo 13nos3Bate enekTpuiecky ypeaw, BuHaru Tpsibea aa criassate OCHOBHM
npeanasHy1 Mepky 3a 6e30MacHoCT.

* [lpean aa CBbPXETE ypeda KbM enekTpuyeckata Mpexa, npoBepeTe ganu
HanpeXxeHMeTo, MOCoYEeHO Ha TabenkaTa C AaHHW, OTFroBaps Ha TOBAa Ha
NIoKasHaTa Mpexa.

» To3M ypea MoXe Aa ce M3Mo/3Ba OT Aella Ha 8 1 NoBeYe roauHM 1 OT INLa C
HaMasieHn GU3NYECKM, CETUBHM UM YMCTBEHM CNIOCOGHOCTM M MO3HaHUS, ako Te
ca nof HaA30P/MHCTPYKTMPaHM 1 Pa3GupaT CBbP3aHUTE C ypeaa OnacHOCTU.

» [leuaTa He TPAGBA @ C1 UrPasiT C ypeaa.

*» [leuaTa He TpsAGBa [a M3BbPLUBAT NOYMCTBAHE WM NOTPEOUTENCKA NOAAPHXKA,
OCBEH aKO He Ca Ha NnoBeYe OT 8 roAuH U He ca Noj Haazop.

» To3u ypen He e urpadka.
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* AKO 3axpaHBaLLVAT Kaben, LEnCeTbT U HAKOS YacT Ha ypeaa e HevsnpasHa vin
aKo € M3rycHaT UM NOBPEAEH, He3abaBHO NpekpaTeTe ynoTpebaTa Ha NPOAyKTa,
3a @ n3berHeTe Bb3MOXHO HapaHsiBaHe.

» To3un ypes He CbabpXa YacT1, KOMTO MOraT a Ce PEMOHTUPAT OT NOTPebuTens.
PeMoHTK TpsbBa Aa Ce M3BBbPLUBAT CAMO OT KBaNMOUUMPaH eNEKTPOTEXHUK.
HenpaBWiHUST PEMOHT MOXE [a U310V NOTPebUTeNs Ha ONacHOCT OT HapaHsABaHe.

» [IpbXTe ypena v 3axpaHBaLums kaben ganedye Ot Jocera Ha aela.

» [IpbKTe ypena aneye or 4ocera Ha AeLa, KOrato € BK/IIOYEH v Ce OXNaxaa.

» [IpbXTe ypeaa 1 3axpaHBaLLms kaben ganeye OT TONMHa Uam ocTpu pboose,
KOWUTO MOXE [a NPUYMHAT MOBpeaa.

» [IpbXKTe 3axpaHBaLumns kaben ganeye OT 4aCTU Ha ypeaa, KOUTO MOXe Aa ce
HaropeLLsT No BpeMe Ha ynoTpeba.

» [IpbXKTe ypena ganeye ot Apyrv ypeam, N3mbyBaLLy TonmHa.

* He no3BonsBanTe Ha 3axpaHBaLLms Kaben aa BUCK Hag paboTHUTE NIOTOBE, Aa
[,0KOCBA rOPELLM MOBBPXHOCTU MM Aia CE YCYKBa.

* He notansiTe enekTpuieckute KOMNOHEHTU Ha ypeaa BbB BOAA UM Apyra TEYHOCT.

* He paboTteTe C ypeda C MOKPM pbLE UK ako CBbP3BaLLMTE E/1EMEHTU Ca MOKPW.

* AKO TO3M ypes NagHe wnm ciyyanHo 6bae NOToneH BbB BOAA, HeE3abaBHO ro
U3K/IOYETE OT CTEHHUS KOHTAKT. He nocsrainTte KbM Bogarta.

* He ocTaBsiite ypena 6€3 Haa30p, OKATO € CBbP3aH KbM eeKTpUYeCcKaTa Mpexa.

* He oTBapsiiTe Kanaykara 3a Mb/IHEHE MO BpeMe Ha ynotpeba.

* He n3kntouBaiTe ypeaa oT enekTpuyeckarta Mpexa, kato gbpnare kabena;
U3K/IOYETE Ypeaa v U3BadeTe Wwencena ¢ pbka.

* He gbpnaiite 1 He HOCETe ypeaa 3a 3axpaHBaLums Kabern.

* He 13non13BanTe ypeaa 3a Lesu, pasnvyHn OT NpeaHasHauYeHNEeTo My.

* He 13non13BanTe vactu/akcecoapu, pasnnyHn OT Tesu, 4OCTaBEH C TO3W YPeL.

* He HacouBalTe NapaTta KbM XOpa U XXUBOTHU MM KbM 000PYyABaHE, CbAbpXaLlo
€NEKTPUYECKN KOMMOHEHTU, KaTO HaNpUMEpP BBTPELLHOCTTa Ha QYpPHM.

* Hukora He go6aBsainTe apomMaTanpaHn NpenapaTu, NpenapaTty C ankoxosn uin
NOYMCTBALLM NpenapaTtv B ypeaa, Thil KaTo TOBa MOXE Aa NoBpean ypeda uin aa
rO HanpaBM OMnaceH 3a ynotpeba.

* BuHarv usknouBaiiTe ypeaa OT KOHTaKTa cnef ynotpeba 1 npeav No4YMcTBaHe unm
NOAAPBXKKA OT CTpaHa Ha NoTpebuTeNs.

* He ce npenopbyBa M3NoN3BaHETO Ha YAB/MKUTEN C Ypesa.

» To3n ypep He TPsIOBa Aa Ce 13Mo/3Ba C BbHLUEH TalMep WK OTAeNHa cMcTeMa 3a
AVCTaHLWVIOHHO YrpaBneHme.

» To3u ypeq e npeaHasHayeH caMo 3a AoMallHa ynoTtpeba. He tpabea ga ce
13MoN3Ba 3a TbProBCKM Lie/N.

| BHUMAHME: Ypenbt n3nbyBa MHOIO ropeLa napa; BuHaru
NposiBsiBanTE U3K/IOUMTENHA MPEANasIMBOCT MO Bpeme Ha ynotpeda.
ﬁ [opella NOBbLPXHOCT — He [OKOCBaNTe ropeLara 4acT win

HarpaBalLnTe KOMMNOHEHTU Ha ypeaa.



NPEAYMNPEXXAEHUE: OnacHocT ot n3rapsiHe. [ipbxTe ypeaa aaney
OT 3ananMMmn MaTepuan.

LT | ISsaugokite instrukcijas, kad ateityje galétuméte jomis pasinaudoti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

» Naudodami elektros prietaisus visada laikykités pagrindiniy saugos perspéjimy.

* Pries prijungdami prietaisg prie maitinimo tinklo, patikrinkite, ar ant techniniy
duomeny plokstelés nurodyta jtampa sutampa su vietinio tinklo jtampa.

= §j prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni, taip pat asmenys, turintys ribotus
fizinius, jutiminius ar psichinius gebéjimus ar ziniy, jei jie yra prizitrimi / apmokyti ir
supranta susijusius pavojus.

*» Vaikai negali zaisti su prietaisu.

» Vaikai neturéty atlikti prietaiso valymo ar priezitros, nebent jie yra vyresni nei 8 mety
ir yra prizidrimi.

* Sis prietaisas néra Zaislas.

= Jei maitinimo laidas, kiStukas ar bet kuri prietaiso dalis veikia netinkamai arba jei jis
buvo nukrites ar pazeistas, nedelsdami nustokite naudoti gaminj, kad iSvengtuméte
galimo suzalojimo.

= Siame prietaise néra naudotojo prizitirimy daliy, remonta turéty atlikti tik kvalifikuotas
elektrikas. Netinkamai atliktas remontas gali kelti pavojy naudotojui.

= Prietaisg ir jo maitinimo laidg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

® Jjungtg arba véstant; prietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

* Prietaisg ir jo maitinimo laida laikykite toliau nuo karscio ar astriy kampy, galin¢iy
padaryti Zalos.

= Maitinimo laida laikykite atokiai nuo bet kokiy prietaiso detaliy, kurios naudojant
gali jkaisti.

* Prietaisg laikykite atokiai nuo kity karstj skleidzianciy prietaisy.

* Neleiskite maitinimo laidui kaboti virs stalvirsiy, liestis prie karsty pavirsiy
arba susisukti.

= Nejmerkite prietaiso elektriniy komponenty j vanden; ar kitg skystj.

» Nesinaudokite prietaisu Slapiomis rankomis arba jeigu Slapios bet kurios jungtys.

» Jei prietaisas nukristy ar netyCia bty jmerktas j vandenj, nedelsdami atjunkite jj nuo
sieninio lizdo. Nelieskite vandens.

* Nepalikite be priezitiros prie maitinimo lizdo prijungto prietaiso.

* Naudojimo metu neatidarykite pildymo dangtelio.

* Neatjunkite prietaiso nuo maitinimo lizdo tempdami laida; pirma jj iSjunkite ir ranka
iStraukite kiStuka.

» Netempkite ir neneskite prietaiso uz maitinimo laido.

* Prietaisg naudokite tik pagal jo paskirtj.

» Nenaudokite jokiy kity daliy ar priedy, iSskyrus tuos, kurie pateikti su Siuo prietaisu.

» Nenukreipkite gary j zmones, gyvinus ar jranga, kurioje yra elektros komponenty,
pvz., j orkaités vidy.

* Niekada nepilkite j prietaisg aromatiniy, alkoholiniy ar valymo priemoniy, nes tai gali
pakenkti prietaisui ir gali buti nesaugu jj naudoti.
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» Kaskart pasinaudoje prietaisu atjunkite jj nuo maitinimo tinklo ir prie$ valydami ar
atlikdami technine priezitra leiskite jam visiSkai atvésti.

* Su prietaisu nerekomenduojama naudoti ilgintuvo.

» Sio prietaiso nereikéty valdyti naudojant iSorinj laikmatj ar atskirg nuotolinio
valdymo sistema.

= Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nederéty jo naudoti komerciniais tikslais.

PERSPEJIMAS: Prietaisas skleidZia labai karstus garus; naudodami jj
visada bukite itin atsargUs.
Karstas pavirsius — nelieskite prietaiso karsty daliy ar Sildymo komponenty.

IJSPEJIMAS: Pavojus nusiplikyti. Laikykite prietaisa atokiai nuo

> P&

degiy medziagy.

HU | Orizze meg ezt az ttmutatét késébbi hasznalatra.
BIZTONSAGI ELOIRASOK

» Elektromos késziilékek haszndlata kozben mindig be kell tartani az alapvetd
biztonsagi dvintézkedéseket.

» Miel6tt a késziiléket dramforrdshoz csatlakoztatna, ellendrizze, hogy az adattabldn
feltlintetett fesziiltség megegyezik-e a helyi haldzat fesziiltségével.

» 8 éven aluli gyermekek, csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességd,
illetve kelld ismeretekkel nem rendelkezé személyek a késziiléket csak felligyelet
mellett vagy akkor hasznalhatjak, ha megtanitottdk nekik a késztilék biztonsdgos
hasznalatdt, és tisztdban vannak a lehetséges veszélyekkel is.

» Gyermekek nem jdtszhatnak az eszkdzzel.

» Akésziilék tisztitdsat és karbantartdsat gyermek csak abban az esetben végezheti,
ha elmdlt 8 éves, és felligyelet alatt all.

» Ez a késziilék nem jaték.

* Ha a tdpkabel, a csatlakozd vagy a késziilék barmely része meghibdsodott,
leesett vagy megsérililt, a sériilések elkeriilése érdekében azonnal fliggessze fel a
készlilék hasznalatat.

» A késziilék nem tartalmaz a felhasznald altal javithatd alkatrészeket, a javitdst
kizardlag szakképzett villanyszerel6 végezheti. A nem megfeleld javitas a felhasznald
sériilését okozhatja.

» Tartsa a készliléket és a hozza tartozo tapkabelt gyermekektd| elzért helyen.

» A bekapcsolt vagy még forrd késziiléket tartsa gyermekektd| tévol.

» A késziiléket és a tapkdbelt tartsa tavol hétdl és éles szélektdl, amelyek
karosithatjdk azt.

» A tdpkabelt tartsa tdvol a késziilék barmely olyan részétdl, amely haszndlat
kozben felforrésodhat.

* Tartsa tavol a késziiléket mas hokibocsatd berendezésektol.

* Ne hagyja, hogy a tdpkabel rdlégjon a munkalapra, forrd felliletekkel érintkezzen,
vagy 0sszegabalyodjon.
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* Ne meritse a készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy egyéb folyadékba.

* Ne hasznalja a késziiléket nedves kézzel, vagy ha barmelyik csatlakozé nedves.

» Ha a készlilék leesik, vagy véletlenll vizbe kertil, azonnal hizza ki a fali csatlakozobdl.
Ne nydljon bele a vizbe.

* Ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkil, mikdzben az dramforrdshoz
van csatlakoztatva.

» Hasznalat kozben ne nyissa ki a toltdsapkat.

» Soha ne a kabelnél fogva huzza ki a készliléket a haldzati aljzatbdl; kapcsolja ki a
készlléket, és kézzel hizza ki a csatlakozodugot.

* Ne huzza és ne hordozza a készliléket a tapkabelnél fogva.

= A késziiléket kizardlag rendeltetésszerlien hasznalja.

* Ne hasznéljon a készililékhez mellékelt alkatrészeken/tartozékokon kivdil
mas alkatrészt/tartozékot.

» Ne iranyitsa a g6zt emberek vagy allatok, illetve elektromos alkatrészeket tartalmazé
berendezések, példaul siitdk belseje felé.

= Soha ne toltson aromas, alkoholos vagy tisztitdszer-tartalmu terméket a késziilékben
mivel ez kdrosithatja a késztiléket, vagy nem biztonsdgossa teheti a hasznalatat.

» Haszndlat utdn, illetve tisztitas vagy felhasznaldi karbantartas el6tt mindig engedje
teliesen lehdini a készliléket és huzza ki az aljzatbdl.

» A késziilékhez nem ajanlott hosszabbitd kabelt hasznalini.

» Akésziiléket nem szabad kiilsé idézitével vagy kiilon tawezérlérendszerrel mikodtetni.

» Ez a készlilék kizardlag haztartasi célu hasznalatra szolgal. Kereskedelmi célra
nem hasznalhato.

FIGYELMEZTETES: A késziilék nagyon forré gézt bocsét ki; hasznélat
kdzben mindig legyen kiiléndsen dvatos.
Forré fellilet — ne érintse meg a készlilék forrd részeit vagy flitéelemeit.

VIGYAZAT: Forrézasveszély Tartsa tavol a késziiléket gytilékony anyagoktdl.

> P

LV | Saglabajiet instrukcijas turpmakai uzzinai.
DROSIBAS INSTRUKCIJAS

* Lietojot elektroierices, vienmér jaievero droSibas pamatnoteikumi.

* Pirms ierices pievienoSanas stravas padevei parbaudiet, vai nominalo parametru
plaksné noraditais spriegums atbilst vietéja fikla spriegumam.

» So ierici drikst lietot bérni vecuma no 8 gadiem, ka ari personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam sp&jam un zinaSanam, ja vinas kads uzrauga/instrué
un ja vinas izprot saistitos apdraud&umus.

®» Bérni nedrikst rotalaties ar iefici.

= Bérni nedrikst veikt firSanu vai apkopi, iznemot, ja viniem ir vairak par 8 gadiem un
vinus kads uzrauga.

» Stierice nav rotallieta.
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» Ja stravas padeves vads, kontaktdaksa vai jebkura ierices dala nedarbojas pareizi
vai ja ierice ir nokritusi vai bojata, nekavéjoties partrauciet produkta lietosanu, lai
nepielautu potencialas traumas.

* Saja iericé nav tadu detalu, kuru apkopi var veikt lietotajs, remontus drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis. Neatbilstosi veikts remonts var radit kaitéjumu lietotajam.

» Glabajiet ierici un tas stravas padeves vadu bérniem nepieejama vieta.

= Kad ierice ir ieslégta vai ta atdziest, glabajiet to berniem nepieejama vieta.

» Neuzglabajiet ierici un tas stravas padeves vadu siltuma avotu tuvuma, ka ari sargajiet
no saskares ar asam malam, kas var radit bojajumus.

* Glabajiet stravas padeves vadu atstatus no visam iefices dalam, kas lietoSanas laika
var sakarst.

» Neglabajiet iefici blakus citam siltumu izstarojoSam iericém.

= Nodrosiniet, lai baroSanas vads nekarajas virs darba virsmam, nesaskaras ar karstam
virsmam un nesapinas.

* Neiegremdgjiet ierices elektriskos komponentus tdent vai kada cita Skidruma.

» Nedarbiniet ierici ar mitram rokam vai brizos, kad savienojumi ir mitri.

= Ja STierice nokrit vai nejausi iegrimst tdent, nekavéjoties atvienojiet to no sienas
kontaktligzdas. Nepieskarieties tdenim.

= Neatstajiet iefici bez uzraudzibas, kameér ta ir pieslégta stravas padeves avotam.

* LietoSanas laika neatveriet uzpildisanas vacinu.

= Neatvienojiet iefici no stravas padeves avota, pavelkot aiz vada, bet izsledziet to un
iznemiet kontaktdaksu ar roku.

= Nevelciet un nenesiet ierici, turot aiz stravas padeves vada.

* [zmantojiet ierici tikai tai paredzé&tajam mérkim.

* [zmantojiet tikai Sis ierices komplektacija ieklautas detalas/piederumus.

= Nevérsiet tvaiku pret cilveékiem vai dzivniekiem vai uz iekartam, kuras ir elektriskie
komponenti, pieméram, uz krasns iekSpusi.

* Nekad neievietojiet ieficé aromatiskus vai alkoholiskus lidzeklus, ka arf mazgasanas
lidzeklus, jo tie var sabojat ierici vai padarit to nedrosu lietoSanai.

» Péc lietoSanas un pirms firfiSanas vai apkopes vienmér atvienojiet ierici no stravas
padeves un laujiet tai pilniba atdzist.

*» Kopa ar iefici nav ieteicams lietot pagarinataju.

* So ierici nedrikst lietot ar ar&ju taimeri vai atsevisku talvadibas sistemu.

* Stierice paredzeéta lietoSanai tikai majsaimniecibas vajadzibam. To nedrikst izmantot
komercialiem mérkiem.

UZMANIBU! No ierices izdals loti karsts tvaiks; lietosanas laika vienmér
fikojieties piesardzigi.
Karsta virsma — nepieskarieties ierices karstajai dalai vai sildelementiem.

BRIDINAJUMS. Applaucésanas risks. Neglabajiet ierici blakus

uzliesmojoSiem materialiem.
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EE | Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
OHUTUSJUHISED

* Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida Uldisi ettevaatusabindusid.

* Enne kui Ghendate seadme elektrivérku, veenduge, et andmesildil esitatud pinge
vastab kohaliku vdrgu pingele.

» Seadet vdivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ning vahenenud flilsiliste,
sensoorsete voi vaimsete viimetega ja teadmistega isikud, kui neid on selles
juhendatud ja nad mdistavad kaasnevaid ohte.

®» | apsed ei tohi seadmega méangida.

» | apsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, vélja arvatud juhul, kui nad on
vanemad kui 8 eluaastat ja see toimub jarelevalve all.

» Seade ei ole manguasi.

» Kui toitejuhe, pistik voi seadme mis tahes osa ei todta korralikult voi on
maha kukkunud vdi kahjustatud, I0petage kohe toote kasutamine, et véltida
voimalikke vigastusi.

» Seadmel puuduvad kasutaja hooldatavad osad ning remonditoid tohivad teha ainult
vastava valjadppe saanud elektrikud. Valesti tehtud remonditédd voivad kasutaja
tervist ohustada.

» Hoidke seadet ja selle toitejuhet lastele kattesaamatus kohas.

» Kui seade on sisse lllitatud vGi jahtub, hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.

* Hoidke seadet ja selle toitejuhet eemal kuumusest voi teravatest servadest, kuna
need voivad pohjustada kahjustusi.

* Hoidke toitejuhet eemal seadme mis tahes osadest, mis voivad kasutamise ajal
muutuda kuumaks.

* Hoidke seadet eemal teistest kuumust eraldavatest seadmetest.

= Arge laske toitejuhtmel lle t66pinna serva rippuda, kuumade pindadega kokku
puutuda ega vaanduda.

* Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega muudesse vedelikesse.

» Arge kasutage seadet margade katega voi kui moni tihendus on marg.

» Kui seade kukub v&i kogemata vette satub, eemaldage see kohe vooluvdrgust.
Arge pange katt vette.

* Arge jatke seadet jérelevalveta, kui see on vooluvdrku tihendatud.

» Arge avage kasutamise ajal taitmiskorki.

» Seadme pistikupesast eemaldamisel drge tbmmake toitejuhtmest, valid lllitage
seade vdlja ja eemaldage see pistikust hoides.

* Arge tdmmake ega kandke seadet toitejuntmest hoides.

* Arge kasutage seadet muuks kui ettenahtud otstarbeks.

* Arge kasutage muid osi/tarvikuid kui need, mis on seadmega komplektis.

* Arge suunake auru inimeste ega loomade poole voi elektrilisi komponente
sisaldavate seadmete suunas, naiteks ahjude sisemusse.

* Arge lisage seadmesse aromaatseid, alkohoolseid v&i puhastustooteid, kuna see
vOib seadet kahjustada voi muuta selle kasutamise ohtlikuks.

» Lahutage seade alati parast kasutamist ja enne puhastamist voi hooldamist
vooluvorgust ja laske sellel taielikult jahtuda.
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» Seadet pole soovitatav kasutada pikendusjuhtmega.

» Seadet ei tohi kasutada vélise taimeri ega eraldi kaugjuhtimisstisteemiga.

» Seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Seadet ei tohi kasutada
arilisel otstarbel.

ETTEVAATUST: Seade eraldab vaga kuuma auru; olge kasutamisel
alati &drmiselt ettevaatlik.

Kuum pind — &rge puudutage seadme kuuma osa ega kiitteelemente.

HOIATUS! Pdletusoht. Hoidke seadet eemal tuleohtlikest materjalidest.

>

GR | ®UNGETE TIG 08NYIES YIA LENOVTIKH AVAPOPA.
OAHTIIEZ AZDAANEIAZ

" Kata T Xprion NASKTPIKWY GUCKELWY, B TTPETTEL VA TNPOUVTAL TIAVTA O BACIKEG
rrpocpu)\aﬁaq aocpa)\elaq

. BsBalweelrs otn T0.0I’] TToL avaypacpsml otV TIVaKISA TS)(VlKU.)V XO.pClKTI’]plOTlK(JL)V
O.VTlOTOlXEl o€ cu)mv TOUL TOTTIKOL SIKTUOU, TIPLV CUVBECETE Tr GUCKELN OTNV
KSVTleI’] rrapoxn peuuaroq

. Aum N OUOKSUI’] UITOPEL val xpr]omorromea arto 1'[0.[5[(1 nAlKlaq 8 sroov Kall AV,
Kaewq Kal armo aroua HE rrsploplousvsq owuarleq, cuoer]mplsq n 61c1vor]ru<sq
u«lvomreq Kal vaor] HE TNV rrpourroesor] ot N xpnomorrmouv oo emBAsYn/
£XOLV Aale o&nvlsq Ka KOTAVOOULV TOUG KIVEUVOUG oy EVEXEL

* Ta lepa i v rrpsrrel va rrat(ouv He T OLOKELN.

* Ta ncu&a 6€v Ga rrpsrrsl Va EKTEAOLV spyamsq Kaeaplouou r] OULVTIPNONG Ao TOV
xpr]om, EKTOG eav elval usyq)\urspa arto 8 TV Kat uTTo eTRAsYN.

» Autnn OUOKSUI’] Sev gival rrcuxw&

* Av T0 KaAwS10 Tpoq)oéoomq, T0 PIG r] orr0106r]rrore sEapmua g OUOKSUI’]C
rrapoucna{a 6uo7\smoupyla nav sxa TIECELKATW N exa UTTOOTEL Znula Grauamors
AUESWC Va xpnomorromre T0 TIPOIOV ylava cu‘rocpuysrs TOAVoLG Tpauuarlououq

" H OUOKSUI’] auvtn bev rrsplexel sEapmuam TTov srn&sxovml EﬂlOKSUI’] aro Tov
xpr]orr], Ol ETTIOKEVEC rrperra va yivovtat uovo arto mayyeAuartia r]7\€KTpO7\OYO H
aKamN\nAr] EMOKELN urropa va rrpom)\soa e Tpauuauouou TOL XProTh.

. Alarnpsns ™ OUOKSUI’] Kal TO KAAWSI0 TPOPod0oaiag TNG o€ HEPOG TTOL gV
rrpooszZouv Ta 1'[0.16[(1

. Alarr]psne TN OUOKELN LlO.KplCl aro madla otav eivat svepyorromusvn n Kpuwva

. Alampsws Tr CUOKELN KAl T0 KOAWBI0 Tpocpof)ocnaq |J.O.Kpl(1 armo BgppotnTan
QXN pa dkpa mou Ba urropouoav va rrpom)\soouv Cr]ula

* AlATNPELTE TO Ka)\w&o Tpocp06001c1q LOKQIA ATTO TAL EPN TNG CUOKELNG TTOU LITOPEL
va espuaveouv Kata m xpr]or]

. AlClTI’]pElTS ™ ouoxeur] LOKPLA arTo a)\)\sq ouoxsusq oL smsurrouv espuomm

* Mnv acpnvsrs T0 Ka)\w&o Tpocpo{Soomaq va KPEUETAL A0 TTAYKOUG, VA EPXETAL OF
ETTAQP L€ KAUTEG EMQPAVEIES I VA CUCTPEPETAL
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" Mr]v BuGtZETs TA NAEKTPIKA EEQRTNATA TNG CUOKELNG OE VEQO I O OTTOLOBNTOTE
ANAO LYPO.

" Mnv xpnomorrou»:lre TN CUOKELN LE BPEYLEVA XEPIA I AV OTTOLEONTIOTE CUVOETELG
glvat Bpsyuevsq

" Avn ouoxsun TIECELN BUG[OTS[ O.KOUOICl OE VEPO, anoouv&scrs TNV QUECWCE ATTO
g\ rrplZa Mnv BaAste Ta XSplO. oag HEOQ OTO vspo

" Mnv acpnvsre TN CLOKELN XWPIG ETTRAEPN EVW Elval CUVEEBEUEVN OTNV KEVTPIKN
TIAPOXN psuuaroq

* Mnv c1vowsre TO TIWUA rr)\r]pooonq KATA TN 6[(1pK€lCl Mg xpnonq

* Mnv apaipeite ™ ouoxsun aro v strler] TIapoxn peuuaroq TpaBwvtag To
KOAWSIO. Arrsvspyorromors NV Kal acpalpsors TO PIG e TO XEPL

* Mnv TpaBdate K pnv usmcpspsre ™m OUOKSUI’] cu'ro TO Kco\wélo rpocpo&omaq me.

* Mnv xpnomorromrs m OUOKEUN ya KQIC GNAN xpnor] EKTOC; aro my rrpoB)\srrousvr]

= Mnv xpnomorromrs M eEaPTNUATC/AEEC0VAP EKTOG ATO EKEIVA TTOU TIAPEXOVTAL
Hadi ke OUOKEUI’]

. Mr]v KATELOLVETE TOV amo rravw o€ avepwrrouq N Zwa N og OGO TTOL
TIEQIEXEL I’])\SKTleCl sﬁapmuara OTWG TO sowreleo cpoupvwv

* Mnv rrpooesrsrs TIOTE T[pOlOVTCl TToL rrsplsxouv apwuaru(eq svwoaq, a)\KooAsq n
arroppunavuKa ot OUOKSUI’], KABWG UIMOPEL va LTTOOTEL {NIA ) va TAYEL va ival
aocpa)\nq KClTO. N Xpnon.

. I'Iperra Tavta va cu'roouvﬁsers ™ OUOKsun arto v mpida usra N Xpenon Kat va
v acpnvsre va KPUWOEL TTAPWC TTPOTOV EKTEAETETE OTTOIOVOITIOTE KABAPIOHO N
cuvtnpnon Xpﬂmﬂ

" Agv ouvmarcu n xpnon Ka)\oo&ou srreKraor]q HE TN OUOKSUI’]

= H ouoxsun cu)rr] Sev TpEmEL va AElroupyel HE EEWTEPIKO XPOVOSIAKOTTTN ] LE
Esxwplcrro ouomua m)\sxelplouou

* Autn N OUOKSUI’] rrpoopleral uovo yla OLKIaKN Xpnon. Aev 6a mpemel va
XPMNOILOTTOIEITA YICl EUTTOPIKOVUG OKOTTOUC,

MPOXOXH: H cuokeur] eKAUEL KAUTO atuo. Na iote mavta laltepa
TIPOCEKTIKOL KATA TN XPNON.

Kautr emeavela — unv ayyieTe To KAUTO TUAKA N TA BEPUAVTIKA
OTOIXELQ TNG CUOKELNG.

MPOEIAOMOIHZH: Kivouvog sykavupatog. Mnv AnotaleTe T OUOKELN

> %Gl

0€ EVPAEKTA LAKA.
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DK | Gem vejledningen til fremtidig reference.
SIKKERHEDSVEJLEDNING

» Ved brug af elektriske apparater skal de grundlseggende sikkerhedsforanstaltninger
altid fglges.

= Kontrollér, at den angivne netspaending pa typeskiltet er i overensstemmelse med
det lokale netvaerks spaending, far du slutter apparatet til stikkontakten.

» Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og opefter og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner og viden, hvis de er under opsyn/er blevet
instrueret i og forstar de risici, der er forbundet hermed.

* Bgrn ma ikke lege med apparatet.

» Bgrn ma ikke udfere rengering eller vedligeholdelse, medmindre de er sldre end
8 ar og under opsyn.

*» Dette apparat er ikke legetg;.

* Hvis strgmforsyningen, stikket eller en anden del af apparatet ikke fungerer korrekt,
eller hvis det er blevet tabt eller beskadiget, skal du straks holde op med at bruge
produktet for at undga mulig personskade.

» Dette apparat har ingen brugerudskiftelige dele. Kun en autoriseret elektriker bar
udfare reparationer. Forkert udfgrte reparationer kan udsaette brugeren for risiko
for personskade.

* Hold apparatet og netledningen uden for bgrns raekkevidde.

*» Hold apparatet uden for bgrs rackkevidde, nar det er teendt eller er ved at kgle ned.

* Hold apparatet og netledningen vaek fra varme eller skarpe kanter, der kan
forarsage skader.

» Hold netledningen vaek fra dele af apparatet, der kan blive varme under brug.

» Hold apparatet vaek fra andre apparater, der udsender varme.

= | ad ikke netledningen haenge ud over bordplader, veere i bergring med meget
varme overflader eller blive snoet.

» Nedsaenk ikke apparatets elektriske komponenter i vand eller anden veeske.

» Brug ikke apparatet, hvis du har vade haender eller nogen af forbindelserne er vade.

* Hvis apparatet falder ned eller nedsaenkes i vand ved et uheld, skal du straks tage
stikket ud af stikkontakten. Stik ikke handen ned i vandet.

* Lad ikke apparatet veere uden opsyn, nar det er sluttet til stikkontakten.

» Abn ikke pafyldningsdaekslet under brug.

» Tag ikke apparatet ud af stikkontakten ved at treekke i ledningen. Sluk for det, og
tag stikket ud med handen.

» Du ma ikke traekke i eller baere apparatet ved at holde i netledningen.

» Brug ikke apparatet til andre formal end det tilsigtede.

* Brug ikke andre dele/andet tilbehgr end dem/det, der leveres sammen med
dette apparat.

= Ret ikke damp mod mennesker, dyr eller udstyr, der indeholder elektriske
komponenter, f.eks. ovne.

= Tilsaet aldrig aromatiske og spritholdige produkter eller rengaringsmidler i apparatet,
da dette kan beskadige det eller ggre det farligt at bruge.
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» Tag altid stikket ud af apparatet efter brug, og lad det kale helt af far enhver form for
renggring eller vedligeholdelse foretaget af brugeren.

» Det anbefales ikke at bruge en forleengerledning sammen med apparatet.

» Dette apparat ma ikke betjenes ved hjaelp af en ekstern timer eller
separat fiernbetjeningssystem.

» Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Det bar ikke anvendes il
kommercielle formal.

FORSIGTIG: Apparatet afgiver meget varm damp, udvis altid stor
forsigtighed under brug.

Varm overflade — rgr ikke ved de varme dele pa apparatet eller
ved apparatets varmekomponenter.

ADVARSEL: Fare for skoldning. Hold apparatet vaek fra braendbare materialer.

SE | Spara instruktionerna for framtida bruk.
SAKERHETSINSTRUKTIONER

» Folj alltid grundidggande forsiktighetsatgarder nér du anvander elektriska apparater.

» Kontrollera att spanningen som anges pa markskylten dverensstdmmer med den
lokala matningen innan du ansluter apparaten till elnétet.

» Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga och kunskap, om de 6vervakas/
instrueras av en vuxen och forstar de risker som ar forknippade med anvandningen.

» | atinte barn leka med apparaten.

» Barn bér inte utfora rengdring eller underhall av produkten, savida de inte &r &ldre
&n 8 ar och i séllskap av en vuxen.

» Den har apparaten &r ingen leksak.

» Om nétsladden, stickkontakten eller ndgon del av apparaten &r trasig eller om den
har tappats eller skadats ska du omedelbart sluta anvanda produkten for att undvika
potentiella skador.

* Den har apparaten innehaller inga delar som kan repareras av anvandare. Endast
auktoriserade elektriker far utfora reparationer. Felaktiga reparationer kan géra att
anvandaren riskerar att skadas.

= Hall apparaten och dess nétsladd utom rackhall for barn.

*» Forvara apparaten utom rackhall for barn nar den ar paslagen eller svalnar.

» Hall apparaten och dess natsladd pa avstand fran varme eller skarpa kanter som
kan orsaka skador.

» Hall natsladden pa avstand fran alla delar av apparaten som kan bli heta
under anvandning.

*» Hall apparaten borta fran andra apparater som avger varme.

» | atinte natsladden hanga Gver bankskivor, vidrora heta ytor eller vridas.

» Sank inte ned de elektriska delarna i vatten eller ndgon annan vatska.

» Anvénd inte apparaten med vata hander eller om nagra anslutningar ar vata.

>
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* Om apparaten faller ned eller rakar nedsankas i vatten maste du koppla bort den
fran vagguttaget omedelbart. Vidror inte vattnet.

* Ldmna inte apparaten obevakad nar den &r ansluten till strdmforsorjningen.

» Oppna inte pafyliningslocket under anvandning.

» Koppla inte ut apparaten ur stromforsdrjningen genom att dra i sladden. Sténg av
den och dra ut kontakten for hand.

* Drainte eller bar inte apparaten med natsladden.

» Anvand inte apparaten till ndgot annat &n dess avsedda anvandningsomrade.

* Anvand inga andra delar/tillbehdr an de som medfdljer apparaten.

* Rikta inte angan direkt mot ménniskor eller djur eller mot utrustning som innehaller
elektriska komponenter, t.ex. ugnar.

= Tillsatt aldrig aromatiska, alkoholhaltiga eller tvattmedelsprodukter i apparaten,
eftersom det kan skada apparaten eller gora den osaker att anvanda.

» Koppla alltid ur apparaten efter anvandning och Iat den svalna helt fére rengéring
eller underhall.

= Virekommenderar inte att du anvander en férlangningssladd med apparaten.

= Apparaten ska inte anvandas med en extern timer eller ett separat fjdrrkontrollsystem.

* Den har apparaten &r endast avsedd for hushallsbruk. Den ska inte anvandas for
kommersiella andamal.

VAR FORSIKTIG: Apparaten avger mycket het &nga. Var alltid forsiktig
nar du anvander den.
Het yta — vidror inte apparatens heta delar eller vdrmekomponenter.

VARNING! Risk for skallning. Hall produkten pa avstand fran

> B>

brandfarliga material.

NO | Ta vare pa brukerhandboken til fremtidig bruk.
SIKKERHETSANVISNINGER

» Nar du bruker elektriske apparater, skal grunnleggende sikkerhetsregler alltid falges.

» Kontroller at spenningen som er angitt pa typeskiltet, tilsvarer spenningen pa det
lokale strgmnettet, far du kobler apparatet til nettstrgmforsyningen.

» Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar og personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller psykisk funksjon og kunnskap, hvis de er under tilsyn eller instruert
og forstar farene det medfarer.

» Barn skal ikke leke med apparatet.

* Barn skal ikke rengjare eller utfere vedlikehold av produktet med mindre de er eldre
enn 8 ar og under tilsyn.

» Apparatet er ikke et leketay.

* Hvis stramledningen, pluggen eller noen del av apparatet ikke fungerer, eller om
det er mistet i gulvet eller skadet, ma du stoppe a bruke produktet umiddelbart for
a unnga potensiell skade.



= Dette apparatet inneholder ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren. Bare en
kvalifisert elektriker skal utfgre reparasjoner. Hvis reparasjoner utfgres pa feil mate,
kan det medfgre risiko for brukeren.

* Hold apparatet og stremledningen utenfor rekkevidde for barn.

» Hold apparatet utenfor rekkevidde for barn nar det er slatt pa eller kjgles ned.

* Hold apparatet og stramledningen unna varmekilder eller skarpe kanter som kan
forarsake skade.

* Hold strgmledningen unna deler av apparatet som kan bli varme under bruk.

* Hold apparatet unna andre apparater som avgir varme.

* [kke la strgmledningen henge over benkeplater, komme i kontakt med varme
overflater eller bli vridd.

= |kke blgtlegg apparatets elektriske komponenter i vann eller annen vaeske.

* |kke bruk apparatet med vate hender eller hvis noen av koblingene er vate.

* Hvis apparatet faller ned i eller ved et uhell blir nedsenket i vann, ma du koble det
fra stramuttaket umiddelbart. Ikke senk hendene ned i vannet.

* |kke la apparatet sta uten tilsyn mens det er koblet il nettstramforsyningen.

* |kke dpne pafyllingslokket under bruk.

» |kke koble apparatet fra nettstramforsyningen ved a dra i ledningen. SI av apparatet,
og trekk ut pluggen for hand.

* [kke drai eller lgft apparatet etter stramledningen.

* |kke bruk apparatet til noe annet enn det tiltenkte bruksomradet.

* |kke bruk andre deler/tilbehgr enn det som falger med apparatet.

» |kke rett dampen mot mennesker, dyr eller utstyr som inneholder elektriske
komponenter, som innsiden av ovner.

= Tilsett aldri aromatiske, alkoholholdige eller vaskemiddelprodukter i apparatet, da
dette kan skade apparatet eller gjore det utrygt a bruke.

» Koble alltid fra apparatet etter bruk, og la det kjgle seg helt ned fgr rengjgring
eller vedlikehold.

» Det anbefales ikke a bruke apparatet med en skjgteledning.

» Dette apparatet skal ikke brukes med et ekstemt tidsur eller separat fiermkontrollsystem.

» Dette apparatet er bare tiltenkt husholdningsbruk. Det skal ikke brukes til
kommersielle formdl.

FORSIKTIG: Apparatet avgir sveert varm damp. Veer alltid svaert forsiktig
nar du bruker det.

Varm overflate — ikke bergr den varme delen eller apparatets
oppvarmingskomponenter.

> B

ADVARSEL: Fare for skalding. Hold apparatet unna brennbare materialer.
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Fl | Séilyta ohjeet tulevaa kéyttoa varten.
TURVAOHJEET

» Sahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava yleisia varotoimia.

» Ennen kuin liitat laitteen verkkovirtaan, tarkista, ettd tehokilvessa iimoitettu jannite
vastaa paikallista verkkojannitetta.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole tietoa laitteen kadytostd, voivat kayttaa laitetta vain, jos
heitd on neuvottu laitteen turvallisesta kaytosta ja jos he ymmartavat laitteeseen
littyvat vaarat.

* Lasten ei saa antaa leikkia laitteella.

» Lapset eivét saa puhdistaa tai huoltaa tuotetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita
ja valvottuja.

* Tama laite ei ole lelu.

» Jos virtajohto, pistoke tai jokin muu laitteen osa on viallinen tai laite on
pudotettu tai vaurioitunut, lopeta sen kayttd valittdmasti mahdollisten
Ioukkaantumisten vélttémiseksi
korjauksia. Virheelliset korjaustyot v0|vat aiheuttaa vaaratilanteen.

* Pida laite ja sen virtajohto poissa lasten ulottuvilta.

= Pida laite poissa lasten ulottuvilta, kun se on kaynnissa tai jadhtymdassa.

* Pida laite ja sen virtajohto etdalla kuumuudesta tai teravista reunoista, jotka voivat
aiheuttaa vaurioita.

= Al3 pida virtajohtoa laitteen minkaan sellaisen osan ldhelld, joka voi kuumentua
kayton aikana.

= Pida laite etdélld muista lampoa tuottavista laitteista.

* Virtajohto ei saa roikkua tyoplstelden ylIg, koskettaa kuumia pintoja tai vaantya.

= Al3 upota laitteen sahkdisia osia veteen tai muuhun nesteeseen.

» Al3 kéyta laitetta mérin késin tai jos litdnnat ovat kastuneet.

» Jos laite putoaa tai joutuu veteen, irrota sen pistoke valittdmasti pistorasiasta. Ald
yrita ottaa laitetta vedesta.

= Al jatd laitetta valvomatta, kun se on kytketty verkkovirtaan.

» Al avaa tayttdaukkoa kayton aikana.

= Al irrota laitetta verkkovirrasta vetamélld johdosta. Katkaise laitteesta virta ja irrota
pistoke kasin.

» Al veda tai kanna laitetta sen virtajohdosta.

» Al3 kéyta laitetta muuhun kuin sen kéyttétarkoitukseen.

= Al3 kdytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja osia/lisévarusteita.

» Ald kohdista hdyrya ihmisiin, eldimiin tai laitteisiin, joissa on sahkdisia osia (esim.
uunien sisapinnat).

= AlA lisaa laitteeseen alkoholia tai tuoksu- tai puhdistusaineita, koska tdma voi
vahlngO|ttaa Ialtetta tal tehda sen kaytosta vaarallista.

ennen puhdistusta tai huoltoa.
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= Jatkojohdon kayttda laitteen kanssa ei suositella.
* Laitetta ei saa kayttaa ulkoisella ajastimella tai erilliselld kaukosaadinjarjestelmalla.
» Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Sita ei saa kayttaad kaupallisiin tarkoituksiin.

VAROITUS: Palovammavaara. Pida laite kaukana helposti
syttyvista materiaaleista.

> PG
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EN | Disposal of Waste Batteries and Electrical and Electronic Equipment

This product is labelled with this crossed out wheel bin symbol in accordance with European
= Directive 2012/19/EC to indicate that it must not be disposed of with your other household waste.

Due to the presence of hazardous substances, mixtures or components, electrical and electronic
devices that are not subject to selective sorting are potentially dangerous to the environment and
human health. Please check your local city office or waste disposal service for the return and recycling
of this product.

FR | Elimination des piles usagées et des équipements électriques et électroniques

Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément a la directive européenne
2012/19/EC pour indiquer qu’il ne doit pas étre éliminé avec vos autres déchets ménagers. En raison
de la présence de substances, de mélanges ou de composants dangereux, les appareils électriques
et électroniques qui ne sont pas soumis a un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour
I'environnement et la santé humaine. Veuillez consulter votre bureau municipal local ou votre service
d’élimination des déchets pour plus de détails sur le retour et le recyclage de ce produit.

DE | Entsorgung von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgeraten

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses
Gerat der Richtlinie 2012/19/EC unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerdt am Ende
seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmiill entsorgen diirfen, sondern in speziell
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhdfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben missen. Aufgrund
des Vorhandenseins von gefahrlichen Stoffen, Gemischen oder Komponenten kdnnen elektrische und
elektronische Geréate, die nicht selektiv sortiert werden, eine Gefahr fir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit darstellen. Diese Entsorgung ist flir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen
Sie fachgerecht.

Beim Kauf eines Neugerétes haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerét an Ihren Handler
zuriickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsfliche von mindestens
400 gm sowie Lebensmittelhdndler mit einer Verkaufsfldche von mindestens 800 gm, die regelméBig
Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auBerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich
zurlickzunehmen, auch ohne dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgeréte in keiner Abmessung
groBer sind als 25 cm. Action bietet Ihnen Riicknahmemdglichkeiten direkt in den Filialen und Méarkten
an. Informieren Sie sich auch bei lhrem Handler tiber die Rlicknahmemaglichkeiten vor Ort.

Sofern Ihr Altgeréat personenbezogene Daten enthdlt, sind Sie selbst fur deren Loschung verantwortlich,
bevor Sie es zurlickgeben. Sofern dies ohne Zerstérung des Altgerates maglich ist, entnehmen Sie
die alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerat zur Entsorgung zuriickgeben
und flihren Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung
darauf hinzuweisen, dass das Geréat einen Akku enthalt. Weitere Méglichkeiten zur Entsorgung des
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

NL | Weggooien van afgedankte batterijen en elektrische en elektronische apparatuur

Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste vuilnisbak in overeenstemming
met de Europese Richtlijn 2012/19/EC om aan te geven dat het niet weggegooid mag worden met uw
andere huishoudelijke afval. Door de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en derivaten,
elektrische en elektronische apparaten die niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk zijn voor
het milieu en de menselijke gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of de afvalverwijderingsdienst voor
het inleveren en recyclen van dit product.

PL | Utylizacja zuzytych akumulatoréw oraz urzadzen elektrycznych i elektronicznych

Ten produkt jest oznaczony symbolem przekreslonego pojemnika na Smieci zgodnie z dyrektywa
europejska 2012/19/EC, co oznacza, ze nie mozna go wyrzucac wraz z innymi odpadami domowymi.
Ze wzgledu na obecnosd niebezpiecznych substancji, mieszanin lub czesci sktadowych, urzadzenia
elektryczne i elektroniczne, ktdre nie sg selektywnie sortowane, stanowig potencjalne zagrozenie dla
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Srodowiska i zdrowia ludzi. Informacje na temat zwrotu i recyklingu tego produktu mozna uzyskaé w
lokalnym urzedzie miasta lub w firmie zajmujacej sie utylizacjg odpaddw.

IT | Smaltimento delle batterie e delle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che questo prodotto non deve
essere smaltito con i normali rifiuti domestici. | dispositivi elettronici ed elettrici non inclusi in un processo
di riciclo sono potenzialmente pericolosi per 'ambiente e la salute umana a causa della presenza di
sostanze pericolose. Si prega di smaltire 'apparecchiatura in modo responsabile presso centri idonei di
raccolta differenziata o di consegnarla al rivenditore seguendo una delle seguenti modalita:

* nel caso di apparecchiature di piccolissime dimensioni (dimensioni esterne inferiori a 25 cm), consegna
gratuita senza obbligo di acquisto nei negozi con superficie di vendita di apparecchiature elettriche ed
elettroniche superiore ai 400 mq (modalita “uno contro zero”). Per i negozi con superficie inferiore tale
modalita & facoltativa.

= nel caso di apparecchiature di dimensioni esterne superiori a 25 cm, consegna gratuita al rivenditore all'atto
dell’acquisto di un prodotto equivalente (modalita “uno contro uno.

ES | Eliminacién de residuos de baterias y de equipos eléctricos y electronicos

Este producto estd etiquetado con el simbolo de un cubo de basura tachado de acuerdo con la Directiva
Europea 2012/19/EC para indicar que no puede desecharse junto con los demds residuos domésticos.
Debido a su contenido en sustancias, mezclas o componentes peligrosos, los aparatos eléctricos y
electrénicos que no se clasifican de forma selectiva para su reciclado son potencialmente peligrosos
para el medio ambiente y la salud humana. Consulte a su Ayuntamiento o a su servicio de recogida de
residuos local para la devolucién y el reciclaje del producto.

PT | Eliminagdo de residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos e pilhas/baterias

Este produto é rotulado com este simbolo do contentor do lixo barrado, em conformidade com a
Diretiva Europeia 2012/19/EC, para indicar que ndo deve ser eliminado juntamente com os seus
restantes residuos domésticos. Devido a presenga de substancias, misturas ou componentes nocivos,
os dispositivos elétricos e eletrénicos que ndo estdo sujeitos a triagem seletiva sdo potencialmente
perigosos para o0 ambiente e para a salide humana. Consulte o seu departamento municipal ou servigo
de eliminagdo de residuos locais para realizar a devolugdo e a reciclagem deste produto.

SK | Likviddcia pouzitych batérii a elektrickych a elektronickych zariadeni

Tento vyrobok je oznaceny tymto symbolom preskrtnutého kosa na odpadky v sulade s eurépskou
smernicou 2012/19/EC, ktory upozorfiuje, Ze vyrobok sa nesmie likvidovat spolu s inym odpadom z
domacnosti. Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré nepodliehaju selektivnemu triedeniu, st z dévodu
pritomnosti nebezpecnych latok, zmesi alebo zloZiek potencidlne nebezpecné pre Zivotné prostredie a
ludské zdravie. Informacie o vrateni a recykldcii tohto vyrobku ziskate na miestnom mestskom/obecnom
Urade alebo u sluzby na likvidaciu odpadu.

CZ | Likvidace vybitych baterii a elektrickych a elektronickych zafizeni

Tento vyrobek je v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EC oznacen symbolem preskrtnutého
odpadkového kontejneru, ktery upozoriuje, Zze nesmi byt likvidovan spole¢né s ostatnim domovnim
odpadem. Elektricka a elektronickd zafizent, kterd nepodiéhaji selektivnimu tfidéni, jsou kvdli pfitomnosti
nebezpecnych latek, smési nebo soucasti potencidiné nebezpecna pro Zivotni prostredi a lidské zdravi.
Ohledné zpétného odbeéru a recyklace tohoto vyrobku se informujte na mistnim méstském vradé nebo
u sluzby pro likvidaci odpadu.

RO | Eliminarea bateriilor uzate si a deseurilor de echipamente electrice si electronice

Acest produs este etichetat cu acest simbol taiat al unui cos de gunoi cu roti, in conformitate cu Directiva
europeand 2012/19/EC, pentru a indica faptul ca nu trebuie eliminat impreuna cu celelalte deseuri
menajere. Din cauza prezentei unor substante, amestecuri sau componente periculoase, dispozitivele
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electrice si electronice care nu sunt supuse unei sortdri selective pot fi periculoase pentru mediu si
pentru sanatatea umana. Va rugam sa verificati la primdria locala sau la serviciul de eliminare a deseurilor
pentru returnarea si reciclarea acestui produs.

TR | Atik pilleri ve elektrikli ve elektronik ekipmanlar bertaraf etme

Bu uruin, diger evsel atiklarinizla birlikte bertaraf edilmemesi gerektigini gostermek tizere Avrupa Direktifi
2012/19/EC uyarinca Uzerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bir ¢op konteyneri simgesiyle etiketlenmistir.
Tehlikeli madde icermesi nedeniyle karisimlar veya bilesenler ile se¢meli tasnife tabi olmayan elektrikli
ve elektronik cihazlar, cevre ve insan sagligi icin potansiyel olarak tehlikelidir.Bu Uriinin teslim edilmesi
ve geri donusimdi ile ilgili olarak liitfen belediyenizden veya atik bertaraf hizmetinizden bilgi alin.

Sl | Odlaganje odpadnih baterij ter elektricne in elektronske opreme

Ta izdelek je v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EC oznacen s tem simbolom precrtanega smetnjaka,
ki oznaluje, da ga ne smete zavreci skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Elektri¢ne in elektronske
naprave, ki niso predmet selektivnega razvrs¢anja, so zaradi prisotnosti nevarnih snovi, zmesi ali
komponent potencialno nevarne za okolje in zdravje ljudi. Za vracilo in recikliranje tega izdelka se
obrnite na lokalni mestni urad ali sluzbo za odstranjevanje odpadkov.

HR | Odlaganje otpadnih baterija te elektricne i elektronicke opreme

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EC, ovaj proizvod oznacen je simbolom prekrizene kante
za otpad koji oznacuje da se kanta ne smije odlagati s drugim otpadom iz kucanstva. Zbog prisutnosti
opasnih tvari, smjesa ili komponenti, elektri¢ni i elektronicki uredaji koji ne podlijezu selektivnom
razvrstavanju potencijalno su opasni za okoli§ i ljudsko zdravlje. U lokalnom gradskom uredu ili u sluzbi
za odlaganje otpada raspitajte se o povratu i recikliranju ovog proizvoda.

BG | UaxBbpnsiHe Ha oTnagb4Hu 6aTepun U eN1eKTPUHECKO U eNIEKTPOHHO 06opyaBaHe

Bbpxy 1031 NpoAyKT € NOCTaBEH CMMBO/ Ha 3a4epTaHa C KpbCT Koda 3a OOKNYK Ha Konenua, B
cbotBeTcTBME ¢ Aupektua 2012/19/EC, ¢ KOWTO ce yKa3Ba, Ye ToW He TpsibBa aa ce obesBpexaa
3aefHO C oCTaHanuTe 6uToBM OTNaabun. MNopaan HaNMUMETO Ha OnacHMW BellecTBa, CMecu nnm
KOMMOHEHTW €N1EKTPUYECKUTE U €IEKTPOHHNTE YCTPOICTBA, KOUTO HE NOANEXAT Ha CENEKTUBHO
CopTMpaHe, ca NOTEHLMAHO OnacHX 3a OKO/IHaTa cpeda W YoBeLLKOTO 3apaBe. Mons, nposepeTe B
rpagckaTta cnyxo6a unu B cnyxobaTa 3a o6e3BpexaaHe Ha 0TnaabLmM Ha MECTHO HMBO 3@ HauMHa Ha
BPbLUAHE U PELMKIMPaHEe Ha TO3M NPOaYKT.

LT | Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atlieky Salinimas

Sis gaminys pazenklintas $iuo perbrauktos ratukings siuksliy dézés simboliu pagal Europos direktyva
2012/19/EC, nurodanciu, kad jo negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Nersiuojami
elektros ir elektroniniai prietaisai dél juose esanciy pavojingy medziagy, misiniy ar sudedamujy daliy
gali biti pavojingi aplinkai ir Zmoniy sveikatai. Dél Sio gaminio grazinimo ir perdirbimo kreipkités j vietos
miesto jstaiga arba atlieky.

HU | Hulladékakkumulatorok, valamint elektromos és elektronikus berendezések artalmatlanitasa

A 2012/19/EC irdnyelvvel 6sszhangban ennek a terméknek a cimkéje egy dthuzott kerekes
hulladékgydijtét dbrazol, amit azt jelzi, hogy a termék nem keriilhet a haztartdsi hulladék kozé. A szelektiv
valogatdsnak ald nem vetett elektromos és elektronikus késziilékek a veszélyes anyagok, keverékek
vagy alkotéelemek miatt potencidlisan veszélyesek lehetnek a kdrnyezetre és az emberi egészségre.
A jelen termék leaddsdval és Ujrahasznositdsdval kapcsolatban érdeklédjon helyi Snkormanyzaténal,
vagy hulladékgazddlkoddsi szolgaltatdjanal.

LV | Bateriju un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu apglabasana

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/EC Sis izstradajums ir markeéts ar parsvitrotas atkritumu
tvertnes simbolu, kas norada, ka to nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives atkritumiem. Bistamu vielu,
maisijumu vai sastavdalu klatbitnes dél elektriskas un elektroniskas ierices, kuras nav jaskiro atseviski,
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ir potenciali bistamas videi un cilvéku veselibai. Ldzu, noskaidrojiet vietéja pasvaldiba vai atkritumu
apsaimnieko3anas uznémuma, ka So izstradajumu pareizi nodot atpakal un reciklét.

EE | Akude ning elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kdrvaldamine

See toode on margistatud labikriipsutatud priigikasti simboliga vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/
EC, mis nditab, et seda ei tohi visata muude olmejdatmete hulka. Ohtlike ainete, segude v&i osade
t6ttu vdivad sorteerimisele mittekuuluvad elektri- ja elektroonikaseadmed olla ohtlikud keskkonnale
ja inimeste tervisele. Selle toote tagastamise ja ringlussevétu osas votke ihendust oma kohaliku
linnavalitsuse voi jadtmekaitlusteenistusega.

GR | Amroppin arroBANTWY LITATAPIWV KAl NAEKTPIKOL Kelt RAEKTPOVIKOU EEOTTAIGHOL

AUTO TO TIPOIOV EXEL EMONUAVOEL LE TO GUUBOAO TOL SIAYPAUUEVOU TPOXNAATOU KASOL ATTOPPIUUATWY
ocLUEWVA pe TNV 08nyla 2012/19/EC, TIPOKEILEVOL VA LTTOSNAWVETAL OTI TO TTPOIOV SV TIPEMEL va
QITOPPIMTTETAL E TA UTTOAOUTA OIKIAKA arTOBANTA oag. Adyw TNE MAPOLGIAG ETIKIVEUVWY 0LCLWY,
HELYHATWV ) CUOTATIKWY, Ol NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG TTOU SEV UTTOKEIVTAL OE EMAEKTIKN
Slaloyn armoBARTwV sival SuVNTIKA EMIKIVEUVEG yid TO TEPIBAANOV Kal TNV avBpwriivn uyeia. Evromiots
TO TOTTIKO YPAPEIO TNG TTOANG 0ag A TV LTTNPECia S1ABsonNE armoBAATWY Yla TNV AVAKTNON Kal
QAVAKLKAWGN AQUTOUL TOL TTPOIOVTOG,.

DK | Bortskaffelse af brugte batterier og elektrisk og elektronisk udstyr

Dette produkt er maerket med dette overstregede skraldespandsymbol i overensstemmelse med
det europaeiske direktiv 2012/19/EC for at indikere, at det ikke ma bortskaffes sammen med andet
husholdningsaffald. P& grund af tilstedeveerelsen af farlige stoffer, blandinger eller komponenter er
elektriske og elektroniske enheder, der ikke er genstand for selektiv sortering, potentielt farlige for
miliget og menneskers sundhed. Kontrollér venligst hos det lokale radhus eller pa genbrugspladsen
for returnering og genbrug af dette produkt.

SE | Kassering av uttjdnta batterier och elektrisk och elektronisk utrustning

Den hér produkten &r mérkt med en dverkryssad soptunna i enlighet med EU-direktiv 2012/19/EC for
att visa att den inte far slangas med ditt 6vriga hushallsavfall. P.g.a. férekomsten av farliga &mnen,
blandningar eller bestandsdelar &r elektriska och elektroniska produkter som inte genomgar kéllsortering
potentiellt farliga for miljon och ménniskors hélsa. Radfraga ditt lokala kommunkontor eller den lokala
avfallshanteringstjansten om hur du ska aterlamna och atervinna den har produkten.

NO | Kaste brukte batterier og elektrisk og elektronisk utstyr

Dette produktet er merket med en overkrysset avfallsbeholder i samsvar med det europeiske
direktivet 2012/19/EC for a vise at det ikke ma kastes i vanlig restavfall. Pa grunn av forekomst av farlige
stoffer, stoffblandinger eller komponenter, kan elektrisk og elektronisk utstyr som ikke er underlagt
kildesortering veere farlig for miljg og helse. Vennligst forhgr deg med lokale myndigheter eller en
gjenvinningsstasjon om hvordan dette produktet skal avhendes og resirkuleres.

Fl | Kadytettyjen paristojen ja elektroniikkajdtteen havittdminen

Tama tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2012/19/EC mukaan jateastialla,
jonka yli on vedetty rasti. Tama erilliskeraysmerkinta tarkoittaa, etté tuotetta ei saa havittaa talousjatteen
mukana. Vaarallisten aineiden, seosten tai komponenttien vuoksi sahko- ja elektroniikkalaitteet, joita
ei lajitella valikoivasti, voivat olla vaarallisia ympaéristolle ja ihmisten terveydelle. Tietoja tuotteen
kierrattdmisesta saat paikallisilta viranomaisilta tai jatehuollosta.

Den hér produkten &r markt med en dverkryssad soptunna i enlighet med EU-direktiv 2012/19/EC for
att visa att den inte far slangas med ditt 6vriga hushallsavfall. P.g.a. férekomsten av farliga &mnen,
blandningar eller bestdndsdelar &r elektriska och elektroniska produkter som inte genomgar kallsortering
potentiellt farliga for miljon och ménniskors hélsa. Radfraga ditt lokala kommunkontor eller den lokala
avfallshanteringstjéansten om hur du ska aterldmna och atervinna den har produkten.
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EN | Please retain instructions for future reference.

Dos and don’ts

Switch off the garment steamer and disconnect it from the mains power supply before changing or fitting accessories.
Always hold the garment steamer by the handle.

Do not overfill the water tank past the max. fill mark.

Do not position the garment steamer too closely to the surface of the fabric or apply too much pressure, as this could cause damage.

Care and maintenance

Before attempting any cleaning or maintenance, always unplug the garment steamer from the mains power supply and allow it to cool sufficiently (for approx. 30 minutes).
STEP 1: Drain any remaining water from the water tank once the garment steamer main body has cooled.

STEP 2: Wipe the garment steamer main unit with a soft, damp cloth and allow to dry thoroughly. Do not use harsh or abrasive cleaners or detergents.

Clean the accessories in warm, soapy water; rinse and dry thoroughly.

The garment steamer and its accessories are not suitable for dishwasher use.

Descaling the water tank and removing limescale

If living in a hard water area, calcium deposits may begin to build up inside the water tank or accessories. If this occurs, it is recommended to use demineralised water with the
garment steamer.

Limescale can develop over time and can affect the performance of the garment steamer. It is recommended to remove limescale at least once a month. Use a limescale removing
solution that is suitable for use with a garment steamer. Always follow the manufacturer’s instructions.

Instructions for use
Before first use
Before connecting to the mains power supply, clean the garment steamer following the instructions in the section entitled ‘Care and maintenance’.

Allow the garment steamer to steam for approx. 3—4 minutes to remove any impurities that may have been left behind during production.
It is recommended to steam an old piece of cotton prior to steaming the preferred garment, to check that any impurities have been removed.

NOTE: When using the garment steamer for the first time, a slight odour may be emitted. This is normal and will soon subside. Allow for sufficient
ventilation around the garment steamer when it is in use.

Using the garment steamer

STEP 1: Check that the garment steamer is switched off and unplugged from the mains power supply. If required, attach the 2 in 1fabric brush to the steam head and secure it into place.
STEP 2: To remove the water tank, hold the garment steamer steady with one hand. With the other hand, twist the water tank in an anticlockwise direction until it unlocks and
pull the water tank firmly away from the garment steamer main body.

STEP 3: Lift up the water tank cap and using the measuring jug, fill the water tank with a max. of 360 ml water. Once full, replace the water tank cap and refit the water tank. To
refit the water tank, attach it to the garment steamer main body, twist in a clockwise direction until it securely locks into place.

STEP 4: Place the garment steamer onto a flat, stable surface, then plug in and switch on at the mains power supply. The indicator light will illuminate blue to signal that the
garment steamer is preheating.

STEP 5: Whilst the garment steamer is preheating, hang the garment to be steamed.

STEP 6: After approx. 30 seconds of preheating, the indicator light will switch off to signal that the garment steamer has reached the required temperature.

STEP 7: Press the steam button to begin steaming.

STEP 8: Press the steam head (with the attachment securely in place, if required) gently against the fabric. Carefully steam the garment using long, straight, downwards movements
to remove any wrinkles or creases.

STEP 9: Once the garment has been steamed, turn off the garment steamer by pressing the steam button and unplug from the mains power supply.

NOTE: Refill the water tank as and when required; one max. fill offers approx. 18 minutes of continuous use. During use the indicator light will cycle on and
off to indicate that the garment steamer is maintaining the ire for ing. When ing the water tank, take care not to touch the steam head.

Using the brush attachment

The fabric brush opens the weave of the fabric for deeper steam diffusion. It is ideal for steaming heavier and bulkier items, such as car upholstery, curtains, bedding and sofas.

Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The garment steamer is not heating up. The The garment steamer is not plugged into the Plug in and switch on the garment steamer at the mains
indicator light is not illuminating. mains power supply. power supply.
The garment steamer is not switched on. Plug in and switch on the garment steamer at the mains power
supply. The indicator light will illuminate blue to signal that the
garment steamer is preheating.
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Problem Possible cause Solution

No steam is being emitted from the There is insufficient water in the water tank. Ensure that there is enough water in the water tank.

garment steamer.
The water has not reached the Plug in the garment steamer at the mains power supply, press the
required temperature. steam button and allow it to preheat sufficiently. This should take

approx. 30 seconds.

The garment steamer is making an abnormal sound. | The water tank is not securely locked. Make sure that the water tank is securely pushed into place.

The water tank is empty. Refill the water tank.

Storage

Before storing in a cool, dry place, check that the garment steamer and any accessories are cool, clean and dry.
The water tank should be empty before storage.
Never wrap the cord tightly around the garment steamer; wrap it loosely to avoid causing damage.

Specifications

Product code: BEL02164
Input: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Output: 1700 W

Water tank capacity: 360 ml

FR | Veuillez conserver ces instructions pour référence ultérieure.

A faire et a ne pas faire
Eteignez le défroisseur vapeur et débranchez-le de I'alimentation secteur avant de changer ou d'installer des accessoires.
Toujours tenir le défroisseur vapeur par la poignée.

Ne pas remplir le réservoir d'eau au-dela du repére de remplissage maximal.

Ne placez pas le défroisseur vapeur trop pres de la surface du tissu et n'appliquez pas une pression trop forte, au risque de 'endommager.

Entretien et maintenance

Avant de procéder a un nettoyage ou a une maintenance, débranchez le défroisseur vapeur de I'alimentation secteur et laissez-le refroidir (pendant env. 30 minutes).

ETAPE 1: videz I'eau restante du réservoir d'eau une fois que I'unité principale du défroisseur vapeur a refroidi.

ETAPE 2 : essuyez |'unité principale du défroisseur vapeur avec un chiffon doux et humide, puis laissez-la sécher completement. N'utilisez pas de produit nettoyant ou de
détergent agressif ou abrasif.

Nettoyez les accessoires a I'eau chaude savonneuse, puis rincez-les et séchez-les soigneusement.

Le défroisseur vapeur et ses accessoires ne doivent pas étre lavés au lave-vaisselle.

Détartrage du réservoir d'eau et élimination du calcaire

Si vous habitez dans une région caractérisée par une eau dure, des dépéts de calcaire peuvent commencer a s'accumuler a l'intérieur du réservoir d'eau ou des accessoires.
Dans ce cas, il est recommandé d'utiliser de I'eau déminéralisée avec le défroisseur vapeur.

Du calcaire peut s'accumuler avec le temps et nuire aux performances du défroisseur vapeur. Il est recommandé d'éliminer le calcaire au moins une fois par mois. Utilisez une
solution de détartrage adaptée pour le nettoyeur vapeur. Suivez toujours les instructions du fabricant.

Mode d'emploi
Avant la premiére utilisation
Avant de brancher le défroisseur vapeur sur I'alimentation secteur, nettoyez-le en suivant les instructions de la section intitulée « Entretien et maintenance ».

Laissez le défroisseur vapeur allumé pendant environ 3 a 4 minutes pour éliminer les impuretés restantes liées a la fabrication.
Il est recommandé d'utiliser le défroisseur vapeur sur un vieux morceau de tissu en coton avant de I'utiliser sur un vétement pour s'assurer qu'il n'y a plus d'impuretés.

REMARQUE : lors de la premiére utilisation du défroisseur vapeur, une légére odeur peut se dégager. Ce phénomeéne est normal et ne dure pas.
Laissez suffisamment d'espace autour du défroisseur vapeur lorsqu'il est en cours d'utilisation.

Utilisation du défroisseur vapeur

ETAPE 1: vérifiez que le défroisseur vapeur est éteint et débranché de I'alimentation secteur. Si nécessaire, fixez la brosse a tissu 2 en 1sur la téte vapeur.

ETAPE 2 : pour retirer le réservoir d'eau, tenez le défroisseur vapeur d'une main. Avec I'autre main, tournez le réservoir d'eau dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
jusqu'a ce qu'il se déverrouille, puis tirez le réservoir d'eau fermement hors de I'unité principale du défroisseur vapeur.

ETAPE 3 : soulevez le bouchon du réservoir d'eau et, a I'aide du verre doseur, remplissez le réservoir d'eau avec 360 ml d'eau maximum. Une fois le réservoir plein, remettez le
bouchon du réservoir d'eau en place. Pour replacer le réservoir d'eau, fixez-le sur I'unité principale du défroisseur vapeur et tournez-le dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'a ce qu'il se verrouille.

ETAPE 4 : placez le défroisseur vapeur sur une surface plane et stable, puis branchez-le sur I'alimentation secteur et allumez-le. Le témoin lumineux s'allume en bleu pour
signaler que le défroisseur vapeur préchauffe.

ETAPE 5 : pendant le pré du défroi Ir vapeur, suspendez le vétement a défroisser.

ETAPE 6 : laissez 'appareil préchauffer pendant 30 secondes environ, puis attendez jusqu'a ce que le témoin lumineux s'éteigne pour signaler que le défroisseur vapeur a
atteint la température requise.

ETAPE 7 : appuyez sur le bouton vapeur pour commencer a défroisser.

ETAPE ppuyez délicatement la téte vapeur (avec I'accessoire fixé, si nécessaire) sur le tissu. Pour défroisser le vétement, réalisez de longs mouvements de haut en bas,
afin d'éliminer tout pli.

ETAPE 9 : une fois le vétement défroissé, éteignez le défroisseur vapeur en appuyant sur le bouton vapeur et débranchez-le de I'alimentation secteur.

REMARQUE : remplissez le réservoir d’eau selon les besoins. Plein, le réservoir d’eau permet environ 18 minutes d'utilisation continue. Lors de
I'utilisation, le témoin lumineux s’allume et s'éteint pour indiquer que le défroisseur vapeur se maintient a la température pour défroisser. Lorsque
vous retirez le réservoir d'eau, prenez garde a ne pas toucher la téte vapeur.
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Utilisation de la brosse

La brosse a tissu dilate les mailles du tissu pour une diffusion plus profonde de la vapeur. Elle est idéale pour défroisser des articles plus lourds et plus volumineux tels que les
tissus d'ameublement, les rideaux, le linge de lit et les canapés.

Dépannage

Probleme

Cause possible

Solution

Le défroisseur vapeur ne chauffe pas. Le voyant
lumineux ne s'allume pas.

Le défroisseur vapeur n'est pas branché sur
I'alimentation secteur.

Branchez le défroisseur vapeur sur |'alimentation secteur,
puis allumez-le.

Le défroisseur vapeur n'est pas allumé.

Branchez le défroisseur vapeur sur |'alimentation secteur,

puis allumez-le. Le témoin lumineux s'allume en bleu pour
signaler que le défroisseur vapeur préchauffe.

Le défroisseur vapeur n'émet pas de vapeur. Le réservoir d'eau n'est pas suffisamment rempli. A ous qu'ily a st d'eau dans le

réservoir d'eau.

L'eau n'a pas atteint la température requise. Branchez le défroisseur vapeur sur |'alimentation secteur,
appuyez sur le bouton vapeur et laissez-le préchauffer

suffisamment. Cela devrait prendre environ 30 secondes.

Le défroisseur vapeur fait un bruit anormal. Le réservoir d'eau n'est pas bien verrouillé. Assurez-vous que le réservoir d'eau est correctement fixé.

Le réservoir d'eau est vide. Remplissez le réservoir d'eau.

Stockage

Rangez le défroisseur vapeur et ses accessoires dans un endroit sec et frais, apres avoir vérifié qu'ils sont eux-mémes froids, secs et propres.
Le réservoir d'eau doit étre vidé avant de ranger I'appareil.

N'enroulez jamais le cordon de maniére trop serrée autour du défroisseur vapeur. Enroulez-le sans le serrer pour éviter de I'endommager.
Spécifications

Code produit : BEL02164

Entrée : 220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Sortie : 1700 W

Capacité du réservoir d'eau : 360 ml

DE | Bitte bewahren Sie die Anweisungen zur spateren Verwendung auf.

Wichtig beim Umgang

Pflege und Wartung

Schalten Sie das Dampfgerét fiir Kleidung aus und trennen Sie es von der Stromversorgung, bevor Sie Zubehérteile austauschen oder anbringen.
Halten Sie das Dampfgerat fiir Kleidung immer am Griff.

Befiillen Sie den Wassertank nicht tiber die Markierung fiir die maximale Fiillmenge hinaus.

Positionieren Sie das Dampfgerét fiir Kleidung nicht zu nahe an der Oberflache der Textilien bzw. liben Sie nicht zu viel Druck aus, da
dies zu Beschddigungen fiihren konnte.

Ziehen Sie vor der Reinigung oder Wartung immer den Netzstecker des Dampfgeréts fiir Kleidung aus der Netzsteckdose, und lassen Sie das Gerét vollstandig abkiihlen (etwa
30 Minuten).

SCHRITT 1: Lassen Sie das restliche Wasser aus dem Wasserbehalter ab, sobald das Dampfgerét fiir Kleidung abgekiihlt ist.

SCHRITT 2: Wischen Sie die Haupteinheit des Dampfgerats fiir Kleidung mit einem weichen, feuchten Tuch ab und lassen Sie es griindlich trocknen. Verwenden Sie keine
aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel.

Reinigen Sie die Zubehérteile in warmem Wasser mit Spiilmittel; spilen Sie sie anschlieBend griindlich ab und trocknen Sie sie.

Das Dampfgerét fiir Kleidung und seine Zubehorteile sind nicht fiir die Reinigung in der Spiilmaschine geeignet.

Entkalken des Wassertanks und Entfernen von Kalkablagerungen

In Regionen mit einer hohen Wasserhérte kann sich im Inneren des Wassertanks und den Zubehérteilen Kalk ablagern. In diesem Fall wird empfohlen, das Dampfgerét fir
Kleidung mit destilliertem Wasser zu verwenden.

Im Laufe der Zeit kann sich Kalk ablagern und die Leistung des Dampfgeréts fiir Kleidung beeintréchtigen. Es wird empfohlen, Kalkablagerungen mindestens einmal im Monat
zu entfernen. Verwenden Sie eine Losung zum Entfernen von Kalkablagerungen, die fiir die Verwendung mit einem Dampfgerét fiir Kleidung geeignet ist. Befolgen Sie stets
die Anweisungen des Herstellers.

Gebrauchsanweisung
Vor dem ersten Gebrauch

Bevor Sie das Dampfgerét fiir Kleidung an das Stromnetz anschlieBen, reinigen Sie das Dampfgerit fiir Kleidung gemaB den Anweisungen im Abschnitt ,Pflege und Wartung*.
Lassen Sie das Dampfgerét fiir Kleidung ca. 3-4 Minuten lang Dampf produzieren, um Verunreinigungen zu entfernen, die wéhrend der Produktion eventuell zuriickgeblieben sind.
Es wird empfohlen, vor dem Glétten Ihres gewahlten Kleidungsstiicks ein altes Stiick Baumwolle mit Dampf zu behandeln, um zu Gberpriifen, ob alle Verunreinigungen entfernt wurden.
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HINWEIS: Wenn Sie das Dampfgerét fiir Kleidung zum ersten Mal verwenden, kann es zu einer leichten Geruchsentwicklung kommen. Dies ist normal
und lasst nach kurzer Zeit nach. Sorgen Sie wahrend des Gebrauchs fiir ausreichend Beliiftung rund um das Dampfgerét fiir Kleidung.

Verwendung des Dampfgerits fiir Kleidung

SCHRITT 1: Uberpriifen Sie, ob das Dampfgerat fir Kleidung ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist. Befestigen Sie die 2-in-1-Stoffbiirste bei Bedarf am Dampfkopf und
lassen Sie sie einrasten.

SCHRITT 2: Um den Wassertank zu entnehmen, halten Sie das Dampfgerét fiir Kleidung mit einer Hand fest. Drehen Sie den Wassertank mit der anderen Hand gegen den
Uhrzeigersinn, bis er entriegelt ist, und ziehen Sie den Wassertank fest vom Hauptgehause des Dampfgeréts fiir Kleidung weg.

SCHRITT 3: Heben Sie den Wassertankdeckel an und befiillen Sie den Wassertank mithilfe des Messbechers mit max. 360 ml Wasser. Nach dem Befiillen setzen Sie den
Wassertankdeckel wieder auf und setzen Sie den Wassertank wieder ein. Um den Wassertank wieder einzusetzen, bringen Sie ihn am Hauptgehause des Dampfgerats fiir
Kleidung an und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis er sicher einrastet.

SCHRITT 4: Stellen Sie das Dampfgerét auf eine ebene, stabile Oberflache, schlieBen Sie es an das Stromnetz an und schalten Sie es ein. Die Kontrollleuchte leuchtet blau auf,
um zu si isieren, dass das D at fur Kleidung sich vorheizt.

SCHRITT 5: Hangen Sie das zu glattende Kleidungsstiick auf, wahrend das Dampfgerét fiir Kleidung vorgeheizt wird.

SCHRITT 6: Nach ca. 30 Sekunden Vorheizen schaltet sich die Kontrollleuchte aus, um anzuzeigen, dass das Dampfgerét fiir Kleidung die erforderliche Temperatur erreicht hat.
SCHRITT 7: Driicken Sie die Dampftaste, um den Dampf zu aktivieren.

SCHRITT 8: Driicken Sie den Dampfkopf (bei Bedarf mit dem sicher befestigten Aufsatz) sanft gegen das Gewebe. Behandeln Sie das Kleidungsstiick mit langen, geraden, nach
unten gerichteten Bewegungen vorsichtig mit Dampf, um Falten oder Knitter zu entfernen.

SCHRITT 9: Sobald das Kleidungsstiick mit Dampf behandelt wurde, schalten Sie das Dampfgerat fiir Kleidung aus, indem Sie die Dampftaste driicken, und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

HINWEIS: Fiillen Sie den Wassertank bei Bedarf nach. Eine max. Fiillung reicht fiir ca. 18 Minuten D: i & des schaltet sich
die Kontrollleuchte ein und aus, um anzuzeigen, dass das Dampfgerat fiir Kleidung die Temperatur halt. Achten Sie beim Entfernen des Wassertanks
darauf, den Dampfkopf nicht zu beriihren.

ANES

Verwendung des Biirstenaufsatzes

Die Stoffbiirste 6ffnet das Gewebe, damit der Dampf tiefer vordringen kann. Sie ist ideal zum Glétten schwerer und sperriger Gegenstande wie Autopolster, Vorhénge, Bettwasche
und Sofas.

Fehlerbehebung

Problem

Mégliche Ursache

Loésung

Das Dampfgerét fiir Kleidung heizt sich nicht auf. Die
Kontrolllampe leuchtet nicht.

Das Dampfgerét fiir Kleidung ist nicht an das
Stromnetz angeschlossen.

SchlieBen Sie das Dampfgerat fiir Kleidung an das
Stromnetz an und schalten Sie es ein.

Das Dampfgerat fiir Kleidung ist nicht eingeschaltet.

SchlieBen Sie das Dampfgerat fiir Kleidung an

das Stromnetz an und schalten Sie es ein. Die
Kontrollleuchte leuchtet blau auf, um zu signalisieren,
dass das Dampfgerét fir Kleidung sich vorheizt.

Es wird kein Dampf aus dem Dampfgerat fiir
Kleidung abgegeben.

Im Wassertank ist nicht gentigend Wasser vorhanden.

Stellen Sie sicher, dass geniigend Wasser im
Wassertank vorhanden ist.

Das Wasser hat die erforderliche Temperatur
nicht erreicht.

SchlieBen Sie das Dampfgerét fiir Kleidung an das
Stromnetz an, driicken Sie die Dampftaste und
lassen Sie es ausreichend vorheizen. Dies sollte ca.
30 Sekunden dauern.

Das Dampfgerét fiir Kleidung macht
ungewdhnliche Gerausche.

Der Wassertank ist nicht sicher befestigt.

Vergewissern Sie sich, dass der Wassertank fest in die
richtige Position gedriickt wurde.

Der Wassertank ist leer.

Befiillen Sie den Wassertank erneut.

Aufbewahrung

Stellen Sie vor der Lagerung an einem kiihlen, trockenen Ort sicher, dass dies Dampfbiirste abgekiihlt, sauber und trocken ist.

Der Wassertank sollte vor der Lagerung leer sein.

Wickeln Sie das Kabel niemals fest um das Dampfgerét fiir Kleidung. Wickeln Sie es lose auf, um Schaden zu vermeiden.

Technische Daten

Produktcode: BEL02164

Eingangsspannung: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Ausgangsleistung: 1700 W
Fassungsvermogen des Wassertanks: 360 m|




NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Wat u wel en niet moet doen

Schakel de kledingstomer uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u accessoires vervangt of monteert.
Houd de kledingstomer altijd vast aan het handvat.

Vul het waterreservoir niet verder dan tot de maximale vulmarkering.

Plaats de kledingstomer niet te dicht op de stof en oefen niet te veel druk uit, omdat dit de stof kan beschadigen.

Verzorging en onderhoud

Haal de stekker van de kledingstomer altijd uit het en laat de i voldoende afkoelen (gedurende circa 30 minuten) voordat u deze gaat schoonmaken
of onderhoud gaat uitvoeren.

STAP 1: Laat eventueel achtergebleven water uit het waterreservoir lekken zodra de hoofdunit van de kledingstomer is afgekoeld.

STAP 2: Veeg de hoofdunit van de kledingstomer schoon met een zachte, vochtige doek en laat goed drogen. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen.

Maak de accessoires schoon in een warm sopje, spoel ze schoon en laat goed drogen.

De kledingstomer en bijbehorende accessoires kunnen niet in de vaatwasmachine.

Het waterreservoir ontkalken en kalkaanslag verwijderen

Als uin een gebied met hard water woont, kan er kalk ophopen in het waterreservoir of de accessoires. Als dit gebeurt, wordt aangeraden gedemineraliseerd water te gebruiken
met de kledingstomer.

Er kan na verloop van tijd kalkaanslag ontstaan, die de prestaties van de kledingstomer kan beinvioeden. Het wordt aanbevolen om minstens eenmaal per maand de kalkaanslag
te verwijderen. Gebruik voor het verwijderen van kalkaanslag een speciale oplossing die geschikt is voor gebruik in de kledingstomer. Volg altijd de instructies van de fabrikant op.

Gebruiksaanwijzing

Véor het eerste gebruik

Maak de kledingstomer schoon volgens de instructies in het gedeelte ‘Verzorging en onderhoud’ voordat u de stekker van het apparaat in het stopcontact steekt.
Laat de kledingstomer ongeveer 3 tot 4 minuten stomen om eventuele onzuiverheden te verwijderen die tijdens de productie zijn achtergebleven.

Het wordt aanbevolen om een oud stuk katoen te stomen voordat u het gewenste kledingstuk stoomt, om te controleren of alle onzuiverheden zijn verwijderd.

OPMERKING: Wanneer u de kledingstomer voor de eerste keer gebruikt, kan deze een lichte geur verspreiden. Dit is normaal en zal snel verdwijnen.
Zorg voor ilatie rond de i wanneer deze in gebruik is.

De kledingstomer gebruiken

STAP 1: Controleer of de kledingstomer is uitgeschakeld en of de stekker uit het stopcontact is gehaald. Bevestig indien nodig de 2-in-1textielborstel op de stoomkop en klik deze vast.
STAP 2: Om het waterreservoir te verwijderen, houdt u de kledingstomer met één hand stevig vast. Draai met de andere hand het waterreservoir linksom totdat het wordt
ontgrendeld en trek het waterreservoir weg van de hoofdunit van de kledingstomer.

STAP 3: Verwijder de dop van het oir en vul met de het waterreservoir met maximaal 360 ml water. Doe de dop weer op het waterreservoir en plaats het
waterreservoir terug. Als u het waterreservoir opnieuw wilt plaatsen, bevestigt u het aan de hoofdunit van de kledingstomer. Draai het reservoir rechtsom totdat het goed vastzit.
STAP 4: Plaats de kledingstomer op een viakke, stabiele ondergrond, steek de stekker in het stopcontact en schakel het stopcontact in. Het indicatielampje knippert blauw om
aan te geven dat de kledingstomer wordt voorverwarmd.

STAP : Hang het kledingstuk dat u wilt stomen op terwijl de kledingstomer aan het opwarmen is.

la ongeveer 30 seconden voorverwarmen gaan alle indicatielampjes uit om aan te geven dat de kledingstomer de benodigde temperatuur heeft bereikt.

STAP 7: Druk op de stoomknop om de stoom te activeren.

STAP 8: Druk de stoomkop (met het hulpstuk stevig op zijn plaats, indien nodig) voorzichtig tegen de stof. Stoom het kledingstuk voorzichtig met lange, rechte, neerwaartse
bewegingen om kreuken of vouwen te verwijderen.

STAP 9: Zodra het kledingstuk is gestoomd, schakelt u de kledingstomer uit door op de stoomknop te drukken en de stekker uit het stopcontact te halen.

OPMERKING: Vul het waterreservoir indien nodig bij. Met één keer volledig vullen kunt u circa 18 minuten continu stomen. Tijdens het gebruik gaat
het indicatielampje aan en uit om aan te geven dat de kledingstomer de temperatuur voor stomen in stand houdt. Let op dat u de stoomkop niet
aanraakt wanneer u het waterreservoir verwijdert.

Het borstelhulpstuk gebruiken

De textielborstel opent het weefsel van de stof voor een diepere verspreiding van de stoom. Ideaal voor het stomen van zwaardere en grotere voorwerpen zoals autobekleding,
gordijnen, beddengoed en banken.

Problemen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
De kledingstomer warmt niet op. Het indicatielampje De kledingstomer is niet op een Steek de stekker in het stopcontact en schakel het
brandt niet. stopcontact aangesloten. stopcontact in.

De kledingstomer is niet ingeschakeld. Steek de stekker in het stopcontact en schakel het

stopcontact in. Het indicatielampje knippert blauw
om aan te geven dat de kledingstomer
wordt voorverwarmd.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Er komt geen stoom uit de kledingstomer. Er zit onvoldoende water in het waterreservoir. Zorg ervoor dat er voldoende water in het
waterreservoir zit.

Het water heeft de benodigde temperatuur Sluit de kledil aan op het t, druk
niet bereikt. op de stoomknop en laat de stomer voldoende
voorverwarmen. Dit duurt ongeveer 30 seconden.

De kledingstomer maakt een abnormaal geluid. Het waterreservoir is niet goed vergrendeld. Zorg ervoor dat het waterreservoir goed op zijn
plaats zit.
Het waterreservoir is leeg. Vul het waterreservoir opnieuw.
Opbergen

Controleer voordat u de kledingstomer op een koele, droge plaats opbergt of de kledingstomer en eventuele accessoires koel, schoon en droog zijn.
Het waterreservoir dient leeg te zijn voordat u het opbergt.
Wikkel het snoer nooit strak om de kledingstomer, maar losjes, om schade te voorkomen.

Specificaties

Productcode: BEL02164
Ingangsspanning: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Uitgangsspanning: 1700 W

Capaciteit van waterreservoir: 360 ml

PL | Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztosc.

Zalecenia i ograniczenia

Przed wymiang lub zamontowaniem akcesoriow nalezy wytaczyc¢ parownice i odtaczy¢ ja od zasilania sieciowego.
Zawsze trzymaj parownice do ubran za uchwyt.

Nie wolno napetniac zbiornika na wode powyzej znacznika maksymalnego napetnienia.

Nie nalezy stawiac parownicy zbyt blisko powierzchni tkaniny ani stosowac zbyt duzego nacisku, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenia.

Konserwacja

Przed przystgpieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy zawsze odtgczy¢ parownice do ubran od zasilania i poczekac, az wystarczajgco ostygnie (ok. 30 minut).

KROK 1: Pozostata wode ze zbiornika nalezy usuwac po ostygnigciu korpusu parownicy do ubran.

KROK 2: Wytrzyj korpus i akcesoria parownicy miekka, wilgotna szmatka i odczekaj, az icie wyschna. Do ¢ ia nie nalezy uzywac silnych srodkéw czyszczacych
ani detergentéw.

Akcesoria nalezy myc ciepta wodg z dodatkiem tagodnego detergentu, a nastepnie doktadnie optukac i osuszyc.

Parownica do ubran i jej akcesoria nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Usuwanie kamienia ze zbiornika na wode i odkamienianie

Twarda woda moze powodowac gromadzenie sie ztogdw wapnia wewnatrz zbiornika lub akcesoriéw. W takim przypadku zalecamy napetnianie parownicy do ubrar
wodga zdemineralizowana.

Wraz z uptywem czasu moze dochodzi¢ do osadzania sie kamienia, ktdry bedzie wptywac na dziatanie parownicy do ubran. Zaleca sie usuwanie kamienia co najmniej raz w
miesigcu. W tym celu nalezy uzyc roztworu do usuwania kamienia, ktdry jest odpowiedni do stosowania z parownicg do ubrari. Nalezy zawsze przestrzegac instrukcji producenta.

Instrukcja obstugi
Przed pierwszym uzyciem
Przed podtgczeniem do sieci elektrycznej nalezy wyczyscic¢ parownice do ubran zgodnie z instrukcjami podanymi w czesci pt. ,Konserwacja”.

Nalezy wiaczyc strumieri pary na 3—4 minuty, aby usunac wszelkie zanieczyszczenia, ktére mogty pozostac w urzadzeniu podczas produkcji.
Przed prasowaniem wybranego ubrania zaleca si¢ wyprasowanie starej bawetnianej tkaniny, aby sprawdzi¢, czy usunigto wszelkie zanieczyszczenia.

UWAGA: Przy pierwszym uzyciu parownicy do ubrari moze pojawic sie nieprzyjemny zapach. Jest to zjawisko normalne i wkrétce ustapi. Nalezy
zapewni¢ odpowiednig wentylacje wokdt parownicy do ubran podczas pracy.

Korzystanie z parownicy do ubran

KROK 1: sprawdZ, czy parownica jest wytaczona i odtgczona od Zrédta zasilania. W razie potrzeby przymocuj szczotke do ubrar 2 w 1 do gtowicy parowej i zabezpiecz na miejscu.
KROK 2: aby wyjac zbiornik na wode, trzymaj parownice do ubrar jedng reka. Drugg reka przekrec zbiornik wody w lewo, az sie¢ odblokuje, i wyciggnij go mocno z korpusu
parownicy do ubrari.

KROK 3: podnies korek zbiornika wody i za pomoca miarki napetnij zbiornik woda do oznaczenia 360 ml. Po napetnieniu nalezy zatozyc¢ korek i zamontowac zbiornik wody w
jednostce gtéwnej. Aby zamontowac zbiornik na wode, przymocuj go do korpusu parownicy do ubran i przekre¢ w prawo, az zablokuje sie na swoim miejscu.

KROK 4: umiesc parownice do ubrar na ptaskiej, stabilnej powierzchni i podtacz jg do zasilania sieciowego. Kontrolka zaswieci sie na niebi % izujac, ze ur

sie nagrzewa.

KROK 5: podczas nagrzewania si¢ parownicy do ubrari powies ubrania, ktére chcesz wyprasowac.

KROK 6: po okoto 30 sekundach kontrolka bedzie Swieci¢ w sposéb ciagty, sygnalizujac, ze parownica do ubrari osiggneta wymagang temperature.

KROK 7: nacisnij przycisk wtgczania pary, aby uruchomic jej wytwarzanie.

KROK 8: delikatnie przytéz gtowice parowa (jesli jest to konieczne, z prz: nasadka do i 6w) do materiatu. Przeciggnij gtowice po materiale dtugimi,
prostymi, pionowymi ruchami w dét, by za pomoca pary pozbyc sie fatd oraz zagniecen.

KROK 9: po zakoriczeniu prasowania parowego wytacz parownice do ubrari, naciskajgc przycisk pary i odtgczajac jg od zasilania sieciowego.

UWAGA: uzupetniaj wode w zbiorniku wedtug potrzeby. Petny zbiornik pozwala na nieprzerwana prace urzgdzenia przez okoto 18 minut. W trakcie
korzystania z urzadzenia kontrolka bedzie wigczac sie i gasnac, sygnalizujac, ze urzadzenie utrzymuje temperature. Podczas wyjmowania zbiornika
na wode, nalezy uwazac, by nie dotknac gtowicy parownicy reka.
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Korzystanie z nasadki ze szczotka

Szczotka do ubran otwiera splot tkaniny, co zliwia gtebsze przenikanie pary. Swietnie sp sie do parowania grubszych tkanin i bardziej masywnych rzeczy, takich jak
tapicerka samochodowa, zastony, posciel i sofy.

Rozwigzywanie probleméw

Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Parownica do ubrari nie nagrzewa sie. Kontrolka Parownica do ubran nie jest podtaczona do Podtacz parownice do zasilania sieciowego i whacz ja.
zasilania nie zapala sie. zasilania sieciowego.

Parownica do ubran nie jest wkgczona. Podtgcz parownice do zasilania sieciowego i wiacz ja.

Kontrolka zaswieci sig na niebiesko, sygnalizujac, ze
urzadzenie sie nagrzewa.

Parownica do ubrar nie emituje pary. W zbiorniku nie ma wystarczajacej ilosci wody. Sprawdz, czy w zbiorniku jest wystarczajaca
ilos¢ wody.

Woda nie osiggneta wymaganej temperatury. Podtacz parownice do zasilania sieciowego, nacisnij
przycisk pary i j, az urzadzenie iedni
sie nagrzeje. Ten proces moze potrwac okoto
30 sekund.

Parownica do ubrari wydaje nietypowe dzwieki. Zbiornik na wode nie jest prawidtowo zamocowany. Upewnij sie, ze zbiornik na wode zostat prawidtowo

zamocowany w urzadzeniu.

Zbiornik na wode jest pusty. Napetnij woda zbiornik wody.

Przechowywanie

Przed schowaniem parownicy do ubran w chtodnym, suchym miejscu nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie i akcesoria sa chtodne, czyste i suche.
Przed schowaniem urzadzenia nalezy oprézni¢ zbiornik na wode.
Nigdy nie nalezy owijac scisle przewodu wokét parownicy do ubran. Nalezy owing¢ go luzno, aby unikna¢ uszkodzenia.

Dane techniczne

Kod produktu: BEL0O2164

Wejscie: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Wyjscie: 1700 W

Pojemnosc zbiornika na wodg: 360 ml

IT | Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Cosa fare e cosa non fare

Spegnere |a stiratrice a vapore e scollegarla dall'alimentazione elettrica prima di sostituire 0 montare gli accessori.
tenere sempre la stiratrice a vapore dal manico.

Non riempire il serbatoio dell'acqua oltre il limite massimo indicato.

Non awvicinare eccessivamente la stiratrice a vapore alla superficie o al tessuto, né esercitare una pressione eccessiva per evitare danni.

Cura e manutenzione

Prima di eseguire qualsiasi op! ione di pulizia o i scollegare la stiratrice a vapore dall'alimentazione elettrica e farla raffreddare per circa 30 minuti.
PASSAGGIO 1: Eliminare eventuale acqua residua dal serbatoio una volta che il corpo principale della stiratrice a vapore si & raffreddato.

PASSAGGIO 2: Pulire I'unita principale della stiratrice a vapore con un panno morbido e umido e lasciarla asciugare completamente. Non utilizzare spugne oppure detergenti
aggressivi o abrasivi.

Pulire gli accessori con acqua calda e detersivo, quindi sciacquarli e asciugarli accuratamente.

La stiratrice a vapore e gli accessori non possono essere lavati in lavastoviglie.

Disincrostazione e decalcificazione del serbatoio dell'acqua

L'acqua dura puo causare la formazione di depositi di calcio all'interno del serbatoio o degli accessori. In tal caso, si consiglia di utilizzare acqua demineralizzata con la stiratrice a vapore.
Nel corso del tempo, il calcare pud depositarsi e compromettere le prestazioni dell'apparecchio. Si consiglia di rimuovere il calcare almeno una volta al mese. Utilizzare una
soluzione anticalcare adatta alle stiratrici a vapore. Seguire sempre le istruzioni del produttore.

Istruzioni per I'uso

Prima del primo utilizzo

Prima di collegare la stiratrice a vapore all'alimentazione elettrica, pulirla seguendo le istruzioni riportate nella sezione "Cura e manutenzione".

Far uscire il vapore per circa 3—-4 minuti per rimuovere dalla stiratrice eventuali impurita residue accumulate in fase di produzione.

Per verificare che le impurita siano state rimosse, & consigliabile fare una prova su un vecchio indumento di cotone prima di utilizzare la stiratrice sugli abiti.



NOTA: la prima volta che si utilizza la stiratrice a vapore, si potrebbe percepire un lieve odore. Questo fenomeno & normale e scompare in breve
tempo. Assit i che I i sia suffici ventilato durante I'uso della stiratrice a vapore.

Utilizzo della stiratrice a vapore

PASSAGGIO 1: accertarsi che la stiratrice a vapore sia spenta e scollegata dall'alimentazione elettrica. Se necessario, collegare la spazzola per tessuti 2 in 1 alla testina del
vapore, quindi farla scattare in posizione.
PASSAGGIO 2: per rimuovere il serbatoio dell'acqua, tenere fermo la stiratrice a vapore con una mano. Con I'altra mano, ruotare il serbatoio dell'acqua in senso antiorario fino
a sbloccarlo, quindi estrarlo con decisione dall'unita principale della stiratrice a vapore.
PASSAGGIO 3: sollevare il coperchio del serbatoio dell'acqua e, utilizzando il misurino, riempire il serbatoio con massimo 360 ml di acqua. Una volta pieno, rimontare il tappo del
serbatoio dell'acqua. Per rimontare il serbatoio dell'acqua, collegarlo all'unita principale della stiratrice a vapore, ruotarlo in senso orario fino a quando non scatta saldamente in posizione.
PASSAGGIO 4: posizionare la stiratrice a vapore su una superficie piana e stabile, quindi collegarla alla presa di corrente e accenderla. La spia diventa blu per indicare che la
stiratrice a vapore si sta preriscaldando.
PASSAGGIO 5: mentre la stiratrice a vapore si preriscalda, appendere I'indumento da stirare con il vapore.
PASSAGGIO 6: dopo circa 30 secondi di preriscaldamento, la spia si spegne per segnalare che la stiratrice ha raggiunto la temperatura richiesta.
PASSAGGIO 7: premere il pulsante del vapore per attivare il vapore.

O 8: poggiare delic: 1te la testina di nebulizzazione (se necessario con I'accessorio inserito) sull'indumento. Procedere alla stiratura con attenzione, eseguendo
ampi movimenti verticali dall'alto verso il basso per rimuovere eventuali pieghe o grinze.
PASSAGGIO 9: dopo aver stirato I'indumento, spegnere la stiratrice premendo il pulsante del vapore e scollegarla dall'alimentazione.

NOTA: riempire il serbatoio dell’acqua secondo ita. Il serbatoio pieno offre un’autonomia di circa 18 minuti di utilizzo continuo.

durante I'uso, la spia si accende e si spegne per indicare che la stiratrice a vapore sta mantenendo la temperatura corretta. Quando si rimuove il
serbatoio dell'acqua, prestare attenzione a non toccare la testina di nebulizzazione.

Utilizzo dell'accessorio spazzola

La spazzola per tessuti permette di aprire le fibre del tessuto per far penetrare meglio il vapore. E ideale per la nebulizzazione di tessuti pii pesanti e ingombranti, come
tappezzeria per auto, tende, biancheria da letto e divani.

Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa

Soluzione

La stiratrice a vapore non si scalda. La spia non
si accende.

La stiratrice a vapore non & collegata
all'alimentazione elettrica.

Collegare la stiratrice a vapore all'alimentazione
elettrica e accenderla.

La stiratrice a vapore non & accesa.

Collegare la stiratrice a vapore all'alimentazione
elettrica e accenderla. La spia diventa blu per indicare
che la stiratrice a vapore si sta preriscaldando.

La stiratrice non emette vapore.

Il serbatoio non contiene acqua a sufficienza.

Verificare che il serbatoio contenga abbastanza acqua.

L'acqua non ha raggiunto la temperatura richiesta.

Collegare la stiratrice a vapore all'alimentazione
elettrica, premere il pulsante del vapore e farla
preriscaldare a sufficienza. L'operazione dovrebbe
richiedere circa 30 secondi.

La stiratrice a vapore emette un rumore anomalo.

Il serbatoio dell'acqua non & fissato correttamente.

Verificare che il serbatoio dell'acqua sia
fissato correttamente.

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

Riempire il serbatoio dell'acqua.

Come riporre il prodotto

Prima di riporre la stiratrice a vapore e i relativi accessori in un luogo fresco e asciutto, verificare che si siano raffreddati e che siano puliti e asciutti.
Inoltre, accertarsi che il serbatoio dell'acqua sia vuoto prima di riporre la stiratrice.
Non avvolgere mai il cavo attorno alla stiratrice a vapore; non avvolgerlo troppo stretto per evitare danni.

Specifiche

Codice prodotto: BEL02164

Ingresso: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Uscita: 1700 W

Capacita del serbatoio dell'acqua: 360 ml
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ES | Conserve estas instrucciones como referencia futura.

Qué hacer y qué no hacer

Apague el vaporizador de ropa y desenchtifelo de la corriente eléctrica antes de cambiar o colocar accesorios.
Sujete siempre el vaporizador de ropa por el mango.

No llene el depdsito de agua por encima de la marca de llenado maximo.
No coloque el vaporizador de ropa demasiado cerca de la prenda ni aplique demasiada presion, ya que esto podria provocar dafios.

Cuidados y mantenimiento

Desconecte siempre el vaporizador de la corriente eléctrica y deje que se enfrie lo suficiente (aprox. 30 minutos) antes de realizar cualquier mantenimiento o limpieza.

PASO 1: Vacie el agua que quede en el depdsito una vez que el cuerpo principal del vaporizador de ropa se haya enfriado.

PASO 2: Limpie la unidad principal del vaporizador de ropa con un pafio suave y htimedo y deje que se seque completamente. No utilice productos de limpieza ni detergentes abrasivos.
Limpie los accesorios con agua caliente y jabén, enjudguelos y séquelos por completo.

Ni el vaporizador de ropa ni ninguno de sus accesorios son aptos para el lavavajillas.

de cal

Descalcificacion del dep de aguay de los dep

Sivive en una zona donde el agua es calcdrea, es posible que se empiecen a acumular restos de cal en el depdsito de agua o en los accesorios. Si esto ocurre, es recomendable
usar agua desmineralizada en el vaporizador de ropa.

La cal puede acumularse con el tiempo y afectar al rendimiento del vaporizador de ropa. Se recomienda retirar la cal al menos una vez al mes. Utilice una solucién para eliminar
la cal que sea adecuada para su uso en un vaporizador de ropa. Siga siempre las instrucciones del fabricante.

Instrucciones de uso

Antes del primer uso

Antes de conectarlo a la red eléctrica, limpie el vaporizador de ropa siguiendo las instrucciones de la seccidn titulada "Cuidados y mantenimiento".

Deje que el vaporizador de ropa suelte vapor durante aproximadamente 3-4 minutos para eliminar las impurezas que puedan haber quedado durante la preparacion.
Se recomienda vaporizar una pieza de algododn vieja antes de hacerlo sobre la prenda de ropa preferida para comprobar que se han eliminado todas las impurezas.

NOTA: Es posible que el vaporizador de ropa desprenda un ligero olor cuando se utilice por primera vez. Es algo normal que desaparece pronto.
Utilice el vaporizador de ropa en una zona bien ventilada.

Uso del vaporizador de ropa

PASO 1: Compruebe que el vaporizador de ropa esté apagado y desenchufado de la red eléctrica. Si es necesario, coloque el cepillo de tejido 2 en 1 en el cabezal de vapor
y fijelo en su lugar.

PASO 2: Para retirar el depésito de agua, sujete firmemente el vaporizador de ropa con una mano. Con la otra mano, gire el depdsito de agua hacia la izquierda hasta que se
desbloquee y tire del depésito de agua firmemente para separarlo del cuerpo principal del vaporizador de ropa.

PASO 3: Levante la tapa del depdsito de agua y utilice la jarra medidora para llenar el depdsito de agua con un maximo de 360 ml. Una vez lleno, vuelva a colocar la tapa del
depdsito de agua y vuelva a colocarlo en su sitio. Para volver a colocar el depdsito de agua, coléquelo en el cuerpo principal del vaporizador de ropa y girelo a la derecha
hasta que encaje en su sitio.

PASO 4: Coloque el vaporizador de ropa sobre una superficie plana y estable y, a continuacién, enchufelo a la corriente eléctrica. El indicador se iluminaré en azul para indicar
que el vaporizador de ropa se esta precalentando.

PASO 5: Mientras el vaporizador de ropa se estd precalentando, cuelgue la prenda que va a vaporizar.

PASO 6: Después de unos 30 segundos de precalentamiento, el indicador se apagard para indicar que el vaporizador de ropa ha alcanzado la temperatura adecuada.

PASO 7: Presione el botén de vapor para comenzar a aplicar el vapor.

PASO 8: Presione con suavidad el cabezal de vapor (con el accesorio bien colocado, si fuera necesario) contra la tela. Libere con cuidado el vapor sobre la prenda con movimientos
prolongados, rectos y hacia abajo para eliminar las arrugas y los pliegues.

PASO 9: Una vez que se haya vaporizado la prenda, apague el vaporizador de ropa pulsando el botén de vapor y desenchtifelo de la red eléctrica.

NOTA: Rellene el depdsito de agua cuando sea necesario; si se ha llenado al maximo, se puede usar durante unos 18 minutos de forma continuada.
Durante el uso, el indicador luminoso se encenderd y apagara para sefialar que el i de ropa { la para vaporizar. Al
retirar el depdsito de agua, tenga cuidado de no tocar el cabezal de vapor.

Uso del accesorio de cepillo

El cepillo de tejido abre los tejidos para una difusion de vapor mas profunda. Es ideal para vaporizar articulos mas pesados y voluminosos, como tapiceria de automdviles,
cortinas, ropa de cama y sofas.




Solucién de problemas

Problema Causa posible Solucién
El vaporizador de ropa no se calienta. La luz El vaporizador de ropa no estd enchufado a la Enchufe el vaporizador de ropa a la corriente eléctrica
indicadora no se ilumina. corriente eléctrica. y enciéndalo.

El vaporizador de ropa no estd encendido. Enchufe el vaporizador de ropa a la corriente eléctrica y

enciéndalo. El indicador se iluminara en azul para indicar
que el vaporizador de ropa se estd precalentando.

El vaporizador de ropa no libera vapor. No hay suficiente agua en el depdsito de agua. Aseglrese de que hay suficiente agua en el depdsito.

El agua no ha alcanzado la temperatura necesaria. Enchufe el vaporizador de ropa a la corriente eléctrica,
pulse el boton de vapor y espere a que se caliente lo
suficiente. El proceso deberia tardar unos 30 segundos.

El vaporizador de ropa emite un sonido anémalo. El depdsito de agua no esta bien colocado. Aseglirese de que el depdsito de agua esta bien colocado.

El depdsito de agua estd vacio. Llene el depésito de agua.

Almacenamiento

Antes de almacenar el aparato en un lugar fresco y seco, compruebe que el vaporizador de ropa y los accesorios estén frios, limpios y secos.
El depésito de agua debe estar vacio antes de guardarlo.
No enrolle el cable con fuerza alrededor del vaporizador de ropa; enrdllelo sin apretar para evitar causar dafios.

Especificaciones

Cadigo de producto: BEL02164

Entrada: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Salida: 1700 W

Capacidad del depésito de agua: 360 ml

PT | Conserve estas instrucdes para referéncia futura.

O que fazer e o que ndo fazer

Desligar o vaporizador para vestudrio e retirar a ficha da tomada elétrica antes de substituir ou instalar acessérios.
Segurar sempre o vaporizador para vestuario pela pega.

Né&o encher o depdsito de dgua acima da marca de enchimento maximo.
Né&o colocar o vaporizador para vestuario demasiado perto do tecido nem aplicar demasiada presséo, pois tal pode causar danos.

Cuidados e manutencdo

Antes de tentar realizar qualquer limpeza ou manutencéo, retire sempre a ficha do vaporizador para vestudrio da tomada elétrica e deixe-o arrefecer o suficiente (durante cerca
de 30 minutos).

PASSO 1: Drene a dgua restante do depdsito de dgua assim que o corpo principal do vaporizador para vestuario arrefecer.

PASSO 2: Limpe a unidade principal do vaporizador para vestudrio com um pano macio e himido e deixe secar completamente. N&o utilize produtos de limpeza nem detergentes
agressivos ou abrasivos.

Lave os acessérios em dgua quente com sabdo; enxague e seque cuidadosamente.

O vaporizador para vestuario e os respetivos acessorios ndo sdo adequados para lavagem na maquina de lavar loica.

Descalcificar o depdsito de dgua e remover o calcdrio

Se residir numa regido onde a dgua é dura, os depésitos de calcério podem comegar a acumular-se dentro do depdsito de dgua ou dos acessorios. Se tal ocorrer, recomenda-se
a utilizacdo de dgua desmineralizada com o vaporizador para vestudrio.

O calcdrio pode desenvolver-se ao longo do tempo e pode afetar o desempenho do vaporizador para vestudrio. Recomenda-se a remogao do calcario, pelo menos, uma vez por
més. Utilize uma solucdo de remogao de calcdrio adequada para utilizacdo com um vaporizador para vestudrio. Siga sempre as instrucdes do fabricante.

Instrugdes de utilizagdo
Antes da primeira utilizagdo

Antes de ligar a tomada elétrica, limpe o vaporizador para vestudrio seguindo as instrugdes na seccdo "Cuidados e manutengéo".
Deixe o vaporizador para vestudrio emitir vapor durante cerca de 3 a 4 minutos para remover quaisquer impurezas que possam ter sido deixadas para trds durante a producdo.
Recomenda-se que vaporize uma peca de algoddo antiga antes de vaporizar o vestuario pretendido, para verificar se foram removidas quaisquer impurezas.

NOTA: ao utilizar o vaporizador para vestuario pela primeira vez, pode detetar um ligeiro odor. Euma situagdo normal e ird desaparecer em breve.
Mantenha uma ventilag&o suficiente a volta do vaporizador para vestudrio quando estiver a ser utilizado.

Utilizar o vaporizador para vestuario

PASSO 1: Verifique se o vaporizador para vestudrio estd desligado e a ficha retirada da tomada elétrica. Se necessario, fixe a escova de tecido 2 em 1 a cabeca de vapor e
encaixe-a no devido lugar.

PASSO 2: Para retirar o depdsito de dgua, segure o vaporizador para vestudrio de forma estavel com uma mdo. Com a outra mao, rode o depésito de dgua para a esquerda até
desbloquear e puxe o depdsito de dgua firmemente para fora do corpo principal do vaporizador para vestuario.

PASSO 3: Levante a tampa do depdsito de dgua e, utilizando o copo medidor, encha-o com um maximo de 360 ml de 4gua. Quando estiver cheio, volte a colocar a tampa do
depdsito de dgua e volte a encaixd-lo. Para voltar a colocar o depdsito de dgua, encaixe-o no corpo principal do vaporizador para vestudrio e rode-o para a esquerda até este
encaixar corretamente.

PASSO 4: Coloque o vaporizador para vestudrio numa superficie plana e estével e, em seguida, ligue-o a tomada elétrica e ligue a alimentac&o. A luz indicadora acende-se a
azul para indicar que o vaporizador para vestudrio estd a pré-aquecer.

PASSO 5: Enquanto o vaporizador para vestudrio estd a pré-aquecer, pendure a peca a ser vaporizada.

PASSO 6: Apés cerca de 30 segundos de pré-aquecimento, a luz indicadora desliga-se para indicar que o vaporizador para vestudrio atingiu a temperatura necessdria.
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PASSO 7: Pressione o botédo de vapor para ativar o vapor.

PASSO 8: Pressione cuidadosamente a cabeca de vapor (com o bem
movimentos longos, retos e descendentes para remover quaisquer pregas ou vincos.
PASSO 9: assim que a peca tiver sido vaporizada, desligue o vaporizador para vestuario pressionando o botdo de vapor e desligue-o da tomada elétrica.

se ario) contra o tecido. Vaporize cui o vestudrio

NOTA: encha o depdsito de dgua e quando io. Um i méximo corresponde a cerca de 18 minutos de utilizacdo continua.

Durante a utilizacéo, a luz indicadora acende-se e apaga-se para indicar que o i para io mantém a de Ao
retirar o depdsito de dgua, tenha cuidado para nio tocar na cabega de vapor.

Utilizar o acessério de escova

A escova de tecido abre a trama do tecido para uma difusdo de vapor mais profunda. E ideal para passar a vapor itens mais pesados e volumosos, como estofos de carro,
cortinas, roupa de cama e sofés.

Resolugéo de problemas

Problema Possivel causa Solugdo
O vaporizador para vestudrio ndo estd a aquecer. A O vaporizador para vestuario ndo estd ligado a Coloque a ficha do vaporizador para vestuario na
luz indicadora ndo acende. tomada elétrica. tomada elétrica e ligue-o.

O vaporizador para vestudrio ndo esta ligado. Coloque a ficha do vaporizador para vestuario na

tomada elétrica e ligue-o. A luz indicadora acende-se
a azul para indicar que o vaporizador para vestuario
estd a pré-aquecer.

O vaporizador para vestuario ndo emite vapor. Né&o hd agua suficiente no depdsito de agua. Certifique-se de que existe dgua suficiente no
depésito de dgua.

A &gua ndo atingiu a temperatura necessdria. Ligue o vaporizador para vestuario a tomada elétrica,
prima o botdo de vapor e deixe-o pré-aquecer o
suficiente. Tal deve demorar cerca de 30 segundos.

O vaporizador para vestudrio esta a emitir um O depdsito de dgua nédo estd bem encaixado. Certifique-se de que o depdsito de dgua estd
som anormal. bem encaixado.
O depdsito de dgua estd vazio. Volte a encher o depésito de dgua.
Armazenamento

Antes de guardar num local fresco e seco, verifique se o vaporizador para vestudrio e os acessorios estéo frios, limpos e secos.
O depdsito de dgua deve estar vazio antes de o guardar.
Nunca enrole o cabo muito apertado a volta do vaporizador para vestudrio. Enrole-o sem apertar para evitar danos.

Especificacbes

Cddigo do produto: BEL02164

Entrada: 220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Saida: 1700 W

Capacidade do depdsito de agua: 360 ml

SK I Pokyny si uschovaijte pre pripad budticej potreby.

Sprdvne a nespravne postupy

Pred vymenou alebo montazou prislusenstva vypnite naparovac odevov a odpojte ho z elektricke;j siete.
Naparova¢ odevov vzdy drzte za rukovat.

Neprepitiajte nadrzku na vodu nad znacku max. naplnenia.

Neumiestriujte naparovac odevov prilis blizko k povrchu Iatky a vyhnite sa vyvijaniu prilis velkého tlaku, pretoze by mohlo dojst k poskodeniu.

Starostlivost a tdrzba

Pred akymkolvek pokusom o ¢istenie alebo tdrzbu vzdy odpojte naparovac odevov od elektrickej siete a nechajte ho dostato¢ne vychladndit (asi 30 mindt).

1. KROK: Po vychladnuti hlavného tela naparovaca odevov vypustite z nddrzky na vodu zvy3ni vodu.

2. KROK: Hlavni jednotku naparovaca odevov utrite mékkou vihkou handri¢kou a nechajte dokladne uschnut. Nepouzivajte drsné alebo abrazivne ¢istiace prostriedky ani detergenty.
Prislusenstvo Cistite v teplej vode so saponatom; oplachnite a dokladne osuste.

Naparova¢ odevov ani prislusenstvo nie sti vhodné na umyvanie v umyvacke riadu.
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Odstrarniovanie vodného kamena z nadrzky na vodu

Ak Zijete v oblasti s tvrdou vodou, mézu sa v nddrzke na vodu alebo v prislusenstve hromadit usadeniny vépnika. Ak k tomu dochddza, odportca sa s naparovacom odevov
pouzivat demineralizovany vodu.

Usadeniny vodného kamefia mézu ¢asom narastat a ovplyvnit tak vykon naparovaca odevov. Odportéa sa odstrafiovat vodny kamef aspon raz mesacne. Pouzite odstrafiovaé
vodného kamena, ktory je vhodny na pouzitie s naparovacom odevov. Vzdy sa riadte pokynmi vyrobcu.

Pokyny na pouzitie
Pred prvym pouzitim
Skor nez naparovac odevov pripojite do elektrickej siete, vycistite ho podla pokynov v Casti s ndzvom ,Starostlivost a tdrzba“.

Nechajte naparovac odevov pracovat pribl. 3 — 4 mintity, aby sa odstrénili akékolvek necistoty, ktoré v fiom mohli zostat v priebehu vyroby.
Pred naparovanim preferovaného odevu sa odportica naparit stary kiisok baviny, aby ste skontrolovali, ¢i boli odstranené vietky necistoty.

POZNAMKA: Pri prvom pouziti naparovaca odevov méze byt citit mierny zépach. Je to normalny jav a po kratkom ¢ase usttipi. Ked je naparovac
odevov v prevadzke, zabezpectte v blizkosti odevu dostato¢né vetranie.

Pouzivanie naparovac¢a odevov

1. KROK: Skontroluijte, ¢i je naparovac odevov vypnuty a odpojeny z elektrickej siete. V pripade potreby pripevnite tkaninovi kefku 2 v 1k naparovacej hlavici a zaistite ju na mieste.
2. KROK: Ak chcete vybrat nadrzku na vodu, drzte naparova¢ odevov pevne jednou rukou. Druhou rukou otocte nddrzku na vodu proti smeru hodinovych ruciciek, kym sa nezaisti,
a nddrzku na vodu pevne vytiahnite z hlavného tela naparovaca odevov.

3. KROK: Nadvihnite uzaver nddrzky na vodu a pomocou odmerky napliite nddrzku na vodu max. 360 ml vody. Po napIneni nasadte uzéver nadrzky na vodu a nasadte nadrzku na
vodu spat. Ak chcete viozit nadrzku na vodu naspét, pripojte ju k hlavnému telu naparovaca odevov a otécaijte ju v smere hodinovych ru¢iciek, kym sa bezpe¢ne nezaisti na mieste.
4. KROK: Polozte naparovac odevov na rovny a stabilny povrch, zapojte do elektrickej siete a zapnite. Rozsvieti sa modrd kontrolka, ktord signalizuje, ze sa naparovac odevov predhrieva.
5. KROK: Kym sa naparovac odevov predhrieva, zaveste odev, ktory chcete naparit.

6. KROK: Po cca. 30 sekunddch predhrievania sa svetelna kontrolka vypne, ¢o signalizuje, ze naparovac odevov dosiahol pozadovant teplotu.

7. KROK: Ak chcete zacat naparovat, stlacte tlacidlo pary.

8. KROK: Pritlacte naparovaciu hlavicu (v pripade potreby s pevne nasadenym nadstavcom) na tkaninu. Opatrne naparujte odev dihymi, rovnymi pohybmi smerom nadol, aby
ste odstranili vSetky pokréené miesta alebo zahyby.

9. KROK: Po naparovani odevu vypnite naparovac odevov stlatenim tlacidla naparovania a odpojte ho z elektrickej siete.

POZNAMKA: Nédrzku na vodu napliite podrfa potreby; jedno max. naplnenie pokryje cca. 18 miniit nepretrzitého pouzivania. Po¢as pouzivania sa
svetelnd kontrolka bude striedavo zapinat a vypinat, ¢o znamend, Ze naparova¢ odevov si udrziava teplotu na naparovanie. Pri vyberani nddrzky na
vodu dbajte na to, aby ste sa nedotkli naparovacej hlavice.

Pouzivanie kefového nadstavca

Tkaninova kefka otvéra vazby tkaniny, aby sa para lepsie rozptylila. Je idedlna na naparovanie tazsich a objemnejsich kusov, napriklad Caltinenia v aute, zaclon, postelnej
bielizne a pohoviek.

Riesenie problémov

Problém Mozna pri¢ina Riesenie

Naparovac¢ odevov sa nezohrieva. Svetelna
kontrolka nesvieti.

Naparova¢ odevov nie je zapojeny do
elektrickej siete.

Naparovac¢ odevov pripojte do elektrickej siete a
zapnite napdjanie.

Naparova¢ odevov nie je zapnuty.

Naparovac¢ odevov pripojte do elektrickej siete a
zapnite napdjanie. Rozsvieti sa modra kontrolka, ktora
signalizuje, Ze sa naparovac odevov predhrieva.

Z naparovaca odevov sa neuvolfiuje Ziadna para.

V nédrzke na vodu nie je dostatocné mnozstvo vody.

Uistite sa, Ze v nadrzke na vodu je dostatocné
mnozstvo vody.

Voda nedosiahla pozadovanu teplotu.

Naparovac odevov zapojte do elektrickej siete, stlacte
tlacidlo pary a nechajte ho dostato¢ne predhriat. Malo
by to trvat pribl. 30 sekdnd.

Naparovac odevov vydava nezvycajny zvuk.

Nédrzka na vodu nie je bezpeéne zaistena.

Uistite sa, Ze je nadrzka na vodu bezpe¢ne zatla¢ena
na svojom mieste.

Nédrzka na vodu je prazdna.

Napliite nédrzku na vodu.

Skladovanie

Pred ulozenim na chladnom a suchom mieste skontrolujte, ¢i je naparovac odevov a akékolvek prislusenstvo chladné, Cisté a suché.

N4drzka na vodu musi byt pred uskladnenim prazdna.

Kébel nikdy pevne neovijajte okolo naparovaca odevov; ovirite ho iba volne, aby nedoslo k jeho poskodeniu.

Technické udaje

Kéd vyrobku: BELO2164

Napédjanie: 220 — 240 V ~ 50 — 60 Hz
Vykon: 1700 W

Kapacita nadrzky na vodu: 360 ml
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CZ | Navod si uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

Co délat a nedélat

Pred vyménou ¢i instalaci doplfikl napafova¢ odévi vypnéte a odpoijte jej ze zdroje napdjent.
Napafova¢ odévi vzdy drzte za rukojet.

Nepiepliujte nddrzku na vodu nad stanovenou maximaini hladinu.
Neumistujte napafovac odévil piili$ blizko k povrchu textilie nebo na néj piilis netlacte, jelikoz by se textilie mohla poskodit.

Péce a tdrzba

Pfed ¢isténim ¢i Gdrzbou napafova¢ odévl vzdy odpojte ze zdroje napajeni a nechte jej Fadné vychladnout (pfiblizné 30 minut).

KROK 1: Zbyvajici vodu z nadrzky na vodu vylijte, az kdyz vychladne télo napafovace odéva.

KROK 2: Hlavni jednotku napafovace odévi otfete mékkym, navihéenym hadiikem a nechte diikladné oschnout. Nepouzivejte hrubé &i abrazivni Cistici prostredky.
Pfislusenstvi ocistéte teplou vodou s mycim pfipravkem, oplachnéte je a diikladné osuste.

Naparovac odévi ani jeho piislusenstvi nelze myt v myéce nadobi.

Odstranéni vodniho kamene z nadrzky na vodu

Pokud pouzivate tvrdou vodu, miize se uvniti nadrzky nebo v pfislusenstvi zacit usazovat vapnik. Jestlize se tak déje, doporuc¢ujeme do napafovace odévi pouzivat
demineralizovanou vodu.

Vodni kémen se s postupem ¢asu uklada a mdze ovlivnit vykonnost napafovace odévi. Doporuc¢ujeme odstrafiovat vodni kémen alespon jednou za mésic. Pouzivejte roztok na
odstranéni vodniho kamene, ktery je vhodny do napafovace odévi. Vzdy se fidte pokyny vyrobce.

Navod k pouziti
Pfed prvnim pouzitim
Pred pfipojenim k elektrické siti vy¢istéte napafova¢ odévl podle pokyni v ¢asti ,Péée a udrzba“.

Nechte z napafovace odévii pfiblizné 3—4 minuty unikat péru, abyste odstranili veskeré necistoty, které se ve spotfebic¢i mohly pfi vyrobé usadit.
Predtim, nez za¢nete napafovat pozadovany odév, doporuéujeme spotfebi¢ vyzkouset na kusu staré textilie a uijistit se tak, ze veskeré necistoty byly odstranény.

POZNAMKA: Pii prvnim pouziti napafovace odévii méize byt citit mirny zapach. Jedna se o normalni stav a zapach brzy zmizi. Béhem pouzivani
naparovace odévi zajistéte v jeho okoli dostate¢né vétrani.

Pouziti napafovace odévil

KROK 1: Zkontrolujte, zda je napafova¢ odévii vypnuty a odpojeny od zdroje napajeni. V piipadé potieby pfipojte karta¢ na textil 2 v 1k parni hlavici a zajistéte jej na misto.
KROK 2: Chcete-li nadrzku na vodu vyjmout, drzte napafovac na odév pevné jednou rukou. Druhou rukou otacejte nddrzkou na vodu proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se
neuvolni, a pevné ji vytdhnéte z hlavniho télesa napafovace na odév.

KROK 3: Zvednéte vicko nadrzky na vodu a pomoci odmérné nadoby napliite nadrzku na vodu maximalné 360 ml vody. Po napInéni vratte zpét uzavér nadrzky na vodu a nasadte
nddrzku na vodu zpatky na misto. Chcete-li nadrzku na vodu znovu nasadit, pfipevnéte ji k hlavnimu télesu napafovace na odév a otdcejte  ji ve sméru hodinovych rucicek,
dokud se bezpe¢né nezajisti na misté.

KROK 4: Umistéte napafovac odévi na rovny, stabilni povrch, pfipojte jej ke zdroji napajeni a zapnéte zdroj napdjeni. Rozsviti se modra kontrolka na znameni, ze se napafovac
odévii nahfiva.

KROK 5: Zatimco se napafovac odévil predehfiva, povéste odév, ktery chcete naparovat.

KROK 6: Po priblizné 30 sekundéch nahfivani kontrolka zhasne na znameni, ze napafovac odévii doséhl pozadované teploty.

KROK 7: Aktivujte paru stisknutim tlacitka pary.

KROK 8: Pritlacte hlavu napafovace (v pfipadé potfeby s ndstavcem pevné na misté) jemné k latce. Opatrné napafujte odév pomoci dlouhych, rovnych pohybi shora dold,
abyste tak odstranili veskeré pomackani.

KROK 9: Po napafovani odévu vypnéte napafova¢ odévu stisknutim tlacitka pary a odpojte jej od zdroje napajeni.

POZNAMKA: Nadrzku dopliiujte vodou podle potieby. Jedno naplnéni po rysku maximalni hladiny vydrzi pfiblizné na 18 minut nepferusovaného
provozu. Béhem zivani se bude &cet a zhasinat na znameni, Ze napafova¢ odévl udrzuje teplotu. Pfi vyjimani nadrzky na vodu

davejte pozor, abyste se nedotkli hlavy napafovace.

Pouziti kartacového ndstavce

Kartac na tkaniny otevira strukturu tkaniny a umoziuje hlubsi prinik péry. Je idedlni pro naparovéni téz3ich a objemnéjsich véci, jako je ¢alounéni automobilli, zéclony, lizkoviny
a pohovky.

Odstrafiovani problému

Problém Mozné picina Reseni

Napafovac odévi se nenahfiva. Kontrolka nesviti. Naparova¢ odévii neni piipojeny ke zdroji napdjent. Pfipojte napafova¢ odévi ke zdroji napajent
a zapnéte jej.

Napafova¢ odévi se nezapne. Pfipojte napafovac odévi ke zdroji napajeni a zapnéte
jej. Rozsviti se modra kontrolka na znameni, Ze se
napafova¢ odévi nahfiva.
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Problém Mozna picina Reseni
Z naparovace odévl nevychazi zédnd para. V nadrzce neni dostatek vody. Ujistéte se, Ze je v nadrzce dostatek vody.
Voda nedoséhla pozadované teploty. Pfipojte napafovac odévi ke zdroji napdjenti, stisknéte

tlacitko pary a nechte napafovac dostate¢né nahtat.
To by mélo trvat pfiblizné 30 sekund.

Naparova¢ odévii vyddva neobvykly zvuk. Né&drzka na vodu neni bezpe¢né zajisténa. Ujistéte se, Ze je nadrzka na vodu spravné umisténa.

Nédrzka na vodu je prazdna. Dopiliite vodu do nadrzky na vodu.

Uskladnéni

Pfed uskladnénim na chladném a suchém misté zkontrolujte, zda jsou napafova¢ odévii a veskeré piisluenstvi vychladlé, ¢isté a suché.
Nadrzka na vodu musi byt pred uskladnénim prézdna.
Napajeci kabel nikdy na napafova¢ odévli nenamotavejte pevné. Namotejte jej volng, abyste predesli poskozeni.

Specifikace

Kdd produktu: BELO2164

Vstup: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Vystup: 1700 W

Kapacita nadrzky na vodu: 360 ml

RO | Pastrati instructiunile pentru consultare viitoare.

Actiuni recomandate si nerecomandate

Opriti aparatul de calcat vertical cu aburi si deconectati-l de la retea inainte sa schimbati sau s montati accesoriile.
Intotdeauna tineti aparatul de calcat vertical cu aburi de méner.

Nu umpleti rezervorul de apa mai sus de marcajul max. de umplere.

Nu pozitionati aparatul de calcat vertical cu aburi prea aproape de suprafata materialului sau nu aplicati o presiune prea mare, deoarece
puteti cauza daune.

ingrijire si intretinere

inainte de a incerca orice operatie de curatare sau intretinere, intotdeauna deconectati aparatul de clcat vertical cu aburi de la reteaua de alimentare electrica si lasati-l sa se
raceasca suficient (aprox. 30 de minute).

PASUL 1: Scurgeti apa care ramane din rezervorul de apa dupa ce corpul principal al aparatului de calcat vertical cu aburi s-a racit.

PASUL 2: Stergeti unitatea principald a aparatului de calcat vertical cu aburi cu o laveta moale si umeda si lasati-o sa se usuce temeinic. Nu utilizati agenti de curatare sau
detergenti duri sau abrazivi.

Curatati accesoriile in apa calda cu detergent; clatiti si uscati temeinic.

Aparatul de calcat vertical cu aburi si accesoriile sale nu sunt adecvate pentru curatarea in masina de spalat vase.

Curatarea rezervorului de apa si indepartarea calcarului

Daca locuiti intr-o zona cu apa cu duritate ridicata, se pot forma depozite de calciu in interiorul rezervorului de apa sau accesoriilor. Daca se intdmpla acest lucru, se recomanda
utilizarea de apa demineralizata cu aparatul de calcat vertical cu aburi.

De-a lungul timpului pot aparea depuneri de calcar si acestea pot afecta performanta aparatului de célcat vertical cu aburi. Se recomanda indepartarea calcarului cel putin o data
pe luna. Folositi o solutie pentru indepartarea calcarului adecvata pentru utilizare cu un aparat de célcat vertical cu aburi. intotdeauna respectati instructiunile producatorului.

Instructiuni de utilizare
Inainte de prima utilizare
inainte de conectarea la reteaua de alimentare electrica, curatati aparatul de calcat vertical cu aburi urméand instructiunile din sectiunea intitulata ,ingrijire si intretinere”.

Lasati aparatul de calcat vertical cu aburi sa produca abur timp de aprox. 3-4 minute pentru a elimina orice impuritati ramase din timpul productiei.
Se recomanda sa calcati o bucata veche de bumbac inainte de a calca articolul de imbracaminte preferat, pentru a verifica daca impuritatile au fost eliminate.

NOTA: Atunci cand utilizati aparatul de calcat vertical cu aburi pentru prima data, este posibil sa fie emanat un miros usor. Acest lucru este normal si
se va reduce in scurt timp. Asigurati o ventilatie suficienta in jurul aparatului de calcat vertical cu aburi atunci cand este in functiune.

Utilizarea aparatului de calcat vertical cu aburi

PASUL 1: Verificati daca aparatul de calcat vertical cu aburi este oprit si deconectat de la reteaua de alimentare electrica. Daca este necesar, atasati peria pentru materiale textile
2in1la capul cu aburi si fixati-o in pozitie.

PASUL 2: Pentru a scoate rezervorul de apa, tineti aparatul de calcat vertical cu aburi ferm cu o mana. Cu cealaltd mana, rotiti rezervorul de apa in sens antiorar pana se
deblocheaza si trageti rezervorul de apa ferm din corpul principal al aparatului de calcat vertical cu aburi.

PASUL 3: Ridicati capacul rezervorului de apa si, folosind vasul de masura, umpleti rezervorul de apa cu max. 360 ml de apa. Dupa umplere, asezati la loc capacul rezervorului
de apa si repozitionati rezervorul de apa. Pentru a repozitiona rezervorul de apa, atasati-| la corpul principal al aparatului de calcat vertical cu aburi, rotiti in sens orar pana cand
se blocheaza fix in pozitie.

PASUL 4: Asezati aparatul de calcat vertical cu aburi pe o suprafaté plana, stabild, apoi conectati-| la reteaua de alimentare electrica si porniti-l. LED-ul indicator se va aprinde in
albastru pentru a semnala ca aparatul de calcat vertical cu aburi se preincalzeste.

PASUL 5: in timp ce aparatul de célcat vertical cu aburi se preincalzeste, asezati pe umeras articolul de imbracaminte ce urmeaza sa fie calcat.

PASUL 6: Dupa aprox. 30 de secunde de preincélzire, LED-ul indicator se va stinge pentru a semnala ca aparatul de calcat vertical cu aburi a atins temperatura necesara.
PASUL 7: Apasati butonul pentru aburi pentru a incepe sa célcati cu abur.

PASUL 8: Presati usor capul cu aburi (cu accesoriul fixat in pozitie, daca este necesar) pe material. Calcati cu atentie articolul de imbracaminte cu migcari lungi, drepte, descendente
pentru a netezi orice cute sau incretituri.

PASUL 9: Dupa ce ati calcat articolul de imbracaminte, opriti aparatul de calcat vertical cu aburi apasand butonul pentru aburi si deconectati-l de la reteaua de alimentare electrica.
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NOTA: Reumpleti rezervorul de apa pe masura ce si cand este necesar; o umplere pana la marcajul max. asigura aprox. 18 minute de utilizare continua.
in timpul utilizarii, LED-ul indicator se va aprinde si stinge in cicluri pentru a indica faptul ca aparatul de calcat vertical cu aburi mentine temperatura
pentru calcat. Cand scoateti rezervorul de apa, aveti grija sa nu atingeti capul cu aburi.

Utilizarea accesoriului perie

Peria pentru materiale textile deschide tesatura materialului textil pentru o distribuire mai profunda a aburului. Este ideald pentru calcarea articolelor mai grele si voluminoase,
precum tapiterii auto, perdele, lenjerii de pat si canapele.

AN

Depanare
Problema Cauza posibila Solutie
Aparatul de calcat vertical cu aburi nu se Aparatul de calcat vertical cu aburi nu este conectat la Conectati aparatul de calcat vertical cu aburi la reteaua de
incalzeste. LED-ul indicator nu lumineaza. reteaua de alimentare electrica. alimentare electrica si porniti-l.

Aparatul de calcat vertical cu aburi nu este pornit. Conectati aparatul de calcat vertical cu aburi la reteaua
de alimentare electrica si porniti-l. LED-ul indicator se va
aprinde in albastru pentru a semnala ¢ aparatul de calcat
vertical cu aburi se preincalzeste.

Aparatul de calcat vertical cu aburi nu Nu este apa suficienta in rezervorul de apa. Asigurati-va ca este suficienta apa in rezervorul de apa.

genereaza abur.
Apa nu a atins temperatura necesara. Conectati aparatul de calcat vertical cu aburi la reteaua de
alimentare electrica, apasati butonul pentru aburi si lasati-I
sa se preincalzeasca suficient. Acest proces ar trebui sa
dureze aprox. 30 de secunde.

Aparatul de calcat vertical cu aburi scoate un Rezervorul de apa nu este fixat in pozitie. Asigurati-va ca rezervorul de apa este impins sigur
sunet anormal. in pozitie.
Rezervorul de apa este gol. Reumpleti rezervorul de apa.
Depozitare

Tnainte de depozitarea intr-un loc racoros si uscat, verificati daca aparatul de calcat vertical cu aburi si orice accesorii sunt reci, curate si uscate.
Rezervorul de apa trebuie golit inainte de depozitare.
Nu infasurati niciodata cablul stréns in jurul aparatului de calcat vertical cu aburi; infasurati-l lejer pentru a evita deteriorarea.

Specificatii
Cod produs: BEL02164
Intrare: 220-240 V ~ 50-60 Hz

lesire: 1700 W
Capacitate rezervor de apa: 360 ml

TR Litfen gelecekte kullanmak lizere talimatlar saklayin.

Yapilmasi ve yapilmamasi gerekenler

Aksesuarlari degistirmeden veya takmadan dnce giysiler icin buharli kinsiklik gidericiyi kapatin ve fisini ana gii¢ kaynagindan cikarin.
Giysiler icin buharli kingiklik gidericiyi daima sapindan tutun.

Su haznesini maks. dolum isaretini gececek sekilde doldurmayin.

Hasara yol acabileceginden, giysiler icin buharli kinsiklik gidericiyi kumasin yiizeyine ¢ok yakin tutmayin veya cok fazla basing uygulamayin.

Temizleme ve bakim

Herhangi bir temizleme veya bakim islemi yapmadan &nce giysiler igin buharli kinsiklik gidericiyi mutlaka ana giic kaynagindan cikarin ve yeterince sogumasini bekleyin (yaklasik
30 dakika).

1. ADIM: Giysiler icin buharli kinsiklik gidericinin ana gévdesi soguduktan sonra su haznesinde kalan suyu bosaltin.

2. ADIM: Giysiler icin buharl kinsiklik giderici ana tnitesini yumusak, nemli bir bezle silin ve cihazin tamamen kurumasini bekleyin. Sert icerikli veya asindirici temizlik maddeleri
veya deterjanlar kullanmayin.

Aksesuarlari ilik, sabunlu suyla temizleyin, durulayin ve iyice kurulayin.

Giysiler icin buharli kinsiklik giderici ve aksesuarlari, bulasik makinesinde yikanmaya uygun degildir.

Su haznesinin kirecini giderme ve kalintilari temizleme

Suyu sert olan bir bolgede yasiyorsaniz su haznesinin veya aksesuarlarin icinde kalsiyum birikintileri olusmaya baslayabilir. Bu durumda, giysiler icin buharli kinsiklik gidericiyle
demineralize su kullaniimasi dnerilir.

Kire¢ zamanla birikebilir ve giysiler igin buharli kinsiklik gidericinin per W etkileyebilir. En az ayda bir kez kireg olusumunu gidermeniz 6nerilir. Giysiler icin buharli kirisiklik
giderici ile kullanima uygun kireg ¢oziicii soliisyon kullanin. Daima (reticinin talimatlarina uyun.




Kullanim Talimatlari

llk kullanim 6ncesi

Ana gii¢ kaynagina baglamadan 6nce giysiler icin buharli kinsiklik gidericiyi "Temizleme ve bakim" baslikli bolimde verilen talimatlara uygun sekilde temizleyin.
Uretim sirasinda olusabilecek kalintilari gidermek amaciyla giysiler icin buharli kingiklik gidericinin yaklasik 3-4 dakika buhar gikarmasina izin verin.

Kalintilarin giderilip giderilmedigini kontrol etmek icin tercih edilen giysiye buhar uygulamadan 6nce eski bir pamuklu kumasa buhar uygulanmasi énerilir.

NOT: Giysiler icin buharli kinsiklik gidericiyi ilk kez kullanirken ortaya hafif bir koku cikabilir. Bu koku normaldir ve kisa stire icinde geger. Giysiler igin
buharli kinsiklik giderici kullanilirken etrafinda yeterli havalandirma olmasini saglayin.

Giysiler icin buharli kinsiklik gidericinin kullanilmasi

1. ADIM: Giysiler icin buharl kingiklik gidericinin kapali oldugundan ve ana gii¢ kaynagindan ¢ gindan emin olun. kirse 2'si 1 arada kumas fircasini buhar bashgina
takin ve yerine sabitleyin.

2. ADIM: Su haznesini cikarmak Uzere giysiler icin buharl kinsiklik gidericiyi tek elinizle sabit tutun. Diger elinizle su haznesini, kilidi acilana kadar saat yor
su haznesini giysiler icin buharl kinsiklik gidericinin ana gévdesinden sikica cekerek cikarin.

3. ADIM: Su haznesi kapagini kaldirin ve 6lgme kabini kullanarak su haznesini maksimum 360 ml suyla doldurun. Doldugunda, su haznesi kapagini yerine takin ve su haznesini
geri takin. Su haznesini tekrar takmak tizere giysiler icin buharli kinsiklik gidericinin ana govdesine takin, yerine sikica oturana kadar saat yoniinde cevirin.

4. ADIM: Giysiler icin buharl kinsiklik gidericiyi diiz ve sabit bir yiizeye yerlestirin, ardindan prize takin ve ana gii¢ kaynagindan acin. Giysiler icin buharl kinsiklik gidericinin 6n
Isitma asamasinda oldugunu belirtmek igin gosterge lambasi mavi renkte yanar.

5. ADIM: Giysiler icin buharli kinsiklik giderici 6n isitma yaparken buhar uygulanacak giysiyi asin.

6. ADIM: Yaklasik 30 saniyelik 6n isitmanin ardindan gosterge lambasi sonerek giysiler icin buharli kinsiklik gidericinin gereken sicakliga ulastigini belirtir.

7. ADIM: Buhar uygulamaya baslamak icin buhar diigmesine basin.

8. ADIM: Buhar basligini (gerekirse aparat yerine sikica oturacak sekilde) kumasa dogru hafifce bastirin. Kirisikliklari gidermek icin giysiye uzun, diiz, asagi dogru hareketlerle
dikkatli bir sekilde buhar uygulayin.

9. ADIM: Buhar uygulama isleminden sonra buhar diigmesine basarak giysiler icin buharli kinsiklik gidericiyi kapatin ve fisini prizden ¢ekin.

Uin tersine gevirin ve

NOT: Su haznesini gerektidi gibi ve gerektigi zaman doldurun; maks. dolum yaklasik 18 dakika stirekli kullanim saglar. Kullanim sirasinda giysiler icin buharli
kinsiklik gidericinin sicakligi korudugunu géstermek tizere gésterge lambasi yanip séner. Su ini buhar basligina dikkat edin.

Firca aparatini kullanma

Kumas fircasi, kumasin dokusunu agarak daha derin buhar uygulamasi saglar. Araba dosemesi, perdeler, yataklar ve kanepeler gibi daha agir ve daha hacimli malzemelere
buhar uygulamak igin idealdir.

Sorun giderme

Sorun Olasi neden Coziim
Giysiler icin buharli kinsiklik giderici isinmiyor. Giysiler igin buharl kinsiklik giderici, ana giic Giysiler igin buharli kinsiklik gidericinin fisini prize takin
Gosterge lambasi yanmiyor. kaynagina takili degildir. ve ana gii¢ kaynagindan calistirin.

Giysiler icin buharli kingiklik giderici agiimamistir. Giysiler icin buharli kingiklik gidericinin fisini prize takin

ve ana gli¢ kaynagindan calistirin. Giysiler igin buharl
kinsiklik gidericinin 6n Isitma asamasinda oldugunu
belirtmek icin gosterge lambasi mavi renkte yanar.

Giysiler icin buharli kinsiklik gidericiden Su haznesindeki su yetersizdir. Su haznesinde yeterli su oldugundan emin olun.
buhar ¢ikmiyor.

Su, gereken sicakliga ulasmadi. Giysiler icin buharl kinsiklik gidericiyi ana gtic
kaynagina takin, buhar diigmesine basin ve yeterince
©6n isitma yapmasina izin verin. Bu islem yaklasik 30
saniye slrecektir.

Giysiler icin buharli kinsiklik giderici, anormal bir Su haznesi saglam bir sekilde takilmamistir. Su haznesinin yerine sikica oturdugundan emin olun.
ses cikariyor.

Su haznesi bostur. Su haznesini doldurun.

Depolama

Serin ve kuru bir yerde saklamadan énce giysiler icin buharli kinsiklik gidericinin soguk, temiz ve kuru oldugundan emin olun.
Depolama 6ncesinde su haznesi bos olmalidir.
Kabloyu giysiler igin buharli kinsiklik gidericinin etrafina asla siki sekilde sarmayin; hasar olusumunu 6nlemek icin kabloyu gevsek sekilde sarin.

Ozellikler

Uriin kodu: BEL02164

Girig: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Cikis: 1700 W

Su haznesi kapasitesi: 360 ml

18



Sl I Navodila hranite za poznej$o uporabo.

Kaj je obvezno in prepovedano

Pred menjavo ali names$¢anjem dodatkov izklopite parni likalnik za oblacila in ga izkljucite iz elektricnega omrezja.
Parni likalnik za oblacila vedno drzite za rocaj.

Posode za vodo ne napolnite prek oznake za maksimalno kolic¢ino.

Parnega likalnika za oblacila ne drzite preblizu tkanine ali ga ne pritiskajte premocno, saj lahko to povzroci poskodbe.

Nega in vzdrzevanje

Preden se lotite ¢id¢enja ali vzdrzevanja, vedno izklju¢ite parni likalnik za oblacila iz elektri¢cnega omrezja in pocakajte, da se dovolj ohladi (pribl. 30 minut).

1. KORAK: Ko se glavna enota parnega likalnika za oblacila ohladi, izlijte preostalo vodo iz posode za vodo.

2. KORAK: glavno enoto parnega likalnika za oblacila obridite z mehko, vlazno krpo in pustite, da se povsem posusi. Ne uporabljajte grobih ali abrazivnih ¢istil in detergentov.
Dodatke ocistite s toplo milnico, nato pa jih temeljito izperite in posusite.

Parni likalnik za oblacila in dodatki niso primerni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Odstranjevanje vodnega kamna iz posode za vodo

Ce zivite na obmogju s trdo vodo, se lahko v posodi za vodo ali dodatkih za¢ne nabirati vodni kamen. V tem primeru je priporocljivo, da za parni likalnik za oblacila uporabljate
demineralizirano vodo.

Scasoma se lahko v parnem likalniku za oblacila nabere vodni kamen, kar lahko vpliva na njegovo delovanje. Priporocljivo je, da vodni kamen odstranite vsaj enkrat mesecno.
Uporabite raztopino za odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerna za parni likalnik za oblacila. Vedno upostevajte proizvajal¢eva navodila.

Napotki za uporabo
Pred prvo uporabo
Preden parni likalnik za oblacila prikljuite v elektri¢cno omrezje, ga ocistite po navodilih v razdelku "Nega in vzdrzevanje".

Parni likalnik za oblacila naj proizvaja paro pribl. 3—4 minute, da odstranite morebitne necistoce, ki so nastale med proizvodnjo.
Priporodljivo je, da pred likanjem zelenega oblacila s paro najprej zlikate star kos bombazne tkanine in tako preverite, ali ste odstranili vse necistoce.

OPOMBA: parni likalnik za oblacila lahko pri prvi uporabi oddaja rahle vonjave. To je obi¢ajno in ne bo dolgo trajalo. Zagotovite zadostno prezracevanje
okoli parnega likalnika za oblacila, ko ga uporabljate.

Uporaba parnega likalnika za oblacila

1. KORAK: prepricajte se, da je parni likalnik za oblacila izklopljen in izklju¢en iz elektricnega omreZja. Po potrebi na parno glavo pritrdite krtaco za tkanine 2 v 1.

2. KORAK: odstranite posodo za vodo tako, da z eno roko ¢vrsto primete parni likalnik za oblacila. Z drugo roko zasukajte posodo za vodo v levo, da jo sprostite, nato pa jo
mocno povlecite z glavne enote parnega likalnika za oblacila.

3. KORAK: dvignite pokrovéek posode za vodo in jo z merilnim lon¢kom napolnite z najve¢ 360 ml vode. Ko je posoda za vodo polna, znova namestite pokrovéek in jo namestite
nazaj. Posodo za vodo namestite nazaj tako, da jo postavite na glavno enoto parnega likalnika za oblacila in jo zasukate v desno, da se zaskoci na mesto.

4. KORAK: parni likalnik za oblacila poloZite na ravno in stabilno povrsino ter ga prikljucite in vklopite v elektri¢cnem omreZju. Indikator zacne svetiti modro, kar pomeni, da se
parni likalnik za oblacila segreva.

5. KORAK: ko se parni likalnik za oblacila segreva, obesite oblacilo, ki ga Zelite zlikati s paro.

6. KORAK: po pribl. 30 sekundah segrevanja se indikator izklopi, kar pomeni, da je parni likalnik za oblacila dosegel zahtevano temperaturo.

7. KORAK: za zacetek parnega likanja pritisnite gumb za paro.

8. KORAK: parno glavo (s trdno s¢enim r k cega ljete) nezno pritisnite ob tkanino. Previdno zlikajte oblacilo tako, da z dolgimi in ravnimi gibi navzdol zgladite gube.
9. KORAK: ko oblacilo zlikate s paro, parni likalnik za oblacila izklopite s pritiskom gumba za paro in ga izkljucite iz elektricnega omrezja.

OPOMBA: posodo za vodo znova napolnite, ko je to potrebno. Eno polnjenje do oznake za i koli¢ino ja pribl. 18 minut neprekinjene
uporabe. Med uporabo se indikator veckrat vklopi in izklopi, kar pomeni, da parni likalnik za oblacila ohranja pravo temperaturo za parno likanje. Pri
odstranjevanju posode za vodo pazite, da se ne dotaknete parne glave.

Uporaba krtace

Krtaca za tkanino odpre vlakna tkanine in omogoci globljo razprsitev pare. Popolna je za uporabo pare na tezjih in vedjih kosih, kot so oblazinjeni deli v avtomobilu, zavese,
posteljnina in zofe.

Odpravljanje tezav

Tezava Morebitni vzrok Resitev
Parni likalnik za oblacila se ne segreva. Indikator Parni likalnik za oblacila ni priklju¢en v Parni likalnik za oblacila prikljucite v elektri¢no
ne sveti. elektriéno omrezje. omrezje in ga vklopite.
Parni likalnik za oblacila ni vklopljen. Parni likalnik za oblacila prikljucite v elektri¢no
omrezje in ga vklopite. Indikator za¢ne svetiti modro,
kar pomeni, da se parni likalnik za oblacila segreva.
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Tezava Morebitni vzrok Resitev
Parni likalnik za oblacila ne proizvaja pare. V posodi za vodo ni dovolj vode. Prepricajte se, da je v posodi za vodo dovolj vode.
Voda ni dosegla potrebne temperature. Parni likalnik za oblacila prikljucite v elektricno

omrezje, pritisnite gumb za paro in pocakajte, da se
dovolj segreje. To traja pribl. 30 sekund.

Parni likalnik za oblacila oddaja nenormalen zvok. Posoda za vodo ni dobro pritrjena. Prepri¢ajte se, da je posoda za vodo dobro pritrjena.

Posoda za vodo je prazna. Posodo za vodo znova napolnite.

Shranjevanje

Prepri¢ajte se, da so parni likalnik za oblacila in dodatki hladni, ¢isti in suhi, nato pa jih shranite na hladnem in suhem mestu.
Pred shranjevanjem morate izprazniti posodo za vodo.
Kabla ne ovijajte tesno okoli parnega likalnika za oblacila. Ovijte ga ohlapno, da ga ne poskodujete.

Tehniéni podatki

Koda izdelka: BEL02164

Vhod: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Izhodna moc: 1700 W

Prostornina posode za vodo: 360 ml

HR | Spremite upute za buduce potrebe.

Sto je dopusteno, a $to nije

Prije promjene ili postavijanja dodataka iskljucite okomito glacalo na paru i iskopcajte ga iz napajanja.
Okomito glacalo na paru uvijek drzite za drsku.

Spremnik za vodu nemojte prepuniti preko oznake za maksimalnu razinu vode.

Okomito glacalo na paru nemojte postavljati preblizu tkanini niti ga previse pritiskati jer to moze ostetiti tkaninu.

Ciscenje i odrzavanje

Prije bilo kakvog ¢idcenja ili odrzavanja okomito glacalo na paru uvijek iskopcajte iz struje i ostavite ga da se u dovoljnoj mjeri ohladi (priblizno 30 minuta).

1. KORAK: Kad se okomito glacalo na paru ohladi, ispustite svu preostalu vodu iz spremnika za vodu.

2. KORAK: Glavnu jedinicu okomitog glacala na paru obrisite mekom, viaznom krpom i ostavite da se potpuno osusi. Nemojte upotrebljavati grube ili abrazivne spuzvice ni deterdzente.
Ocistite dodatke u toploj vodi sa sapunom, a zatim ih isperite i dobro osusite.

Okomito glacalo na paru i dodaci nisu prikladni za pranje u perilici za posude.

Uklanjanje kamenca iz spremnika za vodu

Ako Zivite u podrucju s tvrdom vodom, u spremniku za vodu ili dodacima moze dodi do talozenja naslaga kalcija. Ako se to dogodi, preporu¢ujemo da u okomitom glacalu na
paru upotrebljavate demineraliziranu vodu.

S vremenom mogu nastati naslage kamenca koje ¢e negativno utjecati na rad okomitog glacala na paru. Preporu¢ujemo da jednom mjesec¢no uklonite kamenac. Upotrijebite
sredstvo za uklanjanje kamenca koje se upotrebljava za okomito glacalo na paru. Uvijek pratite upute za odrzavanje proizvodaca.

Upute za upotrebu
Prije prve upotrebe

Prije ukop¢avanja u izvor napajanja, okomito glacalo na paru ocistite prateci upute iz odjeljka ,! enje i odrzavanje”.
Ostavite da okomito glacalo na paru 3 — 4 minute proizvodi paru kako bi se uklonila sva necistoca koja je preostala od prethodne upotrebe.
Preporu¢ujemo da prije glacanja odjevnog predmeta glacalo upotrijebite na staroj pamuénoj tkanini kako biste provijerili je li uklonjena sva necistoca.

NAPOMENA: Pri prvoj upotrebi okomitog glacala na paru moze se pojaviti blagi miris. To je normalno i ubrzo ce nestati. Pripazite da pri upotrebi oko
okomitog glacala na paru ima dovoljno prostora za prozracivanje.

Upotreba okomitog glacala na paru

1. KORAK: Provjerite je li okomito glacalo na paru iskljuceno i iskopcano iz napajanja. Ako je potrebno, na glavu za paru postavite i pricvrstite ¢etku za tkanine 2 u 1.

2. KORAK: Kako biste odvojili spremnik za vodu, okomito gla¢alo na paru drzite jednom rukom. Drugom rukom zakrecite spremnik za vodu u smjeru suprotnom od smjera kazaljke
na satu dok se ne otkljuca, a zatim spremnik za vodu ¢vrsto povucite i odvojite od glavnog kucista okomitog glacala na paru.

3. KORAK: Podignite ¢ep spremnika za vodu s pomocu mjerne posudice i napunite spremnik s maks. 360 ml vode. Kad ga napunite, vratite ¢ep i ponovo postavite spremnik za vodu.
Kako biste ponovo postavili spremnik za vodu, pricvrstite ga na glavno kuciste okomitog glacala na paru te zakrecite u smjeru kazaljke na satu dok sigurno ne sjedne na mjesto.
4. KORAK: Okomito glacalo na paru postavite na ravnu i stabilnu povrsinu, a zatim ukopcajte i ukljucite napajanje. Indikator napajanja svijetlit ¢e plavo, $to znaci da se okomito
glacalo na paru zagrijava.

5. KORAK: Dok se okomito glacalo na paru zagrijava, objesite odjevni predmet koji zelite glacati.

6. KORAK: Nakon otprilike 30 sekundi zagrijavanja indikator ce se iskljuciti, Sto znaci da je glacalo postiglo potrebnu temperaturu.

7. KORAK: Pritisnite gumb za paru kako biste zapoceli parno glacanje.

8. KORAK: Glavu za paru (sa sigurno postavljenim nastavkom, ako je potrebno) njezno pritisnite na tkaninu. Odjevni predmet pazljivo glacajte dugim i ravnim pokretima prema
dolje kako biste uklonili sve nabore.

9. KORAK: Kada zavrsite s gla¢anjem, okomito glacalo na paru iskljucite tako da pritisnete gumb za paru te ga iskopcajte iz napajanja.

NAPOMENA: Spremnik za vodu po potrebni dopunite; do maksimalne razine moze se napuniti svakih 18 minuta neprekinute upotrebe. Tijekom
upotrebe indikator se ukljucuje i iskljucuje, naznacujuci da okomito glacalo na paru odrzava temperaturu za glacanje. Pripazite da pri skidanju
spremnika za vodu ne dirate glavu za paru.




Upotreba cetke
Cetka za tkanine otvara strukturu tkanine za dublje prodiranje pare. Idealna je za glacanje tezih i vecih p kao $to su p za il, zavjese, posteljina i sofe.

Rjesavanje problema

Problem Moguéi uzrok Rjesenje
Okomito glacalo na paru se ne zagrijava. Indikator Okomito glacalo na paru nije ukop¢ano u struju. Ukopcaijte okomito gla¢alo na paru u struju i
napajanja ne svijetli. ukljucite ga.

Okomito glacalo nije ukljueno. Ukopcaijte okomito glacalo na paru u struju i ukljucite

ga. Indikator napajanja svijetlit ¢e plavo, $to znaci da
se okomito glacalo na paru zagrijava.

Iz okomitog glacala na paru ne izlazi para. U spremniku za vodu nema dovoljno vode. Provjerite ima li dovoljno vode u spremniku za vodu.

Temperatura vode nije dovoljno visoka. Ukopcaijte okomito glacalo na paru, pritisnite prekidac¢
za uklju¢ivanje/iskljucivanje, pritisnite gumb za paru

i ostavite da se dovoljno zagrije. Zagrijavanje traje
priblizno 30 sekundi.

Okomito glacalo na paru ispusta neobican zvuk. Spremnik za vodu nije pravilno postavijen. Provjerite je li spremnik za vodu pravilno postavljen.

Spremnik za vodu je prazan. Napunite spremnik za vodu.

Spremanje
Prije no $to ih spremite na hladno i suho mjesto, provjerite jesu li se okomito glacalo na paru i nastavci ohladili te jesu li €isti i suhi.

Spremnik za vodu prije spremanja treba isprazniti.
Kabel nikada nemojte cvrsto namatati oko okomitog glacala na paru; labavo ga omotajte kako ne bi doslo do ostecenja.

Tehnicki podaci

Sifra proizvoda: BEL02164

Ulaz: 220 - 240 V~ 50 - 60 Hz
Izlaz: 1700 W

Kapacitet spremnika za vodu: 360 ml

BG | Mons, 3anaseTe MHCTPYKUnMTE 3a GbAeLn CpaBKu.

npaBMﬂHO W Henpasu/IHO

Tpe cMsiHa Um NOCTaBSIHE Ha aKCECOapY M3KTTIOUETe YPE/ia 3a rafeHe C Napa v U3BAfIETE LLIEMNCENa O KOHTAKTa Ha €EKTPUUECKaTa MPeXa.
BuHaru ipbxTe ypeaa 3a rnajaeHe ¢ napa 3a ApbKKara.

He npenbnsal?ﬂe pe3epBoapa 3a B0Aa HaA MapkKMpOBKaTa 3a MaKCUMaiHO Mb/IHEHe.

He nocrassiiite YpeAa 3a rnageHe C napa tebpae 67130 Ao MOBBPXHOCTTA Ha TbKaHTa U He npwnarame TBbPAE MHOIO HaTUCK, Thit KaTo
TOBa MOXe Aa NpuU4YnHKU nospeaa.

Ipwxa u noaapbXKa

Mpean aa onuTate KakBOTO W Aa € NOYMCTBAHE WAN NOAAPBXKA, BUHATY M3KNIOYBalTe ypeaa 3a rMafeHe C napa OT MPeXOBOTO 3aXpaHBaHe 1 ro ocTaseTe Aa ce oxnaau
[[OCTaTBYHO (3a NPU6A. 30 MUHYTH).

CTBIKA 1: V3ToueTe ocTaHanaTa BoAa OT pesepsoapa 3a BOAa, C/ief KaTo KOPMyChbT Ha ypeaa 3a rafeHe C napa 3a APexXy ce oxnaam.

CTBIKA 2: 36bpLieTe 0CHOBHUS MOAYN Ha Ypeaa 3a rafeHe ¢ napa C Meka, BfiaxHa Kbpria 1 ro ocTaseTe /1a M3CbxHe Ao6pe. He u3non3saiite arpeciBHm nnm aGpasnsHi
NOYNCTBALLM NI NEPUNHI NPenapaTu.

[MoumcTeTe aKcecoapuTe B ToNNa canyHeHa BOAa, Clief KOETo 0 13r mn e

YpeanT 3a rnafeHe ¢ nNapa v HeroBUTE aKCecoapy He Ca NOAXOASALLM 38 NOUNCTBAHE B CbAOMUS/IHA MaLUMHa.

OTcTpaHsiBaHe Ha KOT/IeH KaMbK OT pe3epBoapa 3a Bofa U OTCTPaHABaHe Ha BapoBuKa

Ako xMBeeTe B paiioH C TBbpaa BoAa, B 3a BOAa M Te MOXe [1a 3aNn0YHaT la Ce HaTPyNBaT Ka/luneBy oTnaraHns. AKo ToBa ce Cyuu, ce Npenopbysa
Aa ce n3non3sa fAeMMHepanu3npaHa BoAa ¢ ypeaa 3a rnageHe ¢ napa.

C TeyeHe Ha BpeMeTO MOXe Aa ce 06pa3yBa BapoBUK, KOWTO fla NOB/MSie Ha paboTaTa Ha ypeaa 3a rnaaeHe ¢ napa. Mpenopbuuntento e aa OTCTPaHSABATE BAPOBHKA MOHE BEAHBX
MeceyHo. M3non3saiite pa3teop 3a Ha Kot e 3@ U3non3BaHe C ypenaa 3a rnaaeHe c napa. Bunaru Ha ens.

WHcTpyKumm 3a ynotpe6a

Mpeau nbpBa ynotpeba

npelIlM 0a CBbpXeTe KbM e/leKTpuyeckaTa Mpexa, noyncrete ypeaa 3a rnageHe ¢ napa, kato cnegpare UHCTpyKuunuTe, onucaHu B pasaena, o3arnaBseH ,,Fpmka " HOAFIP'I:)KKB“,
OcraBete ypeaa 3a rnageHe ¢ napa Aa u3nycka napa 3a okono 3-4 MUWHYTW, 38 a OTCTPaHWUTE BCUYKN 3aMbPCABaHNA, KOUTO MOXEe [la Ca OCTaHanun No BpemMe Ha NpouM3BOACTBOTO.
npeﬂoprMTenHO € [a u3nonsearte naparta Bbpxy CTapo napye namy4eH nnat, npeau ga rnagute ¢ napa npegnoYyvraHarta gpexa, 3a Aa ce npoBepwu Aanu ca oTCTpaHeHu
BCUYKWN 3aMbpCABaHUS.

3ABEJIEXXKA: KoraTo n3nonssate ypeaa 3a rnafeHe ¢ napa 3a MbpBy MbT, MOXe [a Ce OTAeNM Nieka MUpn3Ma. Toa € HOPMasHO U CKOPO Lie
n3yesHe. OcUrypeTe 40CTaTbuYHO BEHTUNALMS OKOMO YPEAa 3a rMajieHe C napa, Koraro ro u3nonasare.
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Pa6ora c ypepa 3a rnageHe ¢ napa

CTBIKA 1: MpoBepeTe Aany ypeabT 3a rMaaeHe C napa e U3KMIOYEH 1 C U3BAZEH LLEMICEN OT KOHTAKTa Ha efleKTpuyeckara Mpexa. AKO e HEOGXOANMO, MPUKpeneTe YeTkaTa
3a TbkaHM 2 B 1 KbM r/1aBaTa 3a napa v s GUKCUpaNTe Ha MACTO.

CTBIKA 2: 3a na canuTe pesepsoapa 3a BOAA, APBXTE ype/aa 3a FajieHe ¢ napa ¢ eaHa pbka. C Apyrata pbka 3aBbpreTe pesepsoapa 3a BoAa N0 MOCoKa, 06paTHa Ha
4acoBHMKOBATa CTPE/IKA , AOKATO Ce OTK/IONM, M U3AbPMaiiTe pe3epBoapa 3a BO/a OT OCHOBHOTO TS0 Ha YPE/ia 3a rMaaeHe C napa.

CTBIMKA 3: MosaurHeTe Kanaykara Ha pesepeoapa 3a Bofa 1 C MOMOLLTa Ha Mep KaHa 3a Bofa ¢ Makc. 360 Mn Boaa. Cie KaTo ro HanbAHuTe,
nocraseTe 06PATHO KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a BO/1a 1 MOHTMpaiiTe 06PaTHO pesepBoapa 3a Bofa. 3a Aa NOCTaBUTE Pe3epBoapa 3a Boaa 06PATHO, MPUKPENETE ro KbM
OCHOBHOTO TS0 Ha Ype/a 3a rNafeHe ¢ napa, 3aBbpTeTe M0 NOCOoKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPE/Ka, AOKATO Ce UKCHPa Ha MSICTO.

CTBIKA 4: MoctaseTe ypeaa 3a rnaaeHe C napa Bbpxy pasHa, CTabUIHa NOBBPXHOCT, ClIef TOBA BK/KOUETE Wercena B KOHTAKTa Ha enekTpuyeckata Mpesxa v BKioyeTe ypeaa.
CBETMHHWUAT MHAVKATOP Lie CBETHE B CUHBO, 3a f1a CUTHANN3MPA, Ye YPEABT 3a MaAeHe C Napa e B MPOLEC Ha 3arpsiBaHe.

CTBIMKA 5: [lokaTo ypeabT 3a rnafeHe ¢ napa ce 3arpsiea, 3akadeTe apexara, KOSTo LWe rnagure.

CTBIMKA 6: Cie okono 30 cekyHau 3arpsiBaHe CBET/IMHHUSAT MHAMKATOP LU Ce U3K/I0YM, 38 Aa CUrHaNM3npa, Ye ypeabT 3a rMafeHe C napa e 4oCTUrHaN HeobXoanMaTa TemnepaTypa.
CTBIMKA 7: HatucHeTe 6yToHa 3a Napa, 3a ia 3anoYHeTe [a U3non3sare napara.

CTBIKA 8: HaTncHeTe rnaBata 3a napata (C npucTaBKkata, KOSTO € 3ApaBo NOCTaBEHa, ako € HEO6X0AMMO) BHUMATENIHO KbM TbKaHTa. BHuMaTenHo usrnaaete apexara ¢ napa,
KaTo W3Mof3BaTe AbATM, NPaBMU ABUXEHNS HAAONY, 3a Aa FbHKUTE MK X

CTBIKA 9: Cnes kaTo u3rnaauTe Apexata, u3knioyeTe ypeaa 3a rnafeHe ¢ napa, KaTo HaTMCHeTe GYTOHa 3a Napa W M3K/IoUMTE 3aXPaHBAHETO OT eNleKTpUYeckaTa Mpexa.

—_— 3ABEJIEXKA: MbnHeTe pesepBoapa 3a BoAa, Koraro e efHo ocurypsiea okono 18 MUHYTW HenpekbCcHaTa
— pa6ora. Mo Bpeme Ha p we ce " , 33 1A cur pa, Ye ypeAbT 3a rMajieHe ¢ napa noaabpxa
= Temneparypata cv 3a rnageHe ¢ napa. Korato 3a Bofia, na He rnagara 3a napa.

UsnonseaHe Ha npucTaBkKaTa Cc YyeTka

YeTkaTa 3a TbkaH OTBapS TbKaHTa Ha Nn/aTa 3a No-AbNGOKO Pa3nNpPoCTpaHeHe Ha Napata. TS e uaeasnHa 3a rafeHe C napa Ha No-TexKM 1 06eMUCTU eNeMeHTH, KaTo Tanuuepus
Ha aBTOMOGW/ M, 3aBeCH, Nlerna u ABaHu.

OTCTpaHﬂEBHe Ha HeusnpaBHOCTH

Pewenne

Mpo6nem

BeposTHa npuunHa

YpeabT 3a rnafeHe ¢ napa He 3arpsisa. CBETIMHHUAT
WHANKATOP 38 3aXPaHBAHETO He CBET.

YpeabT 3a rNafieHe ¢ napa He € BK/IOYEH B
enekTpuyeckata Mpexa.

BknioyeTe wencena B KOHTaKTa Ha enekTpuyeckara
Mpesxa 1 BKMloyeTe ypesa 3a rafeHe ¢ napa.

YpenbT 3a rnapeHe ¢ napa He e BK/IoYeH.

BknioyeTe Wwencena B KOHTaKTa Ha enekTpuyeckara
Mpexa n BK/loYeTe ypesa 3a rnafeHe ¢ napa.
CBET/IMHHUAT MHANKATOP LWe CBETHE B CMHBO, 38

fa curHanusnpa, Ye ypeanT 3a rnafeHe c napae s
npouec Ha 3arpsisaHe.

OT ypena 3a rnafeHe C napa He u3an3a napa.

B pesepBoapa 3a BOa HAMA AOCTAaTbYHO BOAA.

YBepere ce, ue B pesepeoapa 3a BOAa UMa
[AOCTaTb4HO BOAA.

Bopata He e gocTurHana Heo6xoavmMata TemMnepatypa.

BknioyeTe ypena 3a rnajeHe ¢ napa B
enekTpuyeckara Mpexa, HaTucHeTe GyToHa 3a napa n
ro ocTaseTe fja 3arpee A0CTaTbuHO. ToBa TpsiGea aa
oTHeMe okono 30 cekyHau.

YpenwT 3a rnaaeHe ¢ napa u3gasa HeOGUYaeH 3BYK.

PesepBoapbT 3a BoAa He € CTabWHO 3aK/IoYeH.

YBeperTe ce, Ye pesepBoapbT 3a BoAa e Aobpe
NOCTaBeH Ha MACTOTO CU.

Pe3epBoapbT 3a BO/iA € MpaseH.

HanbnHete pesepsoapa 3a Boja.

CbxpaHeHue

Mpean fa CoxpaHsBaTe Ha XNajIHO 1 CyXO MSICTO, NPOBEPSIBaliTe AN YPeAbT 3a rMaAeHe C Napa v BCUUKN aKCecoapy ca U3CTUHANM, YUCTH U CyXi.
Pe3epBoapbT 3a BoAa TpsiGBa /1a € NPaseH NPean CbxpaHeHue.
Hukora He yBuBaliTe KaGena CTerHaTo OKo/I0 ype/ia 3a riafeHe C napa; yBuBalite ro x1a6aso, 3a 4a u3GerHete nospepa.

Cneuudnkaunm

Kopn Ha npopykra: BEL02164

BxoaHa MowHocT: 220 — 240 V ~ 50 - 60 Hz
WaxoaHa mowrocT: 1700 W

KanauuteT Ha pesepBoapa 3a Boaa: 360 mn

22



LT | I5saugokite instrukcijas, kad ateityje galétuméte jomis pasinaudoti.

Ka daryti galima ir ko negalima

Prie$ keisdami arba pritvirtindami priedus isjunkite drabuziy garintuva ir atjunkite jj nuo maitinimo tinklo.
Visada laikykite drabuziy garintuva uz rankenos.

Neperpildykite vandens talpyklos virs maksimalios Zymos.

Nelaikykite drabuziy garintuvo per arti audinio ir nespauskite jo per stipriai, nes tai gali pazeisti audinj.

Priezidra

Pries valyma ar technine prieZitirg visada atjunkite drabuziy garintuvg nuo maitinimo tinklo ir leiskite jam pakankamai atvésti (apie 30 minuciy).

1 VEIKSMAS. Drabuziy garintuvo pagrindiniam korpusui atvésus, i$ vandens talpyklos i$pilkite likusj vandenj.

2Vi Nuvalykite drabuziy gari korpusa minksta, drégna $luoste ir leiskite visiskai nudzitti. Nenaudokite Siurks¢iy ar abrazyviniy valikliy ar plovimo priemoniy.
Priedus plaukite Siltu muiluotu vandeniu, gerai nuskalaukite ir isdZiovinkite.

Drabuziy garintuvas ir jo priedai netinka plauti indaplovéje.

Vandens talpyklos nukalkinimas ir kalkiy nuosédy Salinimas

Jei gyvenate vietovéje, kurioje vanduo yra kietas, vandens talpykloje arba prieduose gali pradéti kauptis kalcio nuosédy. Tokiu atveju su drabuziy garintuvu rekomenduojama
naudoti demineralizuotg vandenj.

ligainiui gali susidaryti kalkiy nuoséduy, kurios gali turéti jtakos drabuZiy garintuvo veikimui. Kalkiy nuosédas rekomenduojama $alinti bent kartg per ménesj. Naudokite kalkiy
nuosédy salinimo tirpala, kuris tinka naudoti su drabuziy garintuvu. Visada laikykités gamintojo nurodymy.

Naudojimo instrukcija

Prie$ naudojant pirma karta

Pries prijungdami prie maitinimo tinklo, nuvalykite drabuziy garintuvg laikydamiesi skyriuje ,Prieziara“ pateikty nurodymy.

Palikite drabuziy garintuva garuoti mazdaug 3—4 minutes, kad pasisalinty gamybos metu susidare nesvarumai.

Prie$ garinant norima drabuzj rekomenduojama drabuziy garintuvg iSbandyti ant senos medvilnés skiautés ir patikrinti, ar pasisalino visi nevarumai.

PASTABA. Drabuziy garintuva naudojant pirma kartg, gali pasklisti iek tiek kvapo. Tai normalu ir greitai praeis. Naudodami drabuziy garintuva
pasirpinkite pakankamu védinimu.

Drabuziy garintuvo naudojimas

1 VEIKSMAS. Patikrinkite, ar drabuziy garintuvas yra isjungtas ir atjungtas nuo maitinimo tinklo. Jei reikia, pritvirtinkite audiniy 3epetélj ,du viename* prie gary galvutés
(i8girsite spragteléjima).

2 VEIKSMAS. Norédami nuimti vandens talpyklg, viena ranka tvirtai laikykite drabuziy garintuva. Kita ranka sukite vandens talpyklg prie$ laikrodzio rodyklg, kol ji atsilaisvins, tada
stlprlal patraukite vandens talpykla ir nuimkite ja nuo drabuziy garintuvo pagrindinio korpuso.

Nuimkite vandens talp dangtelj ir naudodami matavimo inda jpilkite j vandens talpykla ne daugiau kaip 360 ml vandens. |pyle vandens uzdékite vandens
talpyklos dangtelj ir jstatykite vandens talpykla j vietq. Norédami grazinti vandens talpyklg atgal j vieta, uzdékite ja ant drabuziy garintuvo pagrindinio korpuso ir sukite pagal
laikrodzio rodykle, kol ji uzsifiksuos.

4 VEIKSMAS. Padékite drabuziy garintuva ant plokscio, stabilaus pavirsiaus, tada prijunkite prie maitinimo tinklo. Jei indikatoriaus lemputé 3viec¢ia mélynai, vadinasi, drabuziy
garintuvas jkaista.
5 Kol drabuziy gari jkaista, inkite drabuzj, kurj norite garinti.

6 Praéjus maz 30 ziy po jkaitimo, indikatoriaus lemputé i3sijungs, signalizuodama, kad drabuziy garintuvas pasieké reikiama temperatra.

7 VEIKSMAS Norédami pradéti garinti, paspauskite gary mygtuka.

8 VEIKSMAS Svelniai priglauskite gary galvute (su saugiai pridétu priedu, jei reikia) prie audinio. Drabuzj atsargiai garinkite ilgais, tiesiais, Zemyn nukreiptais judesiais, kad
pa§a|intuméte raukéles

PASTABA. Pripildykite vandens talpyklg pagal poreikj; vienas pripildymas iki maksimalios Zymos suteikia apie 18 min. nepertraukiamo naudojimo.
Naudojimo metu indikatoriaus lemputé cikliskai jsijungs ir i$sijungs nurodydama, kad drabuziy garintuvas palaiko temperatiira. Nuimdami vandens
talpykla, nelieskite gary galvutés.

Sepetélio naudojimas
Audiniy Sepetélis jsiskverbia tarp audinio sitily, kad garai bity paskleidziami giliau. Puikiai tinka sunkesniems ir didesniems audiniams, pvz., automobiliy apmusalams, uzuolaidoms,
patalynei ar sofoms, garinti.

AN

Trik¢iy Salinimas

Problema Galima priezastis Sprendimas
Drabuziy garintuvas nekaista. Indikatoriaus Drabuziy garintuvas néra prijungtas prie Prijunkite drabuziy garintuva prie maitinimo tinklo
lemputé nesviecia. maitinimo tinklo. ir jjunkite jj.

Drabuziy garintuvas nejjungtas. Prijunkite drabuziy garintuvg prie maitinimo tinklo ir

jjunkite jj. Jei indikatoriaus lemputé Sviecia mélynai,
vadinasi, drabuziy garintuvas jkaista.
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Problema Galima priezastis Sprendimas

Drabuziy garintuvas neidskiria gary. Vandens talpykloje nepakanka vandens. Jsitikinkite, kad vandens talpykloje yra
pakankamai vandens.

Vanduo nepasieké reikiamos temperatiros. Prijunkite drabuZiy garintuva prie maitinimo tinklo,
paspauskite gary mygtuka ir leiskite jam pakankamai
jkaisti. Tai turéty uztrukti apie 30 sek.

Drabuziy garintuvas skleidzia nejprasta garsa. Vandens talpykla néra saugiai uzrakinta. Jsitikinkite, kad vandens talpykla yra saugiai jstatyta
jvieta.
Vandens talpykla yra tus¢ia. Pripildykite vandens talpykla.
Laikymas

Prie$ padédami j vésig ir sausa vieta, patikrinkite, ar drabuziy garintuvas ir visi priedai yra atvése, $vards ir sausi.
Prie$ padédami prietaisa jsitikinkite, kad vandens talpykla yra tus¢ia.

Aplink drabuziy garintuvg niekada nevyniokite laido jtempdami; apvyniokite laisvai, kad nepazeistuméte.
Specifikacijos

Gaminio kodas: BEL02164
Jvestis: 220-240 V ~ 50-60 Hz
ISvestis: 1700 W

Vandens talpyklos talpa: 360 ml

HU | Grizze meg ezt az Gtmutatot késGbbi hasznalatra.

Mit tegyen és mit ne tegyen

Tartozékok cseréje vagy felszerelése el6tt kapcsolja ki a g6zolokésziiléket, és huizza ki a héldzati aljzatbdl.
A g6z6l6késziiléket mindig a fogantyunal fogva tartsa.

Ne téltse a viztartdlyt a maximalis toltési jelnél tovabb.

Ne helyezze a g6zol6késziiléket tul kozel a szovet feliiletéhez, és ne fejtsen ki tul nagy nyomdst, mivel ez karosodast okozhat.

X\

Apolas és karbantartés

Tisztitas és karbantartas elétt mindig kapcsolja ki és hiizza ki a hélézati aljzatbdl a gézolékésziiléket, és vérjon, amig teljesen lehiil (kb. 30 percig).

6lékésziilék féegységének lehiilése utan ontse ki a maradék vizet a viztartdlybdl.

I6késziilék féegységét puha, nedves ruhaval tisztitsa meg, majd alaposan szdritsa meg. Ne haszndljon til er6s vagy strold hatdsu tisztitészereket.
Tisztitsa meg az 6sszes tartozékot meleg, szappanos vizben, majd alaposan 6blitse le és szaritsa meg azokat.

A g6z0616késziilék és kiegészitéi nem mosogathatok mosogatégépben.

A viztartély vizkémentesitése és a vizké eltdvolitdsa

Ha a lakohelyén kemény a csapwz a V|ztartaly vagy a tartozekok belsejeben wzkolerakodasok alakulhatnak ki. Ebben az esetben ajénlott desztillalt vizet hasznalni a g6z6I6késziilékben.
Id6vel vizké alakulhat ki, és befolya a itmé . Ajénlott havonta legaldbb egyszer eltavolitani a vizkévet. Olyan vizkSeltavolité oldatot hasznaljon,
amely alkalmas g6z6l6késziilékkel valé hasznalatra. Mindig kovesse a gyartd utasitasait.

Haszndlati utmutaté
Az elsé hasznalat el6tt
észiiléket a haldzati aljzathoz csatlakoztatja, tisztitsa meg az ,Apolds és karbantartas” cim(i részben leirtak szerint.

Hagyja a g6zdlékésziiléket kb. 3—4 percig gézolni, hogy eltavolitsa a gyartas soran esetleg lerakddott szennyezédéseket.
Ajanlatos a kivant ruhadarab gézdlése el6tt egy régi pamutdarabot géz4ini, hogy ellendrizziik, hogy a szennyezédések eltdvolitdsra keriiltek-e.

MEGJEGYZES A gozolokeszulek elsé haszndlatakor enyhe szag keletkezhet. Ez normélis jelenség, és révid id6n beliil elmdilik. Hasznalat kézben
6z¢: 6 kordil.

[
:

A g6z616késziilék hasznalata

1. LEPES: Ellendrizze, hogy a g6z616késziilék ki van-e kapcsolva, és ki van-e hiizva a hdldzati aljizatbdl. Sziikség esetén illessze a 2 az 1-ben szovetkefét a gézkibocsats fejhez,
és rogzitse a helyére.

2. LEPES: A viztartaly eltévolitdsahoz tartsa stabilan egy kézzel a g6zol6késziiléket. A mésik kezével forgassa el a viztartalyt az ramutatd jérdsaval ellentétes iranyba, amig ki
nem nyilik, majd hiizza ki a viztartélyt a g6zol6késziilék f6 egységébdl.

3. LEPES: Emelje fel a viztartaly kupakjat, és a méréedény segitségével toltson bele maximum 360 ml vizet. Ha megtelt, cserélje ki a viztartaly kupakjat, és helyezze vissza a
viztartdlyt. A viztartdly visszahelyezéséhez rogzitse azt a gézolékésziilék féegységéhez, majd forgassa el dramutatd jarasaval megegyez6 irdnyba, amig a helyére nem kattan.
4. LEPES: Helyezze a g6zol6késziiléket sik, stabil feliiletre, és csatlakoztassa, majd kapcsolja be a hdlézati aramforrasrol. A jelz6fény kék fénye jelzi, hogy a g6z616késziilék melegszik.
5. LEPES: Amig a g6z6l6késziilék elémelegszik, akassza fel a g6zolni kivant ruhadarabot.

6. LEPES: Kb. 30 masodperces elémelegités utan a jelz6fény kialszik, és jelzi, hogy a g6z6I6késziilék elérte a kivant hémérsékletet.

7. LEPES: A g6z6lés megkezdéséhez nyomja meg a g6z gombot.

8. LEPES: Nyomija a g6zkibocsaté fejet (sziikség esetén a biztonsagosan csatlakoztatott tartozékkal egyiitt) Gvatosan a szévethez. A gy(rédések eltévolitésa érdekében hosszd,
egyenes, lefelé irdnyulé mozdulatokkal ovatosan gézdlie a ruhat

9. LEPES: Miutdn ji aruha g6z6 ja ki a g6z6l6késziiléket a g6z gomb megnyomdsdval, és hiizza ki a haldzati dramforrasbol.

MEGJEGYZES: Sziikség szerint toltse fel a viztartalyt; egy max. feltoltés kb. 18 perc folyamatos hasznalatot tesz lehetévé. Hasznalat kozben a készenlétet
jelzé zold ldmpa idénként be- és kikapcsol, jelezve, hogy a ) lilék fenntartja a A viztartaly uigyeljen arra, hogy
ne érjen hozzd a g6zkibocsaté fejhez.




A kefetartozék hasznalata

A szovetkefe megnyitja a szovést a g6z mélyebb Idedlis ésv textilidk, példaul autokarpitok, fliggonyok, dgynemiik és kanapék gézoléséhez.
Hibaelhdritas
Probléma Lehetséges ok Megoldas
A g6z06l6késziilék nem melegszik fel. A jelzéfény A g6z0l6késziilék nem csatlakozik a C: a a hélozati
nem vildgit. hélézati tépelldtdshoz. aljzathoz, és kapcsolja be.
A g6z06l6kész(ilék nincs a, C: a g6zolokesziiléket a haldzati

aljzathoz, és kapcsolja be. A jelz6fény kék fénye jelzi,
hogy a g6z6l6késziilék melegszik.

A g6z6l6késziilék nem bocsat ki gézt.

Nincs elegendé mennyiségli viz a viztartalyban.

Gy6z6djon meg réla, hogy megfelelé mennyiségii viz

van a viztartdlyban.

A viz nem érte el a kivant hémérsékletet. C: a g6zolokésziiléket a halézati
tépellatdshoz, nyomja meg a g6z gombot, és hagyja,
hogy megfeleléen elémelegedjen. Ez kb.

30 mésodpercet vesz igénybe.

A g6z0l6késziilék rendellenes hangot ad ki. A viztartély nincs megfeleléen régzitve. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a viztartdly megfeleléen a

helyére van-e nyomva.

A viztartdly ires. Toltse djra be a viztartdlyt.

Térolas

A g6z0l6késziiléket tarolja hlivos, szaraz helyen, és térolds el6tt gy6z6djon meg rdla, hogy a késziilék és a tartozékai lehliltek, tisztak €s szarazak.
A viztartélyt tarolds elétt ki kell Uriteni.

Soha ne tekerje a kébelt szorosan a g6z6I6késziilék kore; a karosodds elkeriilése érdekében lazén tekerje fel.

Miiszaki adatok

Termékkod: BEL02164

Bemenet: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Kimenet: 1700 W

Viztartaly Grtartalma: 360 ml

LV | Saglabajiet noradijumus turpmakam uzzinam.

Ko darit un ko nedarit

Uzturésana un apkope

Pirms piederumu mainas vai uzstadisanas izslédziet apgérbu tvaicétaju un atvienojiet to no stravas padeves.
Vienmér turiet apgérbu tvaicétaju aiz roktura.

Nepiepildiet Gdens tvertni pari maks. Uzpildes mark&jumam.

Neturiet apgérbu tvaicétaju parak tuvu auduma virsmai un nespiediet ar parak lielu spiedienu, jo tas var radit bojajumus.

Pirms tiridanas vai apkopes vienmér atvienojiet apgérbu tvaicétaju no elektrotikla un laujiet tam pietiekami atdzist (apm. 30 mindtes).

1. DARBIBA: Bridi, kad apgérbu tvaicétajs ir atdzisis, no iztuksojiet tidens tvertnes atlikuso deni.

2.D IBA: | iet apgérbu aja galveno vienibu ar mikstu, mitru dranu un rlpigi nosusiniet. Nelietojiet raupjus vai abrazivus tifisanas vai mazgasanas lidzek|us.
Piederumus mazgajiet silta ziepjudent, tad tos noskalojiet un kartigi nosusiniet.

Apgérbu tvaicétajs un ta piederumi nav pieméroti mazgasanai trauku mazgajama masina.

Udens tvertnes $ana un 1S T a

Ja dzivojat apgabald, kura ir ciets Gdens, Gdens tvertné vai piederumos var sakt veidoties kalcija nogulsnes. $ada gadijuma apgérbu tvaicétaja ieteicams izmantot demineralizétu tdeni.
Laika gaita var izveidoties kalkakmens un tas var ietekmét apgérbu tvaicétaja veiktspéju. Katlakmeni ieteicams nonemt vismaz reizi ménesi. lzmantojiet apgérbu tvaicétajam
piemérotu katlakmens nonemsanas $kidumu. Vienmér ievérojiet razotaja noradijumus.

LietoSanas noradijumi
Pirms pirmas lietosanas reizes
Pirms pieslégsanas elektrotiklam notiriet apgérbu tvaicétaju, ievérojot sadala “Uzturésana un apkope” minétos noradijumus.

Tvaic&$anu ar apgérbu tvaicétaju veiciet aptuveni 3-4 minites, lai atdalitos laika palikusie pi )t
Pirms vélama apgérba tvaicésanas ieteicams iztvaicét vecu kokvilnas gabalu, lai parbauditu, neizdalas piemaisijumi.
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PIEZIME: Apgérbu tvaicétaja pirmaja lietosanas reizé var bat jutama neliela smaka. Tas ir normali un driz tas pazudis. Lietojot apgérbu tvaicétaju,
janodrosina pietiekama ventilacija.

Apgeérbu tvaicétaja lietosana

1. DARBIBA: Parbaudiet, vai apgérbu tvaicétajs ir izslégts un atvienots no elektrotikla. Nepiecieamibas gadijuma piestipriniet “Divi viena” auduma suku tvaicé$anas galvai un
nofikséjiet to pozi
2. DARBIBA: Lai nonemtu tidens tvertni, ciesi satveriet apgérbu tvaicétaju ar vienu roku. Ar otru roku pagrieziet adens tvertni pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam , lidz
ta atblokéjas un izvelciet Gidens tvertni no apgérbu tvaicétaja galvena korpusa.

3. DARBIBA: Paceliet Gidens tvertnes vacinu un ar méridanas kruzi, piepildiet idens tvertni ar maks. 360 ml idens. Kad tvertne ir pilna, nomainiet tas vacinu un ievietojiet adens
tvertni iericé. Lai nostiprinatu Gdens tvertni, ievietojiet to apgérbu tvaicétaja galvenaja korpusa, pagrieziet pulkstena raditaju virziena , lidz ta drosi nofikséjas pozicija.

4. DARBIBA: Novietojiet apgérbu tvaicétaju uz lidzenas, stabilas virsmas, tad to pievienojiet un pievienojiet stravas padevei. Indikatora lampina spidés zila krasa, signalizé&jot,
ka apgérbu tvaicétajs uzkarst.

5. DARBIBA: Kamér apgérba tvaicétajs uzkarst, pakariet tvaicgjamo apgerbu.

6. DARBIBA: P&c aptuveni 30 uzsildes sekundém indikators izslégsies, noradot, ka apgérbu tvaicétajs ir iedzi iecied peratiru.

7. DARBIBA: Nospiediet tvaicé$anas pogu, lai saktu tvaicét.

8. DARBIBA: Viegli spiediet tvaicé$anas galvu pret audumu (ja nepieciesams, ar stiprinajumu drosa vieta). Uzmanigi tvaicéjiet apgerbu, veicot garas, taisnas, lejup vérstas
kustibas, lai izgludinatu grumbas vai krokas.

9. DARBIBA: Bridi, kad apgérbs ir iztvaicéts, izsleédziet apgérbu tvaictaju, r iezot tvaicésanas pogu un atvienojiet to no elektrotikla.

PIEZIME: Nepieciesamibas gadijuma uzpildiet Gidens tvertni; maks. Uzpilde nodrosina aptuveni 18 minisu nepartrauktu lieto$anu. Gatavosanas laika indikators
parmainus spid un nodziest, noradot, ka apgérbu tvaicétajs uztur temperattru. Nonemot ddens tvertni, uzmanieties, lai nepieskartos tvaicésanas galvai.

ANEE

Sukas uzgala lietosana

Auduma suka nodrosina dzilaku tvaika difiziju auduma. Ta ir ideali pi un apj ieks i al $inas polsteréjuma, aizkaru, gultas
piederumu un divanu tvaicésanai.

A\ |

Problému novérsana

Probléma lespé&jamais célonis Risinajums

Apgérbu tvaicétajs neuzkarst. Indikators nespid. Apgérbu tvaicétajs nav pieslégts stravas padevei. Pievienojiet apgérbu tvaicétaju stravas padeves
avotam un ieslédziet.

Apgeérbu tvaicétajs nav ieslégts. Pievienojiet apgérbu tvaicétaju stravas padeves
avotam un ieslédziet. Indikatora lampina spidés zila
krasa, signalizéjot, ka apgérbu tvaicétajs uzkarst.

No apgérbu tvaicétaja neplast tvaiks. Nepietiekams tdens daudzums tvertné. Parliecinieties, ka Gdens tvertné ir pietiekami
daudz adens.

Udens nav sasniedzis nepiecie$amo temperataru. Pievienojiet apgérbu tvaicétaju stravas padevei,
nospiediet tvaicé$anas pogu un laujiet tam pietiekami
uzsilt. Procesam vajadzétu ilgt aptuveni 30 sekundes.

Apgérbu tvaicétajs rada neparastu skanu. Udens tvertne nav drosi nofikséta. Parliecinieties, vai Gidens tvertne ir drosi
nofikséta pozicija.

Udens tvertne ir tuksa. Uzpildiet Gdens tvertni.

Glabasana

Pirms uzglabasanas vésa, sausa vieta parbaudiet, vai apgérbu tvaicétajs un piederumi ir vési, tiri un sausi.
Pirms uzglabasanas parliecinieties, ka ddens tvertni ir tuksa.
Nekada gadijuma neaptiniet stravas vadu ciesi ap apgérbu tvaicétaju; aptiniet to brivi, lai neraditu bojajumus.

Specifikacijas
Izstradajuma kods: BEL02164
leejas jauda: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Izejas jauda: 1700 W
Udens tvertnes tilpums: 360 ml
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EE | Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

Mida teha ja mida mitte teha

Enne tarvikute vahetamist voi paigaldamist liilitage seade valja ja eemaldage see vooluvdrgust.
Hoidke rdivaaurutit alati kaepidemest.

Argetitke veepaaki iile maksimaalse téitetaseme mérgi.

Arge asetage réivaaurutit liiga lihedale kanga pinnale ega avaldage liigset survet, kuna see véib kangast kahjustada.

Hooldus ja korrashoid

Enne mis tahes puhastust voi hooldust tdmmake rolvaaurun alatl vooluvdrgust vélja ja laske sellel piisavalt jahtuda (umbes 30 minutit).

1. SAMM. Kui réivaauruti on jahtunud, vesi.

2. SAMM. Piihkige roivaauruti péhiseadet pehme niiske Iaplgaja laske sellel taielikult kuivada. Arge kasutage tugevatoimelisi ega abrasiivseid puhastusaineid véi traatnuustikuid.
Puhastage tarvikuid sooja seebiveega ning loputage ja kuivatage pdhjalikult.

Réivaaurutit ja selle tarvikuid ei tohi pesta ndudepesumasinas.

V i katlakivi ine ja katlakivi :

Kareda veega piirkonnas v8ivad veepaaki v&i tarvikutele koguneda kaltsiumisetted. Sellisel juhul on soovitatav réivaaurutis kasutada demineraliseeritud vett.
Katlakivi vdib aja jooksul koguneda ja m&jutada réivaauruti jdudlust. Soovitatav on eemaldada katlakivi vahemalt tiks kord kuus. Kasutage katlakivi eemaldamise lahust, mis sobib
roivaaurutiga kasutamiseks. Jargige alati tootja juhiseid.

Kasutusjuhend
Enne esmakordset kasutamist
Enne vooluvdrguga tihendamist puhastage rdivaauruti, jargides jaotises Hooldus ja puhastamine toodud juhiseid.

Laske rdivaaurutil umbes 3—4 minutit auru véljastada, et eemaldada tootmise kaigus sellesse jadda vdinud mustus.
Mustuse kadumise kontrollimiseks on soovitatav enne soovitud réiva aurutamist aurutada vana puuvillast riidetiikki.

MARKUS. Kui kasutate rdivaaurutit esimest korda, v&ib sellest eralduda veidi Ihna. See on normaalne ja kaob peagi. Jalgige, et auruti kasutamise
ajal on imbrus piisavalt 8hutatud.

Réivaauruti kasutamine

1. SAMM. Veenduge, et rivaauruti oleks valja lilitatud ja vooluvérgust eemaldatud. Vajadusel kinnitage aurupihustile kaks Uihes riidehari ja fikseerige see oma kohale.

2. SAMM. Veepaagi eemaldamiseks hoidke riideaurutit iihe kdega paigal. Teise kdega keerake veepaaki vastupéeva, kuni see ja veepaak
kindlalt auruti pohiosast eemale.

3. SAMM. Téstke veepaagi kork iiles ja taitke paak médtekannu abiga maksimaalselt 360 ml veega. Kui veepaak on téis, sulgege kork ja paigutage paak tagasi oma kohale.
Veepaagi tagasipanekuks kinnitage see réivaauruti péhikorpuse kiilge, keerake seda péaripdeva , kuni see kindlalt oma kohale lukustub.

4. SAMM. Asetage rdivaauruti tasasele, kindlale pinnale ja ihendage see vooluvdrku. Indikaatorlamp siittib siniselt, andes méarku, et réivaauruti eelsoojeneb.

5. SAMM. Roivaauruti eelsoojenemise ajal riputage iles riideese, mida soovite aurutada.

6. SAMM. Parast umbes 30 sekundit jenemist lilitub indil valja, andes mérku, et réivaauruti on saavutanud ndutud temperatuuri.

7. SAMM. Aurutamiseks vajutage aurunuppu.

8. SAMM. Aurutamise alustamiseks vajutage aurupea (vajadusel ‘kindlalt oma kohale kinnitatud lisatarvikuga) érnalt vastu kangast. Kortsude voi voltide eemaldamiseks aurutage
roivast ettevaatlikult pikkade, sirgete ja allapoole suunatud liigutustega.

9. SAMM. Kui réivas on aurutatud, liilitage réivaauruti aurunupule vajutades vélja ja témmake pistik seinakontaktist vélja.

MARKUS. Téitke veepaak uuesti vastavalt vajadusele; iihest maksimumpiirini téitmisest piisab umbes 18 minutiks pi i K

ajal lulitub indikaatorlamp vaheldumisi sisse ja vélja, ndidates, et réivaauruti hoiab aurt i i. Jalgige paaki ette
ei puudutaks aurupead.

Harjaotsaku kasutamine

Tekstiilihari avab kanga koe, et aur paaseks sii See sobib i ja esemete aur It nagu auto'i kardinad, voodi 1 ja diivanid.

Térkeotsing
Probleem Véimalik péhjus Lahendus
Réivaauruti ei kuumene. Toite margutuli ei siitti. Roivaauruti ei ole vooluvdrku Gihendatud. Uhendage réivaauruti vooluvdrku ja lilitage see sisse.
Roivaauruti ei ole sisse liilitatud. Uhendage réivaauruti vooluvdrku ja lilitage see
sisse. Indikaatorlamp siittib siniselt, andes marku, et
roivaauruti eelsoojeneb.
Réivaaurutist ei eraldu auru. Veepaagis ei ole piisavalt vett. Veenduge, et veepaagis on piisavalt vett.
Vesi ei ole saavutanud ndutud temperatuuri. Uhendage réivaauruti vooluvérku, vajutage
aurunuppu ja laske seadmel piisavalt eelsoojendada.
See peaks v6tma umbes 30 sekundit.
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Probleem Véimalik péhjus Lahendus

Roivaauruti teeb ebatavalist haalt. Veepaak ei ole kindlalt oma kohale lukustatud. Veenduge, et veepaak oleks kindlalt oma
kohale likatud.

Veepaak on tiihi. Taitke veepaak.

Hoiustamine

Enne jahedas ja kuivas kohas hoiustamist kontrollige, et réivaauruti ja tarvikud oleksid jahedad, puhtad ja kuivad.
Enne hoiustamist peab veepaak tiihi olema.
Arge kunagi keerake juhet tugevalt iimber r8ivaauruti; kahjustuste véltimiseks keerake see Idvalt.

Tehnilised andmed

Tootekood: BEL02164

Sisend: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Viljund: 1700 W

Veepaagi maht: 360 ml

GR | DUAGETE TIG 08NYIEG YIa HEANOVTIKT avapopa.

TuTIpEMEL Kau TL SEV TTPETIEL VA KAVETE

ATEVEPYOTIOIOTE TOV ATUOKABAPIOTH POUXWV KAl ATOCUVEECTE TOV AMO TNV KEVIPIKN TAPOXN PELHATOG TPOTOL AANAEETE
1) TOTIOBETNOETE AEETOLAP.
Kpatdte mavia tov atpokaaplotr podxwv aro tn Aafh.

Mnv yepiZete 0 Soxelo vepoU Tavw armo T EVSEIEN HEYoTNG TANPWONG.

MnV TOTTOBETEITE TOV ATHOKABAPIOTH POUXWV TTOAD KOVTA GTNV EMPAVELQ TOL UGAGHATOG KAl NV EPAPUOCETE UTTEPBOIKI TIEDT), KABUIG
Umopel va TipokAnBet pBopd.

®povriba kat cuvthpnon

MpotoU emixelproeTe pyacteq KABAPIOHOV f GLVTAPNONG, ATOCUVEEETE TTAVTA TOV ATHOKABAPIOTH POUXWVY ArTO TNV KEVIPIKN TIAPOX PEVHATOG KAl APAVETE TOV VA KPUWOEL
£MAPKWG (yia mepimou 30 Aertd).

BHMA 1: AS£140TE T0 VEPS TTOL £XEL ATTOpElVEL 0TO BOXEID VEPOU HONIG KPUWGEL TO KUPLO GWHA TOL ATHOKABAPITTA POUXWV.

BHMA 2: SkourioTe TV KUpLa povada Tou aTHoKadapIoTr POoLXWY KE Eva HAAAKS, VWITO TTavi Kal aprioTe TN va 6TEYVWOEL KaAd. Mnv xpnotporolelte okAnpd fi amogecTika
KaBAPIOTIKA 1 ATTOPPUIAVTIKA.

Kabaplote Ta aecoudp pe {eoTd 0amouvovePo, EEMAVLVETE KAl OTEYVWOTE KaAA.

O atpokadapioTig PoLXWV Kal Ta AEEcoLAp Tou Sev elval KatdAANAa yia xprion o€ MALVTHAPLO TATWV.

Agaldtwon tou oxsiou vepoL kal agaipson aAdtwy

AV KATOIKE(TE OF TIEPLOXT HE OKANPO VEPO, LIMOPEL va apXicouv va cuCoWPELOVTAL EVATTOBESELG AOBECTION 0TO ECWTEPIKG TOL SOXEIOL VEPOL N oTa EEapTApATA. T€ QUTAV TV
TIEPITTWON, CLVIOTATAL N XPAON ATTOVICHEVOL VEPOU LE TOV ATHOKABAPLOTH POUXWV.

Me TV Tdpo8o Tou XpOVou Umopel va avarrtux8olv AAata Kal va eMnpeacouy Ty arnodoorn Tou atHoKadaploTh pouxXwy. ZUVIOTATAL VA APAIPEITE TA GAATA TOLAAXIOTOV pia
POPA TOV HVa. XPNOLOTIOOTE £va SIGALHA apaipeong AAATWY KATAMNAO Yia XPrion HE TOV aTHoKadaploTr pouxwv. AkoAouBeite Tavta TG 08nyleg TOL KATAOKELAOTH.

OBnyieg xpriong
Mpwv aro v mpwtn Xpron
Mptv amd tn 6OVBESN OTNV KEVIPIKN TIApoxT) PEVHATOG, KABAPIOTE TOV ATHOKABAPIOTH POLXWY AKOAOLOWVTAG TG O8NYIEG OTNV EVOTNTA HE TITAO «DpovTida kat cuvtnpnon».

AproTe Tov atuokadaplot polxwv va BYAAEL ATHO yia TIEPITTOL 3—4 AETTTA yia va AropakpLVBoLV TUXOV aKABaPOoiEg TTOL EUEVAV KATA TNV KATAOKELN.
TUVIOTATAL VA BOKIHACETE Tr) GUOKELN OE £va Ao BapBakepd LPACKA TIPOTOL TN XPNOIOTOIOETE OE POUXO, YIA VA OlYOUPEVTEITE OTL SEV LITAPXOLY AKABAPTIES.

ZHMEIQEZH: Otav XpnolLOTOIOETE TOV ATHOKABAPIOTH POUXWV YIA TIPWTN GOPA, MITOPEL VA LITAPEEL ia EAAPPIA LUPWSIA. AUTO EIVal PUCIOAOYIKS
KalBa oTapatioel sLVTOHA. PPOVTICTE VA APAVETE TIEPIOWPLO YIA ETTAPKT EEAEPIOHO YOPW ATT6 TOV ATHOKABAPIOTH) POUXWY GTAV TOV XPNOILOTOLETE.

Xprion tou atpokadaploth PouXwWV

BHMA 1: EA£yETe 6T1 0 ATHOKABAPIOTAG POUXWV Elval AMEVEPYOTTOINUEVOG KAl AMOCUVEESEHEVOG AMO TNV KEVTPIKN TIApOoXN PELHATOG. Av Xpelddetal, ouvbEaTe Tn Bolptoa
VEACKATWY 2 o€ 1 0TNV KEQAAR ATHOL KAl aopaNioTe TN 0T B€0n TG,

BHMA 2: Na va agaipéceTe To 0XEl0 VEPOU, KPATAOTE 0TABEPS TOV ATHOKABAPLOTH POUXWV HE TO £va XEPL Me To AMO XEPL, OTPIPTE TO SOXEID VEPOU apPIOTEPOATPOPA HEXPL
va EekAelbwoel Kal TpaBnEte To oxeio vepoL pe SOvapn HakpLd armd To KHPLO CWHA TOL ATHOKABAPLOTH POLXWV.

BHMA 3: AvaonkwoTe To TWHA Tou §0XEIOL VEPOU Kal, XPNOLOTOLWVTAG TNV Kavata HETPNONG, YERIOTE To §oxeio vepoL pe 360 ml vepol to peyloto. Otav yepioel,
£MAVATOMOBETAOTE TO TWHA OTO S0XELD VEPOL Kat TOTOBETATTE To S0XElD VEPOL 0T B€an Tou. INa va eNavatomoPeTHOETE TO SOXEIO VEPOV, CUVBEGTE TO GTO KUPLO OWHA TOL
atpokadaploTh poLXwWV, MEPIOTPEWTE To SEI00TPOPA HEXPL VA aoPaNioeL 0T B€on To.

BHMA 4: Toro8eToTe ToV aTHoKaapIoTh poLXWY MAVW OE EMIMESN, CTABEPN EMPAVELQ KAl, TN CUVEXELQ, CUVEETTE TOV OTNV KEVTPIKN TTAPOXH PEVHATOG KAl EVEPYOTTOIOTE
Tov. H evBelkTikr Auxvia Ba avapet pe UIMAE XpWwHa yla va LITOSEIEEL 6TL 0 aTHOKABAPIOTHG POLXWY MPoBeppalveTal.

BHMA 5: Katd tnv mpoBéppavon Tou atpokadaplotr pouXwY, KPERATTE TO PoLXO.

BHMA 6: Metd amé mepimou 30 SguTepOAETTTA MPOBEPHAVONG, N EVBEIKTIKY Auxvia Aettoupylag 8a oBnoel yia va UTTOSEIEEL OTL 0 ATHOKABAPIOTAG POLXWY EXEL PTACEL OTNV
amartoLpevn Beppokpaota.

BHMA 7: MatAoTe TO KOUWTT ATHOU Yia va EEKIVATETE TOV ATHO.

BHMA 8: Mi¢ote anaAd Ty KEQaAn atiol (Le To eEAPTNHA KAAG OTEPEWHEVO OTN BE0TN TOL, EQV ANAUTEITAI) TAVW 0TO VPACKA. ZIEEPWOTE TTPOCEKTIKA HE ATHO TO POVXO HE
HEYAAEG, EVBEIEG KIVATELG TTPOG TA KATW, YIA VA APAIPECETE TUXOV {APEG N TOAKIOELG.

BHMA 9: MOAIG T0 poUXO EXEL TEPACTEL LE ATHO, AMEVEPYOTTOINOTE TOV ATHOKABAPLOTH POUXWV TTATWVTAG TO KOUWTT ATHOU KAl AMOCLVEETTE TOV ard TNV TApoXr PEVUATOG.

EIHMEIQEH: Mepiote Eava to Soxeio vepob dmuwg kat 6Tav ararteitat. Mia péylotn mAfpwon TTPOCREPEL TIEPITOU 18 AeTTTd cuvexoLG XpronG. Katd t
BIAPKELA TNG XPIONG, N EVBEIKTIKN Auvia avaBet Kat oBrvel, LToSelkvhovTag 6Tt o atpokadaploTng poLXwv dlatnpel T Beppokpacia. Otav apaipeite
l To Soxelo vePoL, TPOTEETE va unv ayylEeTe TNV KEPAAT atuoL.




Xprion tou eEaptiparog Bovptoag

H BolpToa LEACHATWY «avolyew TNV LGAVOT TOL LPACKATOG yia BaBUTepn Siaxuon Tou atpoL. Eivat Ibavikn yia va kabapiZete pe atud BaplTEPA KAL TIO OYKWEN QVTIKEIHEVa,

OTIWG TATNETOAPIEG AUTOKIVITWY, KOUPTIVEG, KAVOOKETTAOHATA KAl KAVATTESEG,

AvtipeTwmon TpoBANHATWY

MpopAnua

Meavn artia

Abon

O atpokadapioTrg poLxwv dev Beppaivetat. H
£vBEIKTIKN Auyvia Sev avaBel.

O atpokadapioTrg pouxwv dev eival cuvsedepEvog
OTNV KEVTPIKN TTApOx!) pELHATOG.

TUVEECTE KAl EVEPYOTIOWOTE TOV ATHOKABAPIOTH
POLXWV OTNV KEVIPIKN TTAPOXH PEVHATOG.

O aTHOKABAPICTAG POUXWV BEV ElVaL EVEPYOTTONUEVOG.

TUVEECTE KAl EVEPYOTIOIOTE TOV ATHOKABAPIoTH
POLXWY OTNV KEVIPIKN TTApoxr pELHATOG. H
£VBEIKTIKA Auyvia Ba avayel He UIAe XpwHa yla va
UModEiEeL OTL 0 atHokadaploTAG

poLXWV TTpoBeppaiveTal.

Aev Byaivel aTpog and Tov atpoKadaploTr POLXWV.

Aev UTIGPXEL APKETO VEPS 0TO SoXElO VEPOL.

BeBaiwBelte OTL LTTAPXEL APKETO VEPO OTO
Soxelo vepoL.

To vepd ev £xel PTATEL OTNV
amartovpevn Beppokpaota.

TUVBECTE TOV ATHOKABAPIOTH POUXWY OTNV KEVTPIKN
TIAPOXN PEVHATOG, TTATAOTE TO KOLKML ATHOV Kat
QAPRAOTE TOV va TPoBepUaveel emapkwe. Auté Ba
TIpEMeL va Slapkeoet Tiepimou 30 SeutepOAerta.

O atpoKadapLoTHG POLXWV KAVEL éva pn
PUGLONOYIKO 1iXO.

To Soxelo vepoL Sev éxel aopahioet kahd.

BeBawesite o1 10 Soxelo vepoL éxel TomoBeTnOEL
owoTd ot Béon Tou.

To Soxelo vepo eival ddeto.

eplote ek vEou To Soxelo vepol.

AroBrikeuon

Mpw and tnv amobrkeuon o 5pocepd, ENPS HEPOG, EAEYETE OTL 0 ATHOKABAPIOTG POLXWY KAl TUXOV EEapTApATA eival Kpla, Kabapd Kat oTeyvd.
To Soxeto vepoL Ba mpémel va ivat deto Tpv armé v amodrkeuor.
MOTE PNV TUAYETE TO KAAWBIO TPIXTA YOPW ATTd TOV ATHOKABAPIOTH PoUXWV, TUNYETE TO XaAapd yia va Hnv MpokANBet Znuid.

Mpodlaypapeg

Kw8ikog mpoiovtog: BELO2164
Eloobog: 220-240 V ~ 50-60 Hz
‘E€obog: 1700 W

Xwpntkotnta soxeiov vepol: 360 ml

DK | Gem vejledningen til fremtidig reference.

Anbefalet brug

Pleje og vedligeholdelse

Undga at fylde vandbeholderen op over maerket for maks. pafyldning.

Sluk stofdamperen, og tag stikket ud af stikkontakten, for du udskifter eller monterer tilbehar.
Hold altid stofdamperen i handtaget.

Undga at placere stofdamperen for teet pa stoffets overflade eller presse for hardt, da dette kan beskadige stoffet.

For du begynder at rengere eller vedligeholde, skal du altid tage stofdamperen ud af stikkontakten og lade den kole tilstraekkeligt af (i ca. 30 minutter).
TRIN 1: Tem vandbeholderen for eventuelt resterende vand, nar stofdamperens hoveddel er kolet af.
TRIN 2: Tor stofdamperens hovedenhed af med en blgd, fugtig klud, og lad den terre helt. Brug ikke skrappe eller staerke rengeringsmidler eller vaskemidler.
Renger tilbehgret i varmt vand med opvaskemiddel, og skyl og ter grundigt.
Stofdamperen og dens tilbeher er ikke egnet til opvaskemaskine.

Afkalkning af vandbeholderen

Hvis du bor i et omrdde med héardt vand, kan der dannes kalkaflejringer i vandbeholderen eller p4 tilbehgret. Hvis dette sker, anbefales det at bruge demineraliseret vand

med stofdamperen.

Kalkaflejringer kan udvikles over tid og pavirke stofdamperens ydeevne. Det anbefales at afkalke mindst én gang om maneden. Brug et kalkfiernende middel, der er velegnet

til brug med stofdamperen. Folg altid producentens anvisninger.

Brugsanvisning
For forste brug

For du tilslutter stofdamperen til stikkontakten, skal den rengeres i henhold til anvisningerne i afsnittet "Pleje og vedligeholdelse".
Lad stofdamperen dampe i ca. 3-4 minutter for at fierne eventuelle urenheder, der métte veere tilbage fra fremstillingen.
Det anbefales, at du damper et gammelt stykke bomuld, fer du damper dit foretrukne stykke tgj, for at sikre, at eventuelle urenheder fiernes.
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BEMZRK: Nar du bruger stofdamperen for ferste gang, kan der blive udsendt en svag lugt. Dette er normalt og vil hurtigt forsvinde. Serg for, at der
er tilstraekkelig ventilation omkring stofdamperen, nar den er i brug.

Brug af stofdamperen

TRIN 1: Kontrollér, at stofdamperen er slukket, og at stikket er taget ud af stikkontakten. Seet om nedvendigt 2-i-1 stofbersten p4 damphovedet, og fastger den.

TRIN 2: Tag vandbeholderen af ved at holde stofdamperen stille med den ene hand. Drej vandbeholderen med den anden hand mod uret, indtil den lases op, og traek med et
fast greb var en vaek fra ens hoveddel.

TRIN 3: Loft laget til vandb en, og brug ma til at pafylde maks. 360 ml vand i vandbeholderen. Nar den er fuld, skal du saette ldget pa og montere vandbeholderen
igen. Vandbeholderen monteres igen ved at fastgere den til stofdamperens hoveddel og dreje den med uret, indtil den lases sikkert pa plads.

TRIN 4: Anbring stofdamperen pa en flad, stabil overflade, tilslut den, og teend for stremmen. Indikatoren lyser blat for at angive, at stofdamperen varmer op.

TRIN 5: Mens stofdamperen varmer op, haenges det tgj, der skal dampes, op.

TRIN 6: Efter ca. 30 sekunders opvarmning vil indikatoren stoppe med at lyse for at angive, at en har ndet en
TRIN 7: Tryk p& dampknappen for at pabegynde dampningen.

TRIN 8: Tryk damphovedet forsigtigt mod stoffet (med eventuelt tilbeher sikkert fastgjort). Damp forsigtigt tejet i lange, lige og nedadgéende bevaegelser for at fierne eventuelle
rynker eller folder.

TRIN 9: Nar tojet er blevet dampet, skal du slukke stofdamperen ved at trykke pa dampknappen og tage stikket ud af stikkontakten.

BEMZRK: Genopfyld vandbeholderen efter behov ifelge anvisningerne; en maks. péfyldning giver ca. 18 minutters kontinuerligt brug. Under brug
teender og slukker indikatoren for at angive, at p en passende til dampning. Undga at rere ved damphovedet,
l nér vandbeholderen fiernes.

Brug af borstetilbehgret

Stofbarsten abner stoffets veaevning for bedre spredning af dampen. Den er ideel til dampning af tungere og mere uhéandterlige genstande som f.eks. ssedebetraek i biler,
gardiner, sengetgj og sofaer.

A\ [FEmmmm————

Fejlfinding
Problem Mulige arsager Losning
Stofdamperen varmer ikke op. Indikatoren lyser ikke. er ikke sat i sti 1. Tilslut stofdamperen til stremforsyningen, og
teend den.

Stofdamperen er ikke teendt. Tilslut stofdamperen til stremforsyningen, og
teend den. Indikatoren lyser blat for at angive, at
stofdamperen varmer op.

Der kommer ikke damp ud af stofdamperen. Der er ikke nok vand i vandbeholderen. Serg for, at der er nok vand i vandbeholderen.

Vandet har ikke ndet den enskede Seet en i stikkontakten, tryk pa
dampknappen, og lad den varme tilstraekkeligt op.
Dette tager ca. 30 sekunder.

Stofdamperen laver en usaedvanlig lyd. Vandbeholderen sidder ikke helt fast. Sorg for, at vandbeholderen er skubbet helt pa plads.

Vandbeholderen er tom. Genopfyld vandbeholderen.

Opbevaring

Inden stofdamperen og dens tilbeher opbevares pa et keligt og tert sted skal du kontrollere, at det hele er afkolet, rengjort og tert.
Vandbeholderen skal temmes, for den opbevares.
Rul aldrig ledningen teet omkring stofdamperen; rul den Igst sammen for at undgé beskadigelse.

Specifikationer

Produktkode: BEL02164

Input: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Output: 1700 W

Vandbeholderens kapacitet: 360 ml

SE | Spara instruktionerna for framtida bruk.

Rekommendationer och varningar

Sténg av kladangaren och koppla bort den frén elnétet innan du byter eller monterar tillbehér.
Hall alltid klddangaren i handtaget.

Overfyll inte vattentanken med mer &n maxmarkeringen.

Placera inte kladangaren for néra tyget och tryck inte for




Skétsel och underhall

Innan du pabdrjar rengdring eller underhll ska alltid du koppla bort klddangaren fran elnétet och Iata den svalna tillrdckligt (cirka 30 minuter).

STEG 1: Tom ut eventuellt kvarvarande vatten ur vattentanken nar huvudenheten har svalnat.

STEG 2: Torka av huvudenheten pa klddangaren med en mjuk fuktig trasa och I&t den torka helt. Anvand inte starka eller slipande rengérings- eller tvattmedel.
Renggor tillbehéren i varmt vatten med tval eller diskmedel, och skélj och torka noggrant.

Kladangaren och dess tillbehér &r inte lampliga att rengéra i diskmaskin.

Avkalka vattentanken och ta bort kalkavlagringar

Om du bor i ett omrade med hart vatten kan kalkavlagringar ansamlas inuti vattentanken eller tillbehren. Om det hander rekommenderar vi att du anvénder avmineraliserat
vatten med kladangaren.

Kalkavlagringar kan bildas med tid och paverka prestanda. Vi \derar att du
som &r lamplig fér anvandning med en kladangare. Folj alltid tillverkarens anvisningar.

ingar minst en gang i manaden. Anvand en avkalkningslosning

Bruksanvisning

Fore forsta anvéndning

Innan du ansluter kladangaren till elnitet ska du rengéra den enligt instruktionerna i avsnittet Skétsel och underhall.

Slapp ut anga med kladangaren i cirka 3—4 minuter for att ta bort eventuella orenheter som kan ligga kvar fran fabriken.

Vi rekommenderar att du férst angar ett gammalt bomullstyg innan du angar ditt valda plagg for att kontrollera att eventuella orenheter har avldgsnats.

Obs! N&r du anvénder kladangaren for férsta gdngen kan svag rék eller lukt avges. Detta &r normalt och avtar snabbit. Se till att det finns tillrécklig
ventilation runt klddangaren nar den anvéands.

Anvénda kladangaren

STEG 1: Ki att klada en &r och inte &r ansluten till elnétet. Om s& behdvs faster du allt-i-ett-borsten pa anghuvudet.
STEG 2: Hall kladangaren stadigt med ena handen nér du ska ta loss vattentanken. Med andra handen vrider du vattentanken moturs tills den lossnar, och drar sedan bort
vattentanken fran klddangarens huvudenhet.
STEG 3: Lyft locket pa vattentanken och fyll vattentanken med hjalp av matkannan med hégst 360 ml vatten. Sétt tillbaka locket pa vattentanken nar den &r full och sétt tillbaka
vattentanken. Sétt tillbaka vattentanken genom att fasta den pa kladangarens huvudenhet och vrida medurs tills den fasts pa plats ordentligt.
STEG 4: Placera kladangaren pa en plan och fast yta, anslut den till elntet och sla pa den igen. Indikatorlampan lyser blatt for att visa att kladangaren haller pa att varmas upp.
ang upp plagget som ska angas medan klddangaren varms upp.
fter cirka 30 sekunders férvarmning slacks indikatorlampan, vilket visar att kiadangaren har uppnétt dnskad temperatur.
ryck pa dngknappen for att borja &nga.

TEG 8: Tryck forsiktigt &nghuvudet mot tyget (med tillbehéret pa plats, om du anvander ett). Anga plagget noga med langa, raka, nedatgaende rorelser for att ta bort eventuella
veck och skrynklor.
STEG 9: Nar plagget har angats stanger du av kladangaren genom att trycka pa knappen och dra ur natsladden.

Obs! Fyll pa vattentanken vid behov. En full tank récker till cirka 18 minuters kontinuerlig anvéndning. Medan du anvénder klddangaren tands och slécks
indikatorlampan, vilket anger att den uppratthaller temperaturen. Se till att inte vidréra dnghuvudet nér du tar bort vattentanken.

Anvénda borsttillbehdret

Tygborsten lyfter fibrerna pa tyget for djupare angdiffusion. Den &r idealisk nar du ska anga kraftigare och storre tygmaterial, som bilkladsel, gardiner, séngklader och soffor.

Fels6kning

Problem

Méjlig orsak

Lésning

Kladangaren varms inte upp. Indikatorlampan
ténds inte.

Kladangaren &r inte ansluten till elnétet.

Anslut kladangaren till elnatet och sétt pa den.

Kladangaren &r inte paslagen.

Anslut kladangaren till elnatet och sétt pa den.
Indikatorlampan lyser blatt for att visa att kladangaren
haller pa att varmas upp.

Det kommer ingen &nga fran kladangaren.

Det finns inte tillrdckligt med vatten i vattentanken.

Se till att det finns tillrdckligt med vatten i vattentanken.

Vattnet har inte nétt tillrdckligt hog temperatur.

Anslut klddangaren till elnétet, tryck pa dngknappen
och I&t den vérmas upp ordentligt. Det bér ta cirka
30 sekunder.

Kladangaren avger onormalt ljud.

Vattentanken &r inte ordentligt monterad.

Se till att vattentanken har tryckts pa plats ordentligt.

Vattentanken &r tom.

Fyll pa vattentanken.

Férvaring

Innan du lagger kladangaren for férvaring pa en sval och torr plats ska du kontrollera att apparaten och eventuella tillbehér &r svala, rena och torra.

Vattentanken ska vara tom fére forvaring.

Linda aldrig sladden hart runt kladangaren, utan linda den 16st fér att undvika skador.



Specifikationer

Produktkod: BEL02164

Ineffekt: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Uteffekt: 1700 W

Vattentankens volym: 360 m|

NO | Ta vare pa brukerhandboken til fremtidig bruk.

Forholdsregler

Sla av taydamperen og koble den fra stramforsyningen far du bytter eller fester tilbehar.
Hold alltid teydamperen i handtaket.

Ikke hell for mye i vannbeholderen over maksgrensen.

Ikke plasser toydamperen for tett inntil overflaten av stoffet eller bruk for mye trykk, da dette kan skade overflaten.

Stell og vedlikehold

For du begynner med rengjering eller vedlikehold, ma du alltid koble teydamperen fra stramforsyningen og vente til den er avkjglt nok (ca. 30 minutter).
TRINN 1: Tom alt gjenveerende vann fra vannbeholderen nar taydamperen er avkjalt.

TRINN 2: Tork av taydamperens hovedenhet med en myk og fuktig klut, og la den terke godt. Ikke bruk sterke eller slipende vaskemidler eller rensemidler.
Rengjer tilbeharet i varmt sdpevann. Skyll og terk det godt.

Teydamperen og tilbeheret er ikke egnet for vask i oppvaskmaskinen.

Avkalkning av vannbeholderen og fjerning av kalkavleiringer

Hvis du bor i et omrade med hardt vann, kan kalkavleiringer begynne & bygge seg opp inne i vannbeholderen eller tilbehgrene. Hvis dette skjer, anbefales det & bruke
demineralisert vann sammen med tgydamperen.

Kalkavleiringer kan utvikle seg over tid og kan pavirke ytelsen til teydamperen. Det anbefales & fierne kalk minst en gang i méneden. Bruk en kalkfjerningslesning som er egnet
for bruk med en teydamper. Folg alltid produsentens instruksjoner.

Bruksanvisning
For forste gangs bruk
For du kobler taydamperen til stramforsyningen, ma du rengjere den i henhold til instruksjonene i avsnittet «Vedlikehold».

La teydamperen dampe i ca. 3-4 minutter for & fierne eventuelle gjenvaerende urenheter som matte vaere igjen etter produksjonen.
Det anbefales & dampe et gammelt bomullsstykke for du damper det foretrukne plagget, for & sjekke om eventuelle urenheter er fiernet.

MERK: Nar teydamperen brukes for forste gang, kan du merke en lukt. Dette er normalt og vil snart avta. Serg for tilstrekkelig ventilasjon rundt
teydamperen nar den er i bruk.

Bruke teydamperen

TRINN 1: Kontroller at teydamperen er slatt av og koblet fra stramforsyningen. Fest om ngdvendig 2-i-1 til og fest den pa plass.

TRINN 2: For & fierne vannbeholderen holder du teydamperen fast med én hand. Vri vannbeholderen mot klokken med den andre handen, il den lases opp og trekk vannbeholderen
godt vekk fra toydamperens hovedkropp.

TRINN 3: Ta lokket til vannbeholderen av og fyll vannbeholderen med maksimalt 360 ml vann ved hjelp av mélekannen. Nar vannbeholderen er full, setter du lokket pa vannbeholderen
igjen og sett den tilbake. Nar du skal sette vannbeholderen pa plass, fester du den til teydamperen og vrir den med klokken til den Iases pa plass.

TRINN 4: Sett toydamperen pa en flat, stabil overflate, og koble deretter til stramforsyningen og sla den pa. Indikatorlampen lyser blatt for & signalisere at teydamperen forvarmes.
TRINN 5: Heng opp plagget som skal dampes, mens teydamperen forvarmes.

TRINN 6: Etter ca. 30 sekunders forvarming slukkes indi for & si isere at 1 har nddd ensket temperatur.

TRINN 7: Trykk pa dampknappen for & begynne & dampe.

TRINN 8: Trykk damphodet (med tilbehgret sikkert pa plass, om nedvendig) forsiktig mot stoffet. Damp forsiktig plagget med lange, rette bevegelser nedover for a fierne
eventuelle rynker eller skrukker.

TRINN 9: Nar plagget er dampet, slar du av toydamperen ved & trykke pa dampknappen og kobler den fra stremforsyningen.

MERK: Fyll pa vannbeholderen etter behov. En maksfylling gir ca. 18 mii i ig bruk. Under bruk slas indikatorlampen av og pa for & vise

at toydamperen holder temperaturen. Nar du fierner vannbeholderen, méa du passe pé at du ikke bergrer damphodet.

Bruke bgrstetilbehgret

Stoffbarsten &pner stoffets vev for dypere dampdiffusjon. Den er ideell for damping av tyngre og sterre gjenstander, for eksempel biltrekk, gardiner, sengetey og sofaer.
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Feilsgking
Problem Mulig &rsak Losning
Teydamperen varmes ikke opp. Indikatorlampen Teydamperen er ikke koblet til stromforsyningen. Koble teydamperen til stramforsyningen, og sla
lyser ikke. den pa.

Teydamperen er ikke slatt pa. Koble teydamperen til stramforsyningen, og sla den
pa. Indikatorlampen lyser blatt for & signalisere at
toydamperen forvarmes.

Det kommer ikke damp ut fra teydamperen. Det er ikke nok vann i vannbeholderen. Kontroller at det er nok vann i vannbeholderen.

Vannet har ikke nadd gnsket temperatur. Koble teydamperen til stremforsyningen, trykk pa
dampknappen og la den forvarmes tilstrekkelig. Dette
ber ta ca. 30 sekunder.

Teydamperen lager unormal lyd. Vannbeholderen er ikke ordentlig Iast pa plass. Soerg for at vannbeholderen er presset pa plass.

Vannbeholderen er tom. Fyll p& vannbeholderen.

Oppbevaring

For du oppbevarer taydamperen pa et kjolig og tert sted, ma du kontrollere at den er kald, ren og terr.
Vannbeholderen skal vaere tom for oppbevaring.

Du ma aldri surre ledningen stramt rundt teydamperen. Legg den lgst rundt for & unngé a skade den.
Spesifikasjoner

Produktkode: BEL02164
Inngangseffekt: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Utgangseffekt: 1700 W

Kapasitet pa beholder: 360 ml

FI 1 Sailyta ohjeet tulevaa kéyttoa varten.

Miten toimia ja miten ei

Katkaise vaatehdyrystimesté virta ja irrota virtajohto pistorasiasta, ennen kuin vaihdat tai kiinnitét lisdosia.
Pitele vaatehdyrystintd aina sen kddensijasta.

tayttorajan ylapuolelle.

Al aseta vaatehoyrystinta liian lahelle kankaan pintaa tai paina silla likaa, jotta kangas ei vahingoitu.

Xﬂ

Huolto ja kunnossapito

Irrota vaatehdyrystimen virtajohto pistorasiasta ennen puhdistusta tai huoltoa ja anna laitteen jaahtya kunnolla (noin 30 minuuttia).

VAIHE 1: Kun vaatehoyrystimen runko on jaahtynyt, valuta jéljella oleva vesi pois vesi: ta.

VAIHE 2: Pyyhi vaatehdyrystimen padyksikko pehmella, kostealla liinalla ja anna sen kuivua kokonaan. Ala kéyta voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita.
Pese lisdosat lampimélla saippuavedelld ja huuhtele ja kuivaa huolellisesti.

Vaatehoyrystinté ja sen liséosia ei saa pesta astianpesukoneessa.

Vesi: n kalkinpoisto

Jos asut kovan veden alueella, laitteen vesiséilioon tai lisévarusteisiin voi ilmestya kalkkikertymia. Suosi ayttamaan silloin & demineralisoitua vetta.
Vaatehdyrystimeen ajan mittaan kertyva kalkki voi heikent&a sen suorituskykya. Suosittelemme tekemé&an kalkinpoiston véhintaan kerran kuukaudessa. Kéyta vaatehoyrystimille
soveltuvaa kalkinpoistoainetta. Noudata aina valmistajan ohjeita.

Kéyttoohjeet
Ennen ensimmaistd kayttokertaa

Ennen kuin kytket vaatehdyrystimen pistorasiaan, puhdista se noudattamalla kohdassa Huolto ja kunnossapito annettuja ohjeita.
Paéasta vaatehoyrystimesta hoyrya noin 3—-4 mmuulm ajan, jotta tuotantoprosessin jaljilta mahdollisesti jadneet epapuhtaudet irtoavat.

Suosittelemme hoyryttdmaan vanhaa puuvill ennen varsinaista vaatetta, jotta voit varmistaa, ettd epapuhtaudet ovat irronneet.
— HUOMAUTUS Kun vaatehoyrystlnta kaytetaan ensimmaisen kerran, siita voi tulla hieman hajua. Téma on normaalia ja menee nopeasti ohi. Huolehdi
—_— hoyrystimen ympérilld, kun se on ki

Vaatehdyrystimen kédyttdminen

VAIHE 1: Tarkista, etta vaatehoyrystimen virta on katkaistu ja etta sen virtajohto on irrotettu pistorasiasta. Kiinnita tarvittaessa kaksitoiminen kangasharja hoyrystinpaahan.
VAIHE 2: Kun haluat irrottaa vesisailion, pida vaatehoyrystinta paikallaan yhdelld kadella. Kierra vesisailiota toisella kadelld vastapaivaan, kunnes sen lukitus irtoaa, ja veda se
sitten irti vaatehéyrystimen rungosta

asettamalla se vaatehoyrystimen runkoon ja kiertamalla myot: n, kunnes sailio Iuklnuu paikalleen.

VAIHE 4: Aseta vaatehoyrystin tasaiselle ja vakaalle alustalle ja liita virtajohto pistorasiaan. Merkkivalo syttyy sinisena merkiksi siité, etta vaatehoyrystin lampenee.

VAIHE 5: Ripusta hoyrytettava vaate silla aikaa, kun vaatehoyrystin lampenee.

VAIHE 6: Noin 30 sekunnin lampenemisen jalkeen merkkivalo sammuu merkiksi siitd, ettd vaatehoyrystin on vaaditussa lampotilassa.

VAIHE 7: Aloita hoyryttaminen painamalla hoyrypainiketta.

VAIHE 8: Paina hoyrystinpaata (ja tarvittaessa siihen kiinnitettya lisdosaa) kevyesti kangasta vasten. Hoyryta vaate rypyttomaksi pitkilld ja suorilla alasp&in suuntautuvilla liikkeilla.
VAIHE 9: Kun vaate on hoyrytetty, katkaise vaatehdyrystimesta virta painamalla hoyrypainiketta ja irrota virtajohto pistorasiasta.
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HUOMAUTUS: Lisaa vesisé n vettd tarpeen mukaan. T4
merkkivalo syttyy ja sammuu ajoittain kdyton aikana merkiksi si
kun irrotat vesisailiota.

ilidllinen ri noin 18 minuutin yhtéjaksoiseen héyrytykseen. Vaatehoyrystimen
, ettd lampotila pysyy sopivana hoyrytysta varten. Varo koskemasta hoyrystinpaahan,

MUISTUTUS: Vaatehdyrystin kuumenee kaytén aikana. Noudata d&rimmiisté varovaisuutta. Alé lisé vesisailidn mitd&n muuta kuin vetts.

Harjaosan kayttaminen

Kangasharja auttaa avaamaan kankaan kuituja, jotta hoyry padsee syvemmaille. Se sopii erityisesti raskaampien kangaslaatujen, kuten autojen verhoilujen, verhojen, vuodevaatteiden
ja sohvakankaiden hoyryttamiseen.

Vianmaaritys

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Vaatehoyrystin ei lampene. Merkkivalo ei pala. Vaatehoyrystimen virtajohtoa ei ole Liita vaatehdyrystimen virtajohto pistorasiaan.
liitetty pistorasiaan.

Vaatehoyrystimeen ei ole kytketty virtaa. Liité vaatehdyrystimen virtajohto pistorasiaan. Merkkivalo
syttyy sinisend merkiksi siité, etta vaatehdyrystin lampenee.

Vaatehoyrystimesta ei tule hoyrya. Vesisiiliossa ei ole tarpeeksi vetta. Varmista, ettd vesisailiossa on tarpeeksi vetta.

Vesi ei ole lammennyt vaadittuun lampétilaan. Liita vaatehoyrystimen virtajohto pistorasiaan, paina
hoyrypainiketta ja anna laitteen lammeta. Téssa pitaisi
kestda noin 30 sekuntia.

Vaatehoyrystimesta lahtee epétavallista danta. Vesiséilié ei ole kunnolla paikallaan. Varmista, ettd vesisailio on painettu kunnolla paikalleen.

Vesiséilio on tyhja. Lisaéa vesisailioon vetta.

Sailytys
Tarkista, ettd vaatehoyrystin ja mahdolliset lisdosat ovat jadhtyneita, puhtaita ja kuivia, ennen kuin siirrat ne séilytykseen viiledan ja kuivaan paikkaan.

Vesiséilion on oltava tyhja, ennen kuin laite siirretdan sailytykseen.
Ala koskaan kierra johtoa liian tiukalle vaatehdyrystimen ympérille. Kaari johto I6yhasti, jotta se ei vahingoitu.

Tekniset tiedot

Tuotekoodi: BEL02164

Tulo: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Lahts: 1700 W

Vesisailion tilavuus: 360 ml

Beldray Guarantee

UK CUSTOMERS ONLY

EN | Subject to the care and use being followed, the Beldray guarantee promises to replace, substitute or refund any product that fails due to faulty
workmanship or materials. This guarantee does not cover any damage caused by accident or misuse and is in addition to your statutory rights. Should
any defects due to faulty workmanship or materials appear within 12 months from the date of purchase, please return the goods with proof of purchase to
the retailer. For any further queries, visit www.beldray.com. To be eligible for the extended guarantee, go to guarantee.upplc.com/beldray and register
your product within 30 days of purchase.

EU CUSTOMERS ONLY

EN | Should any defects due to faulty workmanship or materials appear within 2 years from the date of purchase, please return the goods
with proof of purchase to the retailer. For any further queries, visit www.beldray.com To be eligible for the extended guarantee, go to
guarantee.upplc.com/beldray and register your product within 30 days of purchase.

FR | Si des défauts dus a un probleme de fabrication ou aux matériaux apparaissent dans les deux ans suivant la date d’achat, veuillez renvoyer les articles
avec la preuve d’achat au détaillant. Pour toute autre question, veuillez nous contacter a 'adresse customersupport@beldray.com. Pour bénéficier de
I'extension de garantie, rendez-vous sur guarantee.upplc.com/beldray et enregistrez votre produit dans les 30 jours suivant I'achat.

DE | Sollten in den ersten 2 Jahren nach dem Kauf Verarbeitungs- oder Materialméngel auftreten, senden Sie die Ware bitte samt Kaufbeleg an den
Einzelh&ndler zuriick. Wenn Sie weitere Fragen haben, kontaktieren Sie uns unter customersupport@beldray.com. Um Anspruch auf die erweiterte
Garantie zu haben, gehen Sie zu guarantee.upplc.com/beldray und registrieren Sie Ihr Produkt innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum.

NL | Indien er binnen 2 jaar na de aankoopdatum defecten optreden als gevolg van een productiefout of gebrekkig materiaal, kunt u het product met

het aankoopbewijs retourneren. Neem voor verdere vragen contact met ons op via customersupport@beldray.com. Om in aanmerking te komen
voor de verlengde garantie, gaat u naar guarantee.upplc.com/beldray en registreert u uw product binnen 30 dagen na aankoop.
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PL | W przypadku pojawienia si¢ wad robocizny lub wad materiatowych w ciggu 2 lat od daty zakupu produktu nalezy zwrdci¢ go sprzedawcy wraz
z dowodem zakupu. W przypadku dalszych pytar prosimy o kontakt pod adresem: customersupport@beldray.com. Aby skorzystac z przedtuzonej
gwarancji, przejdz na strone guarantee.upplc.com/beldray i zarejestruj swéj produkt w ciggu 30 dni od daty zakupu.

IT | Se dovessero presentarsi problemi dovuti a difetti di fabbricazione o dei materiali impiegati entro 2 anni dalla data di acquisto, restituire il prodotto
con la prova di acquisto al rivenditore. Per ulteriori domande, & possibile contattarci all'indirizzo customersupport@beldray.com. Per usufruire della
garanzia estesa, accedere alla pagina guarantee.upplc.com/beldray e registrare il prodotto entro 30 giorno dalla data di acquisto.

ES | Si aparece cualquier defecto debido a un acabado o materiales defectuosos en un plazo de 2 afios a partir de la fecha de compra, devuelva el
producto con el justificante de compra al distribuidor. Para cualquier otra consulta, péngase en contacto con nosotros en customersupport@beldray.com.
Para acceder a la garantia ampliada, vaya a guarantee.upplc.com/beldray y registre el producto en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.

PT | Caso surjam quaisquer avarias devido a defeitos de fabrico ou materiais no prazo de 2 anos apds a data de compra, devolva os produtos com
um comprovativo de compra ao comerciante. Para outras questdes, contacte-nos através do e-mail customersupport@beldray.com. Para ser elegivel
para a garantia prolongada, aceda a guarantee.upplc.com/beldray e registe o seu produto até 30 dias apds a compra.

SK | Ak sa v priebehu 2 rokov od datumu zakipenia vyskytnu akékolvek nedostatky v désledku chybného spracovania alebo materidlov, vratte
tovar spolu s dokladom o kidpe predajcovi. V pripade akychkolvek dalSich otazok nds kontaktujte na adrese customersupport@beldray.com.
Ak chcete ziskat ndrok na predizenu zaruku, prejdite na stranku guarantee.upplc.com/beldray a zaregistrujte svoj vyrobok do 30 dni od nakupu.

CZ | Pokud se do 2 let od data nakupu objevi jakékoli zdvady zptisobené vadnym zpracovdnim nebo materidlem, vratte zbozi spolu s dokladem
o koupi prodejci. V piipadé jakychkoli dalSich dotaztl nds kontaktujte na customersupport@beldray.com. Abyste ziskali nérok na prodlouzenou
zaruku, jdéte na guarantee.upplc.com/beldray a zaregistrujte svij vyrobek do 30 dni od nékupu.

RO | Daca in decurs de 2 ani de la data achizitiei apar defecte din cauza materialelor sau a manoperei deficitare, returnati produsele catre distribuitor
impreund cu dovada achizitiei. Pentru orice intrebari suplimentare, contactati-ne la customersupport@beldray.com. Pentru eligibilitate pentru garantia
extinsa, accesati guarantee.upplc.com/beldray si inregistrati-va produsul in termen de 30 de zile de la achizitie.

TR | Satin alma tarihinden itibaren 2 yil iginde hatali iscilik veya malzemelerden kaynaklanan herhangi bir kusur ortaya ¢ikarsa liitfen satin alma
kanitr ile birlikte tiriinleri bayiye iade edin. Bagka sorulariniz olursa customersupport@beldray.com adresinden bizimle iletisime gecin. Genisletilmis
garanti icin uygunlugu saglamak lizere guarantee.upplc.com/beldray adresine giderek satin alimdan sonraki 30 giin iginde Uriiniiniizii kaydedin.

SlICe se v 2 letih od datuma nakupa pojavijo napake v izdelavi ali materialu, vrnite blago trgovcu skupaj s potrdilom o nakupu. Ce imate dodatna vprasanja,
nam pisite na customersupport@beldray.com. Da boste upravi¢eni do podalj$ane garancije, obiscite guarantee.upplc.com/beldray in izdelek registrirajte
v 30 dneh od nakupa.

HR | Ako dode do ostecenja zbog nezadovoljavajuce izrade ili nedovoljne kvalitete materijala u roku od 2 godine od datuma kupnje, robu zajedno
s dokazom kupnje vratite prodavacu. Ako imate dodatna pitanja, kontaktirajte nas na customersupport@beldray.com. Kako biste mogli upotrijebiti
produzeno jamstvo, otvorite guarantee.upplc.com/beldray i registrirajte svoj proizvod u roku od 30 dana nakon kupnje.

BG | B cnyyait e AepekTy, [bMXKallmM ce Ha HenpaBunHa U3paboTka Man MaTepuani, ce NosiBAT B PaMKUTe Ha 2 FOJMHM OT aTata Ha MoKynkata,
MONS, BbpHETe CToKaTa C J0Ka3aTe/ICTBO 3a NOKYMKa Ha Tbproselia Ha APe6HO. 3a BCIKAKBY AOMb/IHUTENHU BBNPOCKU Ce CBbPXETe C Hac Ha
customersupport@beldray.com. 3a na oTroBopuTe Ha yCNI0BUSTA 38 yABb/HKEHa rapaHLKs, oTuaeTe Ha guarantee.upplc.com/beldray v perucrpupaiite
npogaykTa cv B pamkute Ha 30 AHW OT NOKynKarta.

LT | Jei defektai dél nekokybisko pagaminimo ar medziagy isryskéty per 2 metus nuo jsigijimo dienos, grazinkite prekes su pirkimo jrodymu pardaveéjui.
Jei turite daugiau klausimy, susisiekite su mumis adresu customersupport@beldray.com. Kad galétuméte pasinaudoti pratesta garantija, eikite j
guarantee.upplc.com/beldray ir uzregistruokite savo produkta per 30 dieny nuo jsigijimo.

HU | Amennyiben a vésarlastdl szamitott két éven beliil anyag- vagy megmunkdldsi hibat észlel, kérjik, kiildje vissza az &rut a vasarlast igazold
bizonylattal egyitt a kereskeddnek. Tovabbi kérdésekkel keressen minket a customersupport@beldray.com cimen. Hogy jogosult legyen a
kiterjesztett garancidra, regisztrélja a termékét a vasarlast kovetd 30 napon beliil a guarantee.upplc.com/beldray oldalon.

LV | Ja 2 gadu laika no iegades datuma tiek konstatéti jebkadi defekti, kas ir radusies montazas vai materialu dél, lidzu, atgrieziet preci
mazumtirgotajam kopa ar iegadi apliecino$o dokumentu. Lai sanemtu atbildes uz citiem jautajumiem, sazinieties ar mums, rakstot uz e-pasta adresi
at customersupport@beldray.com. Lai varétu izmantot pagarinato garantiju, apmeklIgjiet vietni guarantee.upplc.com/beldray un registréjiet savu
ierici 30 dienu laika péc tas iegades.

EE | Kui kahe aasta jooksul alates ostukuup&evast iimnevad defektid, mis on tingitud tootmisvigadest vOi puudulikest materjalidest, tagastage kaup
koos ostutdendiga jaemiiiijale. Téiendavate kiisimuste korral votke meiega tihendust aadressil customersupport@beldray.com. Laiendatud garantii
saamiseks minge aadressile guarantee.upplc.com/beldray ja registreerige toode 30 p&eva jooksul pérast ostu.

GR | Z¢ TTepIITTWON TTOL TIAPOLCIACTOLY EAATTWHATA EEAITIAC EAATTWHATIKWY EPYACIIV I LAKWY EVIOG 2 ETWV AT TV NUEPOUNVia ayopdg, emotpéPte
Ta MPoidvVTa He TV amdSelEn ayopds 0To KAtdoTnua Alavikig. M oTToIEGEHTOTE TIEPAITEPW EPWTNOELS, EMKOWVWVAOTE Hadi pag otn SiebBuvon
customersupport@beldray.com. a va propeite va SIKaloLOTe EMEKTAOT £yyONONG, HeTaBelte otn SlelBuvon guarantee.upplc.com/beldray kat
BNAWOTE TO TIPOIOV 0ag evtdg 30 NUEPWV ATTo TNV ayopd.

DA | Hvis der inden for 2 ar fra kebsdatoen viser sig defekter, der skyldes mangelfuld udferelse eller materialer, skal du returnere varerne med
kebsbevis til forhandleren. Hvis du har yderligere spergsmal, kan du kontakte os pa customersupport@beldray.com. For at veere berettiget til den
udvidede garanti skal du ga til guarantee.upplc.com/beldray og registrere dit produkt inden for 30 dage efter kabet.

SE | Om defekter pa grund av tillverknings- eller materialfel uppstar inom tva ar fran inkdpsdatumet returnerar du varorna med inkdpsbevis till
aterforséljaren. Om du har nagra andra fragor kontaktar du oss pa customersupport@beldray.com. G4 till guarantee.upplc.com/beldray och
registrera produkten inom 30 dagar efter kdpet for att bli beréttigad till den utdkade garantin.

NO | Hvis det oppstar feil p& grunn av handverks- eller materialfeil innen to ar fra kjspsdatoen, returnerer du varen med kjgpsbevis til forhandleren.
For flere spgrsmal kan du kontakte oss pa customersupport@beldray.com. G til guarantee.upplc.com//beldray og registrer produktet ditt innen
30 dager etter kjop for & kvalifisere for den utvidede garantien.

Fl | Jos huomaat tuotteessa sen valmistuksesta tai materiaaleista johtuvia virheitd 2 vuoden sisélla ostohetkestd, palauta tuote ja ostotosite

jalleenmyyijalle. Jos sinulla on kysyttavaa, Idhetd meille séhkdpostia osoitteeseen customersupport@beldray.com. Laajennettu takuu: mene osoitteeseen
guarantee.upplc.com/beldray ja rekisterdi tuote 30 péivéan sisélld ostotapahtumasta.
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A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil
se recycle A ou %

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Manufactured by:
Ultimate Products UK Ltd.,
Victoria Street, Manchester OL9 ODD. UK.
Ultimate Products Europe Ltd.,
19 Baggot Street Lower, Dublin DO2 X658. ROL.
MADE IN CHINA.

©Beldray trademark. All rights reserved.
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